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TERMOMETRO A INFRAROSSI FRONTALE A DISTANZA
TYPE DET-306 - ISTRUZIONI E GARANZIA

Gentile cliente, Laica desidera ringraziarLa per la preferenza accordata a

questo prodotto, progettato secondo criteri di affidabilita e qualita al fine di

una completa soddisfazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER UN RIFERIMENTO FUTURO

Il manuale di istruzioni deve essere considerato come parte del
prodotto e deve essere conservato per tutto il ciclo di vita dello
stesso. In caso di cessione dell'apparecchio ad altro proprietario
consegnare anche I'intera documentazione. Per un utilizzo sicuro
e corretto del prodotto, I'utente € tenuto a leggere attentamente
I | le istruzioni e awvertenze contenute nel manuale in quanto
I___I forniscono importanti informazioni relative a sicurezza, istruzioni
d’'uso e manutenzione. In caso di smarrimento del manuale
di istruzioni o necessita di ricevere maggiori informazioni o
chiarimenti contattare I'azienda all'indirizzo sotto riportato: LAICA
S.p.A. - Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) -
Italy - Phone +39 0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it

Iltermometro a infrarossi LAICA rileva il calore generato dalla fronte sopra I'arteria
temporale per indicare la temperatura corporea del paziente.
L"innovativa modalita a distanza per la rilevazione frontale lo rende ideale per
le misurazioni sui bambini, anche durante il sonno. F facilissimo da usare,
permette di rilevare la temperatura corporea e la temperatura dei liquidi. Con
ampio display LCD. Nota bene: la temperatura corporea mostrata dal display
equivale alla temperatura orale.
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LEGENDA SIMBOLI
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Simbolo di "tipo BF
parti applicate”

& Awertenza

Attenzione! Leggere
@ attentamente le
istruzioni d’uso

Conformita alla legislazione europea sui
dispositivi medici
Rappresentante
d Fabbricante europeo

Numero lotto di produzione

1P22: Grado di protezione degli involucri per apparecchiature elettriche, dove
la prima cifra indica il grado di protezione contro la penetrazione di corpi
solidi estranei (da 0 a 6) e la seconda cifra il grado di protezione contro
la penetrazione di liquidi (da 0 a 8).

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

e Prima dell'utilizzo del prodotto controllare che I'apparecchio si presenti
integro senza visibili danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare il
prodotto e rivolgersi al proprio rivenditore.

e Questo prodotto dovra essere destinato esclusivamente all’'uso per il
quale € stato concepito e nel modo indicato nelle istruzioni d’uso.

Ogni altro utilizzo & da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il
costruttore non puo essere considerato responsabile per eventuali danni
derivanti da usi impropri o errati.

e | 'utilizzo e la manutenzione di questo prodotto possono essere effettuati
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da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 0 da persone
inesperte, solo sotto un'adeguata sorveglianza da parte di un adulto. |
bambini non devono giocare con I'apparecchio.

* Questo apparecchio pud essere utilizzato autonomamente da bambini di
eta uguale o superiore ai 12 anni (in grado di leggere e comprendere le
istruzioni per I'uso).

* Trattare il prodotto con cura, proteggerlo da urti, variazioni estreme di
temperatura, umidita, polvere, luce diretta del sole e fonti di calore.

e In caso di guasto e/o cattivo funzionamento, spegnere I'apparecchio
senza manometterlo. Per le riparazioni rivolgersi sempre al proprio
rivenditore.

®Assicurarsi di avere le mani asciutte quando si agisce sui tasti
dell'apparecchio. NON immergere mai il prodotto in acqua o altri liquidi.

e Dispositivo per uso domestico che non deve essere utilizzato per la
rilevazione della temperatura all’aperto.

o
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La precisione della misurazione pud essere compromessa da: sudorazione
accentuata della fronte, assunzione di farmaci vasocostrittori, irritazioni
cutanee. Tenere il termometro in mano troppo a lungo puo causare una
rilevazione falsata della temperatura corporea.

Non rilevare la temperatura su ferite, abrasioni o cicatrici.

Rimuovere capelli e cappelli dalla fronte almeno 10 minuti prima della
misurazione. Pulire la fronte dove sara puntata la sonda prima di ogni
rilevazione.

Rilevare la temperatura lontano dalla luce diretta del sole, dal
vento, dall’aria condizionata e dalle fonti di calore come stufe e
camini.

Non rilevare la temperatura subito dopo I'allattamento di un neonato e nei
trenta minuti successivi alla pratica di attivita fisica e dopo il bagno.

10) L'apparecchio potrebbe fornire misurazioni non accurate se usato in

condizioni di temperatura o umidita al di fuori dei limiti indicati nel

‘A ‘ ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO

1) Auto-misurazione significa controllo, non diagnosi o trattamento.
| valori insoliti devono sempre essere discussi con il proprio
medico. In nessuna circostanza si devono modificare i dosaggi
di qualsiasi farmaco prescritto dal proprio medico.

Questo termometro & uno strumento sensibile. Maneggiarlo con cura e
non esporlo ad urti meccanici. Non stringere, piegare, far cadere o fare a
pezzi il termometro.

Non toccare con le dita e non soffiare sulla sonda; non smontare il
termometro.

Non usare questo termometro per rilevare la temperatura rettale, orale o
ascellare. Deve essere usato per rilevare la temperatura frontale ad una
distanza di 1-3 cm.

n
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paragrafo “Caratteristiche tecniche”.

11) Non usare in prossimita di forti campi magnetici, quindi tenere lontano

da impianti radio o telefoni mobili (per maggiori informazioni sulle
interferenze vedi paragrafo “Compatibilita elettromagnetica”).

12) Apparecchio non adatto all'uso in presenza di miscela anestetica

infiammabile con aria, ossigeno, o con protossido d'azoto.

UTILIZZO IN SICUREZZA DELLE BATTERIE

o

5

Rimuovere le batterie se non si usa il prodotto per lunghi periodi di tempo
e conservarle in un luogo fresco e asciutto a temperatura ambiente.

NON usare batterie ricaricabili.

NON esporre mai le batterie a fonti di calore e alla luce diretta del sole.
L'inosservanza di questa indicazione puo danneggiare e/o fare esplodere
le batterie.

NON gettare le batterie nel fuoco.

La rimozione o sostituzione delle batterie deve essere effettuata da
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persone adulte.

e Tenere le batterie lontano dalla portata dei bambini: I'ingestione delle
batterie costituisce pericolo mortale. In caso di ingestione consultare
immediatamente un medico.

e [’acido contenuto nelle batterie & corrosivo. Evitare il contatto con la pelle,
gliocchi o gli indumenti.

FEBBRE

La febbre deve essere considerata un sintomo e non una malattia: in genere,

¢ il segnale che I'organismo sta combattendo contro un'infezione. Essa, infatti,

rappresenta una reazione di difesa dell’organismo caratterizzata dall'aumento

della temperatura corporea oltre | 37°C e dall’aumento della frequenza cardiaca e

respiratoria. La temperatura normale dell'interno dell’organismo ¢ di circa 37,5°C

¢ tale & infatti il valore misurato con metodo rettale; la temperatura misurata
nella bocca & inferiore di 0,5°C circa (37°C) mentre quella ascellare & inferiore

di 1°C (36,5°C). Da questo si deduce I'importanza di una corretta rilevazione

della temperatura che va effettuata con mezzi validi e possibilmente non in

momenti in cui la temperatura dell’organismo potrebbe essere fisiologicamente
piu elevata (ad esempio dopo i pasﬁ)

In un soggetto sano la temperatura ¢ influenzata da molteplici fattori:
valore individuale della persona (metabolismo individuale);

e eta(nei lattanti e nei bambini piccoli la temperatura corporea € piti elevata
e si abbassa con I'avanzare dell’eta). Nei bambini la temperatura varia con
maggiore intensita, rapidita e frequenza;

* abbigliamento;

* temperatura esterna;

o ora del giorno (al mattino la temperatura corporea ¢ pitl bassa e aumenta
nel corso della giorata);

e attivita motoria e psichica effettuata;

* metodo di misurazione;

o fase del ciclo mestruale.

E necessario tenere presente che il termometro deve trovarsi gia nella
stanza in cui si effettuera la misurazione circa mezz’ora prima di
prendere la misurazione mentre la persona deve trovarsi nella stanza
almeno 10 minuti prima. Nella tabella riportata qui di seguito viene presentato
un elenco delle temperature medie “normali”: si raccomanda comunque di
abituarsi a riconoscere la propria temperatura normale quando si sta
bene fisicamente in modo da poter interpretare i diversi valori rilevati.

METODO DI MISURAZIONE ~ MEDIA NORMALE
36,5°C

ASCELLARE ,
ORALE 37°C
RETTALE 37,5°C
AURICOLARE 37°C
FRONTALE 37°C

Qgni tipo di termometro si presta alla misurazione della temperatura corporea in
uno specifico punto del corpo: il termometro frontale solo alla misurazione sulla
fronte; il termometro auricolare solo alla misurazione nell’orecchio; il termometro
digitale alla tradizionale misurazione rettale, ascellare, orale.

A seconda del punto in cui viene effettuata la misurazione si ottiene un valore
della temperatura diverso. La variazione puo essere di 0.2-1°C. Non & possibile
confrontare le temperature rilevate con metodi di misurazione diversi. Occorre
pertanto considerare in caso di autodiagnosi o riferire al proprio medico che
tipo di termometro e in quale punto del corpo € stata misurata la temperatura.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (vedi fig. 1)

1) Sonda di misurazione
2) Tasto ﬂ
3) Tasto “SET”

Tasto “0/I"
Scomparto batterie
Batterie
Display LCD
. Indicazione misurazione temperatura frontale
. Indicazione misurazione temperatura di liquidi
. Temperatura rilevata
. Indicazione del risultato della misurazione
. Unita di misura °C/°F
Numero memoria
. Indicatore batterie scariche
. Dataeora
Indicatore AM & PM

ST oo oo

GARATTERISTIGHE TECNICHE

Nome prodotto: termometro ad infrarossi

Nome commerciale: TH1000

Gamma di misurazione temperatura corporea: da 34°C a 43°C (93.2°F -
109.4°F)

Gamma di misurazione temperatura di liquidi: da 0°C a 100°C (32°F -
212°F)

Zona di misurazione: fronte

Zona del corpo di riferimento: bocca (il termometro converte la
temperatura rilevata alla fronte e visualizza I'equivalente della temperatura
orale)

Risoluzione display: 0.1°C / 0.1°F

Distanza rilevazione: 1 -3 cm

Batterie: 2x1.5V alcaline AAA

Spegnimento: automatico, dopo 60 secondi di non utilizzo

Autonomia batterie: circa 6000 letture (accendendo e spegnendo il

Italiano ﬂ
termometro dopo ogni misurazione) / 1 anno

e Condizioni d'esercizio: da 10°C a 40°C (50°F - 104°F), umidita relativa
15%-85% senza condensa, pressione atmosferica: 700 — 1060 hPa
o Condizioni di trasporto e conservazione: da -25°C a 55°C (-13°F - 131°F),
umidita relativa 15%-85% senza condensa, pressione atmosferica: 700
—1060 hPa
e Tolleranza in laboratorio temperatura corporea:
- con temperatura ambientale compresa tra 15 e 35°C (59-95°F):
da 35.5 a 42°C (95.9-107.6°F) :+/-0.2°C (0.4°F)
- con temperatura ambientale inferiori a 15°C e superiori a 35°C
+/-0.3°C (0.5°F)
- <34.9°C (94.8°F) e > 42.1°C (107.7-°F): +/- 0.3°C (0.5°F)
e Tolleranza in laboratorio temperatura di liquidi: +/-4% o +/-2°C(4°F)
e Tolleranza clinica:
- Bias clinico:-0.009°C (-0.16°F)
- Ripetibilita clinica: 0.13°C (0.23°F)069
- Limite di accettabilita: 0.87°C (1.57°F)

ISTRUZIONI PER L'USO

INSERIMENTO/SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

Il presente termometro funziona con 2 batterie alcaline da 1.5V tipo AAA.

Al primo utilizzo, e quando il display mostra il simbolo della batteria B}
procedere con I'inserimento /0 la sostituzione delle batterie. Aprire il vano
batterie facendo scivolare il coperchio nella direzione della freccia, inserire le
batterie tenendo presente la polarita indicata e chiudere il coperchio. Smaltire
le batterie scariche come indicato nel paragrafo “Procedura di smaltimento”.

IMPOSTAZIONI
* DATAE ORA
1) Ad apparecchio spento premere il tasto “O/I” per circa 3 secondi: il termometro

7
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si accende e sul display compare il formato della visualizzazione delle ore,
24012 ore. Usare il tasto "g’ per regolare il dato e confermare con il tasto
“on.

In successione impostare le ore, i minuti, I'anno, il mese e il giorno. Regolare
i dati col tasto “§” e confermarli col tasto “O/I". Tenere premuto il tasto
“y’ per accelerare lo scorrimento dei numeri. Il display visualizza “OFF”
e si spegne. Quando si sostituiscono le batterie & necessario procedere
nuovamente con I'impostazione di data/ora.

o

* UNITA’ DI MISURA °C /°F

Questo termometro puo misurare la temperatura in Celsius e Fahrenheit.

A termometro spento tenere premuto il tasto “g” per circa 3 secondi: il display
visualizza I'unita di misura (°C o °F). Per cambiare I'unita di misura premere il
tasto “g". Premere il tasto “0/I" per spegnere |'apparecchio.

RILEVAZIONE DELLA TEMPERATURA:

 FRONTALE g

Attenzione!

Al fine di garantire un’accurata rilevazione della temperatura, pulire la sonda
in ogni sua parte con un bastoncino cotonato imbevuto di alcool dopo ogni
utilizzo. Assicurarsi che la sonda sia perfettamente asciutta prima dell'uso.
UNA INADEGUATA PULIZIA DELLA SONDA PUO FORNIRE RILEVAZIONI
FALSATE

1) Pulire ed asciugare la fronte dove viene puntata la sonda.

2) Accendere il termometro premendo il tasto “0/1", il termometro emette un
segnale acustico e sul display appaiono tutti i simboli di funzione (autotest),
quindi emette due brevi segnali acustici: & ora possibile effettuare la
misurazione.

Puntare la sonda al centro della fronte poco sopra lo spazio tra le sopracciglia

«
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ad una distanza di circa 1-3 cm e premere il tasto Q L"apparecchio emette
un segnale acustico e il display visualizza il valore misurato e successivamente
emette due brevi segnali acustici. Non spostare il termometro prima dei
brevi segnali acustici di misurazione effettuata.

Il display visualizza il simbolo “)" quando la temperatura corporea misurata
&inferiore a 37.8°C (100°F) e Tl simbolo “(&)" quando & superiore. Quando
la temperatura supera 37.8°C il termometro emette un lungo segnale
acustico seguito da una serie di brevi segnali acustici.

A La temperatura mostrata dal display equivale alla temperatura orale.

4) L’apparecchio si spegne automaticamente dopo circa 60 secondi oppure
spegnerlo premendo il tasto “0/1".
Attendere almeno un secondo tra una misurazione e la successiva.

« SUPERFICI E LIQUIDI A

Questo termometro permette di rilevare la temperatura di superfici o liquidi

(come latte, acqua,...).

1. Accendere il termometro premendo il tasto “0/1"., il termometro emette un
segnale acustico e sul display appaiono tutti i simboli di funzione (autotest),
quindi emette due brevi segnali acustici.

2. Tenere premuto il tasto “SET” per circa 3 secondi: il display visualizza il
simbolo “@"

3. Perrilevare la temperatura awicinare il termometro alla superficie interessata
ad una distanza di circa 1-3 cm e premere il tasto Q L"apparecchio emette
un segnale acustico e il display visualizza il valore misurato e successivamente
emette due brevi segnali acustici. Non spostare il termometro prima dei
brevi segnali acustici di misurazione effettuata.

4. L'apparecchio si spegne automaticamente dopo circa 60 secondi oppure
spegnerlo premendo il tasto “0/1".

Italiano ﬂ

& Non immergere mai la sonda in nessun tipo di liquido.

FUNZIONE MEMORIA

Il presente apparecchio mantiene in memoria le ultime 10 rilevazioni effettuate

per ogni misurazione (corporea e di liquidi) per valutare eventuali variazioni. Le

misurazioni vengono memorizzate automaticamente. Superate le 10 misurazioni,

vengono automaticamente cancellati i dati piu vecchi.

1) Selezionare la modalita di misurazione che si vuole consultare (corporea
* & 0 di superfici e liquidi “@" ) come descritto nei paragrafi “Rilevazione

dema temperatura- Frontale — Superfici e liquidi”

Per richiamare le misurazioni memorizzate, ad apparecchio acceso, tenere

premuto il tasto “O/1" per circa 3 secondi: il display visualizza “M" in alto

a destra e I'ultima misurazione effettuata.

Premere il tasto “O/1", ogni pressione del tasto fa scorrere i dati in memoria:

il numero 1 si riferisce alla rilevazione piti recente, il 10 alla rilevazione piti

vecchia.

L"apparecchio si spegne automaticamente dopo circa 60 secondi oppure

spegnerlo tenendo premuto il tasto “0/1" per circa 3 secondi.

MANUTENZIONE

Prima e/0 dopo ogni utilizzo pulire la sonda del termometro con un bastoncino
cotonato imbevuto di alcool per assicurare rilevazioni accurate.

La sonda ¢ la parte pili delicata del termometro; prestare particolare attenzione
durante le fasi di pulizia. Lasciar asciugare completamente la sonda per
almeno 30 minuti. I corpo del termometro deve essere pulito con un panno
morbido e asciutto.

IL CORPO DEL TERMOMETRO NON DEVE ESSERE LAVATO CON ACQUA.
Non usare assolutamente prodotti abrasivi, né immergere il termometro
nell'acqua o in altri liquidi. Conservare il termometro in un luogo asciutto e pulito,

o
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lontano dalla luce diretta del sole. Si raccomanda di verificare le prestazioni
dell'apparecchio ogni 2 anni o dopo una riparazione. Contattare il servizio di
assistenza Laica (attivita esclusa dalla garanzia).

PROBLEMI E SOLUZIONI
Problema Possibile causa Soluzione

Le batterie sono esaurite. | Sostituire le batterie.
L"apparecchio
non si accende. | Le batterie non sono state | Verificare la polarita delle

installate correttamente. batterie durante I'inserimento.

Il display ) X - ]
visualizza £ Le batterie sono scariche. | Sostituire le batterie.

La temperatura rilevata

non rientra nella gamma

di misurazione del

termometro:

© misurazione corporea: da
34°Ca 43°C,

* misurazione superfici e

Il display liquidi : da 0°C a 100°C.

visualizza “HI"

0“Lo".

Si sta misurando la
temperatura di una
superficie o di un

Per la misurazione della
temperatura di superfici

liquido senza cambiare 0 liquidi & necessario
I'impostazione di selezionare Ia rilevazione
misurazione del ‘A

termometro.
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Il display
visualizza “Er2”

La temperatura della stanza
non & compresa tra 10°C e
40°C (50°F e 104°F).

Usare il termometro
rispettando le condizioni
ambientali di esercizio
(rileggere il paragrafo
“Caratteristiche tecniche”).

| display
visualizza “Er3”

Durante la misurazione il
termometro non € stato
posizionato correttamente.

Rileggere i paragrafi
“Rilevazione della temperatura
- Frontale”, “Rilevazione della
temperatura — Superfici e
liquidi”.

Il display

visualizza “Er4”".

Durante la misurazione della
temperatura di superfici

0 liquidi il termometro

si trova in un ambiente
dove la temperatura varia
velocemente.

I termometro deve essere
posizionato nella stanza dove
si effettua la misurazione
almeno 30 minuti con una
temperatura compresa tra
10°C e 40°C (50°F e 104°F).

10

P Possibile causa Soluzione P Possibile causa Soluzione
Durante Ia rilevazione Awicinare il termometro alla Estrarre le batteriee
frontale la distanza di fronte durante la misurazione § . attendere un minuto. Inserire
X misurazione & superiore ad una distanza compresa tra Il display Il termometro non funziona |le batterie e prendere una
ldisplay 133 cm. 1e3cm. visualizza “Er5” | correttamente. nuova misurazione. Se il
visualizza “Lo". - - display visualizza nuovamente
‘ Pulire la sonda dopo ogni “Er5” contattare il rivenditore.
La sonda & sporca. utilizzo come descritto nel
paragrafo “Manutenzione”. N.B. Qualora I'apparecchio non riprendesse il corretto funzionamento
| displ E' stata effettuata la Per rilevare la temperatura nonostante le verifiche effettuate, rivolgersi al rivenditore.
isplay Bidona !
oo W | Misurazione durante attendere che il display .
visualizza r1” | TISUraZL Vol 80 PROCEDURA DI SMALTIMENTO (Dir.2012/19/Ue-RAEE)

Il simbolo posto sul fondo dell'apparecchio indica la raccolta
separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Al
termine della vita utile dell'apparecchio, non smaltirlo come rifiuto
municipale solido misto ma smaltirlo presso un centro di raccolta
specifico situato nella vostra zona, oppure riconsegnarlo al
distributore all'atto dell’acquisto di un nuovo apparecchio dello stesso tipo ed
adibito alle stesse funzioni. Nel caso in cui I'apparecchio da smaltire sia di
dimensioni inferiori ai 25 cm, & possibile riconsegnarlo ad un punto vendita
con metratura superiore ai 400 mq senza I'obbligo di acquisto di un nuovo
dispositivo similare.
Questa procedura di raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche viene effettuata in visione di una politica ambientale comunitaria
con obiettivi di salvaguardia, tutela e miglioramento della qualita dell'ambiente
e per evitare effetti potenziali sulla salute umana dovuti alla presenza di
sostanze pericolose in queste apparecchiature o ad un uso improprio delle
stesse o di parti di esse.
Attenzione! Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche ed
elettroniche potrebbe comportare sanzioni.

Italiano ﬂ

Per lo smaltimento corretto delle batterie (Dir.2013/56/Eu) non gettare le
batterie nei rifiuti domestici ma smaltirle come rifiuto speciale presso i punti
di raccolta indicati per il riciclo. Per maggiori informazioni circa lo smaltimento
delle pile scariche contattare il negozio dove ¢ stato acquistato I'apparecchio
che conteneva le batterie, il Comune oppure il servizio locale di smaltimento
rifiuti.

GARANZIA

Il presente apparecchio & garantito 2 anni dalla data di acquisto che deve
essere comprovata da timbro o firma del rivenditore e dallo scontrino
fiscale che avrete cura di conservare qui allegato.
Tale periodo & conforme alla legislazione vigente (“Codice del Consumo" D.
Lgs. nr. 206 del 06/09/2005) e si applica solo nel caso in cui il consumatore
sia un soggetto privato. | prodotti Laica sono progettati per I'uso domestico
e non ne e consentito |'utilizzo in pubblici esercizi. La garanzia copre solo i
difetti di produzione e non & valida qualora il danno sia causato da evento
accidentale, errato utilizzo, negligenza o uso improprio del prodotto. Utilizzare
solamente gli accessori forniti; I'utilizzo di accessori diversi pud comportare
la decadenza della garanzia. Non aprire |'apparecchio per nessun motivo; in
caso di apertura 0 manomissione, la garanzia decade definitivamente.
La garanzia non si applica alle parti soggette ad usura e alle batterie quando
fornite in dotazione. Trascorsi i 2 anni dall'acquisto, la garanzia decade; in
questo caso gli interventi di assistenza tecnica verranno eseguiti a pagamento.
Informazioni su interventi di assistenza tecnica, siano essi in garanzia o a
pagamento, potranno essere richieste contattando info@laica.com.
Non & dovuta nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di
prodotti che rientrino nei termini della garanzia. In caso di guasti rivolgersi
al rivenditore; NON spedire direttamente a LAICA. Tutti gli interventi in
aranzia (compresi quelli di sostituzione del prodotto o di una sua parte;
non prolungheranno la durata del periodo di garanzia originale del prodotto

sostituito. La casa costruttrice declina ogni responsabilita per eventuali
danni che possono, direttamente o indirettamente, derivare a persone,
cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di
tutte le prescrizioni indicate nell'apposito libretto istruzioni e concernenti,
specialmente, le awertenze in tema di installazione, uso e manutenzione
dell'apparecchio. E facolta della ditta Laica, essendo costantemente
impegnata nel miglioramento dei propri prodotti, modificare senza alcun
preawiso in tutto o in parte i propri prodotti in relazione a necessita di
produzione, senza che cio comporti nessuna responsabilita da parte della
ditta Laica o dei suoi rivenditori. Per ulteriori informazioni: www.laica.it

NORME

Il dispositivo & conforme alle norme: 1S080601-2-56 Medical electrical
equipment - Part 2-56:Particular requirements for basic safety and essential
performance of clinical thermometers for body temperature measurement, EN
60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11: General requirements
for basic safety and essential performance - Collateral Standard:
Requirements for medical electrical equipment and medical electrical systems
used in the home healthcare environment and complies with the requirements
of EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN60601-1(Safety) standards.

Prodotto da: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou Road,
Yuhang Economic Development Zone, 311100, Hangzhou, China

m Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Distribuito da: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Compatibilita elettromagnetica
Tabella 1

Tabella 2

Dichiarazione del produttore e linee guida
emissioni elettromagnetiche

Dichiarazione del produttore e linee guida
immunita elettromagnetica

Il Dispositivo & destinato all'utilizzo negli ambienti elettromagnetici specificati di seguito.
Spetta al cliente o all’utente del Dispositivo accertarsi che |'apparecchio sia utilizzato in un
ambiente consono

Prova delle emissioni Conformita | Ambiente elettromagnetico - guida

Il Dispositivo utilizza energia a radiofrequenza
solo per il funzionamento interno. Le

Emissioni di radiofrequenza Gruppo 1 emissioni di radiofrequenza sono pertanto

CISPR 11 P molto basse e tali da non causare alcuna
interferenza in apparecchiature elettroniche
situate nei pressi,

Emissioni di radiofrequenza

CISPR11 Classe B

Il Dispositivo & idoneo all'impiego in tutti gli
edifici di tipo domestico e in quelli collegati

Eg\sss;%noloargngmche Non applicabile | direttamente alla rete pubblica di erogazione
di energia elettrica a bassa tensione

destinata ad abitazioni residenziali.

Variazioni di tensione/
emissioni di sfarfallio
IEC 61000-3-3

Non applicabile

Attenzione:

1. L'uso di questo equipaggiamento adiacente o impilato con altre apparecchiature dovrebbe essere
evitato perché potrebbe causare un funzionamento improprio. Se tale uso & necessario, questa
apparecchiatura e le altre apparecchiature devono essere osservate per verificare che funzionino
normalmente.

Le apparecchiature di comunicazione RF portatili comprese periferiche come cavi di antenne

e antenne esterne) non devono essere utlizzate a una distanza inferiore a 30 cm (12 pollic) da
qualsiasi parte del ME ME EQUIPMENT o ME SYSTEM, compresi i cavi specificati dal produttore. In

o

II Dispositivo & destinato all'utilizzo negli ambienti elettromagnetici specificati di seguito. Spetta al

cliente o all'utente del Dispositivo accertarsi che I'apparecchio sia utilizzato in un ambiente consono.

Prova di Livello di Livello di Ambiente elettromagnetico
immunita prova IEC 60601 conformita - guida

| pavimenti devono essere in
Scariche +8 KV contatto | legno, calcestruzzo o in ceramica.
elettrostatiche fg g (?th&‘ﬂs " +2kV, +4 KV, | Se i pavimenti sono ricoperti
(ESD) 15 K‘V?ma S +8kV +15 con materiale sintetico, I'umidita
IEC61000-4-2 |~ kV aria relativa deve essere almeno

del 30%

Transitorieletrici | <2 KV per inee di

9 alimentazione T
?/Eéz(\;oce\(%%rgt 44 |+ KV per linge di Non appiicabie
ingresso/uscita

Sovratensione +1kV linea a linea

EC61000-45 | +2KVlneaatera | NO" aPPlcabie

<5% UT

(>95% buco in UT)
Buchi di tensione, | per 0,5 cicli

brevi interruzioni | 40% UT

e variazioni di (>60% buco in UT)
tensione sulle | per 5 cicli

linee di ingresso | 70% UT
dell'alimentazione | (>60% buco in UT)
IEC 61000-4-11 | per 25 cicli

Non applicabile

<!
(>95% buco in UT)

per 5 secondi
Campo magnetico | campi magnetici a frequenza
a frequenza 30 A/m; 50 Hz di rete dovrebbero avere lvelli
direte (50 30AM; 50Hz0 60 Hz | ey caratteristici di una localita tipica
Hz/60 Hz) IEC in ambiente commerciale od
61000-4-8 ospedaliero.

caso contrario, si potrebbe verificare un degrado delle prestazioni di questa
12

Tabella 3

Tabella 4

Dichiarazione del produttore e linee guida
immunita elettromagnetica

Il Dispositivo & destinato all'utilizzo negli ambienti elettromagnetici specificati di seguito
Spetta al cliente o all'utente del Dispositivo accertarsi che I'apparecchio sia utilizzato in un
ambiente consono.

Distanze di separazione raccomandate tra
dispositivi di comunicazione RF portatili e mobili e il Dispositivo.

Il Dispositivo & destinato all'utilizzo in ambienti elettromagnetici in cui i disturbi a
radiofrequenza irradiati siano controllati. Il cliente o I'utente del Dispositivo puo contribuire
alla prevenzione delle interferenze e\etlmmagnetlche mantenendo una distanza minima
tra gli rla portatili e mobili

5500 Mhz, 5500 Mhz, in ciascuna gamma delle frequenze b.

Prova di Livello di prova |Livello di Ambiente elettromagnetico ell D\sposmva suHa base delle md\cazmnl fornite di sequito, secondo la potenza di uscita
immunita IEC 60601 - guida massima degli apy perla
3V da0.15 MHz Apparecchi per la comunicazione Distanza di ione in funzione della del
Radiofrequenza | a 80 MHz 6V in radiofrequenza portatili € mobili Potenza nominale trasmettitore
condotta da 0.15 MHz a 80 | Non applicabile | non devono essere utilizzati ad una massima di m)
IEC 61000-4-6 | MHz al di fuori di distanza "d" qualsiasi parte del uscita
gamme ISM Dispositivo, compresi i cavi, inferiore del trasmettitore Da 80 kHz a 800 MHz Da 800 MHz a 2,7 GHz
alla distanza di separazione calcolata w) 35 7
g:;\l Sg:g\gg‘e pertinente alla d :{E} P d 4?} N
Radiofrequenza | 10 V/m D U !
condotta DaB0MHza  |10Vm istanza i separazione.
IEC 61000-4-3 | 2.7 Ghz raccomandata 001 0,i2 i
35 01 0,38 0,73
:[E]@ 80 MHz a 800 MHz
1 12 23
380 MHz, 27vim | 380 MHz, 27v/m :[ﬂ Jp 800 MHz a 2,7 GHz
450 MHz, 28V/m | 450 MHz, 28V/m ! 10 38 73
710 MHz, 710 MHz, ’ ’
745 MHz, 745 MHz, Dove P ¢ il massimo indice di uscita
780MHzZ9Vim | 780 MHz 9 Vjm | del trasmettitore in watt (W) secondo 100 12 23
e GO (G e s o | (T e G e i el
Wireless [EC ’ ’ i i ita di istanza di { igli i i U i i uazi
8100043 |93 MHz 28Vim 930 MHz 28Vim |In melr (m)Le inensita i campo da pertinente ala frequenza del trasmetitore, dove P & la potenza i uscita nominale massima del
1720 MH: 1720 MH; frasmettitori in radiofrequenza fissi
Z, Z, come daun i espressa in watt (W) secondo i dati forniti dal produttore del trasmettitore.
13‘7‘8 mu?ZBWm 18‘713 mﬂ?ZBV/m elettromagnetico in loco %, deve NOTA 1 A 80 MHz € 800 MHz vale la distanza di separazione per la gamma delle frequenze
Y superiore.
5240 MHz, 5240 MHz, risultre inferiore alivell di conformia || ima 5" e inee diretrici potrebbero non valere in tutte le siuazioni, La propagazione

& influenzata all’

5785 MHz 9Vim {5785 MHz 9v/m | Possono verificarsii
prossimita di apparecchi comrassegnau

dal seguente simbolo: (((-

e dalla riflessione di strutture, oggetti e persone.
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NON-CONTACT FOREHEAD INFRARED THERMOMETER
TYPE DET-306 - INSTRUCTIONS AND WARRANTY

Dear Customer, Laica would like to thank you for choosing this product,
designed according to criteria of reliability and quality for complete
satisfaction.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USING - KEEP IN A SAFE PLACE FOR
FUTURE REFERENCE

The instruction manual must be considered as part of the product and
must be kept for its entire life cycle. If the appliance is transferred
to another owner, its documentation must also be transferred in
its entirety. To ensure the safe and correct use of the product, the
user must carefully read the instructions and warnings contained in

-ll the manual insofar as they provide important information regarding
safety, user and maintenance instructions. In case of loss of the
instruction manual or to receive further information or clarifications
contact the company using the details below: LAICA S.p.A. - Viale
del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy - Phone
+39 0444.795314 - info@Iaica.com - www.laica.it

The LAICA infrared thermometer measures the heat emitted from the forehead
over the temporal artery to indicate the patient’s body temperature.
The innovative remote mode for front detection makes it ideal for measurements
on children, even during sleep. It is very easy to use and its purpose is to detect
body temperature and the temperature of liquids.
With large LCD display. N.B.: the body temperature shown on the display is
equivalent to the oral temperature.
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KEY TO SYMBOLS

A Warning ® Prohibition
Attention! Read the "
@ user instructions igg;izod‘ ggntsyf)e BF

carefully

In compliance with European legislation
on medical devices

representative

Manufacturer

Production batch number

1P22: Degree of protection of enclosures for electrical equipment, where the
first digit indicates the degree of protection against the penetration of solid
foreign bodies (from 0 to 6) and the second digit the degree of protection
against the penetration of liquids (from 0 to 8).

SAFETY WARNINGS

e Before using the product, check that the appliance is intact without visible
damage. If in doubt, do not use the product and contact your dealer.

e This device must be used only for its intended purpose and according
to the user instructions. All other types of use shall be considered
inappropriate and therefore hazardous. The manufacturer shall not be
deemed liable for any damage caused by inappropriate or incorrect use.

* People with physical, sensory or mental disabilities or unskilled people,
may use and perform maintenance on the product only under adult
supervision. Children must not play with the device.

English m

©

This appliance can be used autonomously by children of 12 years of age
or older (able to read and understand the instructions for use).

Treat the product with care, protect it from impacts, extreme variations in
temperature, humidity, dust, direct sunlight and sources of heat.

In the event of a failure and/or malfunction, turn off the device without
tampering with it. Always contact the retailer for repairs.

Ensure hands are dry when using the on and off key. NEVER submerge the
product in water or any other liquids.

Device for household use, which must not be used to measure
temperature outdoors.

‘ A ‘ ATTENTION! BEFORE USING THIS APPLIANCE

1)

o

s o«

AS))

k)

7) Remove any hair from the forehead at least 10 minutes before taking the
measurement. Clean the forehead where the probe will be pointed before
each recording.

8) Measure the temperature far from direct sunlight, wind, air
conditioning and sources of heat such as stoves and fireplaces.

9) Do not measure the temperature immediately after breastfeeding a
newborn or for thirty minutes after physical exercise or swimming.

10) The appliance may provide inaccurate readings when used in temperature
or humidity conditions outside the limits indicated in the "Technical
Specifications" paragraph.

11) Do not use near strong magnetic fields and keep away from radio systems
or mobile phones (for more information on interferences see paragraph
"Electromagnetic compatibility").

Self: means ing, not di is or

Unusual values must always be discussed with your doctor.
Under no circumstances should you alter the dosages of any
medication prescribed by your doctor.

This thermometer is a sensitive instrument. Handle with care and do not
expose it to mechanical shocks. Do not squeeze, bend, drop or take apart
the thermometer.

Do not touch with your fingers and do not blow on the probe; do not
disassemble the thermometer.

Do not use this thermometer to detect rectal, oral or underarm
temperature. It must be used to measure the forehead temperature at a
distance of 1-3 cm.

Measurement accuracy can be compromised by: pronounced sweating
of the forehead, taking vasoconstricting medication and skin irritations.
Holding the thermometer in your hand for too long can cause a false
recording of body temperature.

Do not measure the temperature on wounds, abrasions or scars.

12) The appliance is not suitable for use in the presence of inflammable
anaesthetic mixes with air, oxygen, or nitrous oxide.

SAFE USE OF BATTERIES

* Remove the batteries if the device is not used for long periods of time and
keep them in a well-ventilated and dry place, at room temperature.

® Do NOT use rechargeable batteries.

® NEVER expose the batteries to sources of heat or direct sunlight. Failure to
observe these instructions may result in damage to and/or the explosion
of the batteries

® Do NOT throw the batteries into an open flame.

o Batteries must always be removed or replaced by adults only.

e Keep batteries out of reach of children: the ingestion of batteries can
cause serious harm and death. If a battery is swallowed, seek urgent
medical care.

e The acid in batteries is corrosive. Avoid contact with the skin, eyes or
garments.
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FEVER

Fever should be considered a symptom and not a disease. In general, it is a
sign that the body is fighting an infection. In fact, it is a defence mechanism
of the body characterised by an increase in body temperature above 37°C and
increased heart and breathing rates. Normal temperature within the body is
about 37.5°C and this is in fact the value measured with the rectal method.

The temperature measured in the mouth is about 0.5°C less (37°C) while

the underarm recording is 1°C less (36.5°C). From this we can deduce the

importance of a correct recording of the temperature that should be carried out
by valid means, and if possible not at a time when the body temperature may
be increased for physiological reasons (for example after meals).

In a healthy person the temperature is affected by many factors:

e individual character of the person (individual metabolism);

* age (infants and toddlers’ body temperature is higher and decreases with
age). In children, the temperature varies with greater intensity, speed and
frequency;

e clothing;

e outside air temperature;

* time of day (in the morning body temperature is lower and increases during
the day);

* motor and mental activities carried out;

* measurement method;
phase of the menstrual cycle.

It should be noted that the thermometer must already be in the room

in which you will perform the measurement, about half an hour before

taking the measurement, while the person must be in the room at least

10 minutes beforehand.The table below shows a list of “normal” average

temperatures: it is however advisable to become familiar with recognising

your normal temperature when you are physically well in order to be

able to interpret the different values recorded. 1

METHOD OF MEASURING AVERAGE NORMAL TEMPERATURE
UNDERARM 36,5°C

ORAL 37°C

RECTAL 37,5°C

EAR 37°C

FOREHEAD 37°C

Each type of thermometer lends itself to the measurement of body temperature
at a specific point of the body: the forehead thermometer only for forehead
measurement; the ear thermometer only for measurement in the ear; the digital
thermometer for traditional rectal, axillary and oral measurement. Depending
on the point where the measurement is made, a different temperature value
is obtained. The variation can be between 0.2-1°C. You can not compare
the temperatures measured with different measuring methods. It is therefore
necessary to consider in case of self-diagnosis or to report to your doctor
what type of thermometer and at which point of the body the temperature
has been measured.

PRODUCT DESCRIPTION (see fig. 1)

1) Measurement probe

2) ‘Y ke

3) “SET" key

4) “0/" key

5) Battery compartment

6) Batteries

7) LCD DISPLAY

a. Indication of forehead temperature measurement
b. Indication of liquid temperature measurement
¢. Temperature recorded

d. Indication of the measurement result

English m

. Unit of measure °C/°F
Memory number
. Low battery indicator
. Date and time
AM and PM indicator

—Ta o

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Product name: infra-red thermometer

Trade name: TH1000

Body temperature measurement range: from 34°C to 43°C (93.2°F -
109.4°F)

Liquid temperature measurement range: from 0°C to 100°C (32°F -
212°F)

Measurement zone: forehead

Body reference zone: mouth (the thermometer converts the temperature
recorded on the forehead and displays the equivalent oral temperature)
Display resolution: 0.1°C/0.1°F

Remote measurement: 1 -3 cm

Batteries: 2x1.5V alkaline AAA

Switch off: automatic, after 60 seconds of non-use

Battery autonomy: about 6000 readings (turning the thermometer on and
off after each measurement) / 1 year

Operating conditions: from 10°C to 40°C (50°F - 104°F), relative
humidity 15%-85% non-condensing, atmospheric pressure: 700 — 1060
hPa

Transport and storage conditions: from -25°C to 55°C (-13°F - 131°F),
relative humidity 15%-85% non-condensing, atmospheric pressure: 700
—1060 hPa

Tolerance in lab for body temperature:

- with ambient temperature between 15 and 35°C (59-95°F):

from 35.5 to 42°C (95.9-107.6°F) :+/-0.2°C (0.4°F)
- with ambient temperature less than 15°C and higher than 35°C:
+/-0.3°C (0.5°F)
- <34.9°C(94.8°F) and > 42.1°C (107.7-°F): +/- 0.3°C (0.5°F)
e Tolerance in lab for liquid temperature: +/-4% or +/-2°C(4°F)
e Clinical tolerance:
- Clinical bias: -0.009°C (-0.16°F)
- Clinical repeatability: 0.13°C (0.23°F)069
Acceptability limit: 0.87°C (1.57°F)

INSTRUCTIONS FOR USE

INSERTION/REPLACEMENT OF THE BATTERY

This thermometer operates with 2 x 1.5V AAA alkaline batteries.

When first used, and when the display shows the battery symbol x5, proceed
with insertion and/or battery replacement. Open the battery compartment by
sliding the cover in the direction of the arrow, insert the batteries according to
the pole markings and close the cover. Dispose of used batteries as indicated
in the paragraph “Disposal procedure”.

SETTINGS

* DATE AND TIME

1) When the device is switched off, press the “0/1" key for about 3 seconds:
the thermometer will turn on and the 24 or 12 hour time format will show
on the display. Use the “g" key to adjust the date and confirm using the
“0/1" key.

Set the hours, minutes, year, month and day in order. Adjust the data using
the H key and confirm using the “0/I" key. Hold the ﬂ key pressed to
speed up the number scrolling.

The display will show “OFF” and turn off. The date/time will need to be
reset whenever the batteries are replaced.

o
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© UNIT OF MEASUREMENT °C /°F

This thermometer can measure temperature in Celsius and Fahrenheit.

With the thermometer turned off, press the “§" key for about 3 seconds: the
display will show the unit of measure (°C or °F). To change the unit of measure
press the “§” key. Press the “0/1” key to turn the device off

TEMPERATURE READING:

* FOREHEAD gy

Attention!

In order to ensure accurate recording of the temperature, clean the probe in
its entirety with a cotton swab moistened with alcohol after each use. Make
sure that the probe is completely dry before use.

AN INADEQUATE CLEANING OF THE PROBE CAN PROVIDE FALSE READINGS
1) Clean and dry the forehead where you will be positioning the probe.

2) Turn on the thermometer by pressing the “O/1" key.

The thermometer will emit an acoustic signal and all the function symbols
will appear on the display (self-test). It will then emit two short acoustic
signals: it is now possible to take the measurement.

Point the probe at the centre of the forehead just above the space between
the eyebrows at a distance of approximately 1-3 cm and press the “§"key.
The device will emit an acoustic signal and the display will show the
recorded measurement, then emit two short acoustic signals. Do not move
the thermometer before the two acoustic signals have sounded, confirming
the recorded measurement. The display shows the “(©)" symbol when the
body temperature is less than 37.8°C (100°F) and the @ symbol when
itis higher.If the temperature is higher than 37.8°C the thermometer emits
a long acoustic signal followed by a series of short acoustic signals.

@«

& The temperature shown on the display is the oral temperature.

4) The device automatically turns off after about 60 seconds, otherwise it can
be turned off by pressing the “0/1" key.
Wait at least one second between one measurement and the next.

« SURFACES AND LIQUIDS A

This thermometer can record the temperature of warm surfaces or liquids

(such as milk, water,...).

1. Turn on the thermometer by pressing the "0/1" key. The thermometer will
emit an acoustic signal and all the function symbols will appear on the
display (self-test). It will then emit two short acoustic signals.

. Hold the “SET" key pressed for about 3 seconds: the display shows the
“@" symbol

. To measure the temperature, hold the thermometer facing the interested
surface at a distance of about 1-3 cm and press the “g" key. The device will
emitan acoustic signal and the display will show the recorded measurement,
then emit two short acoustic signals.

Do not move the thermometer before the two acoustic signals have sounded,
confirming the recorded measurement.

4. The device automatically turns off after about 60 seconds, otherwise it can

be turned off by pressing the “0/1" key.

)

w

A Never immerse the probe in any kind of liquid.

MEMORY FUNCTION

This device saves the last 10 measurements recorded for each type of measurement

(body and liquid) to evaluate any variations. Readings are automatically stored.

Once 10 readings have been exceeded, the oldest data is automatically deleted.

1) Select the measuring mode to be consulted (body & or surfaces and
liquids “ga}") as described in the sections “Temperature reading — Forehead
— Surfaces and liquids”

English m

2) Tocall up the saved measurements, hold the “0/1" key pressed for about [~ proplem Possible cause Solution
3 seconds with the device on: an “M” will appear in the top right of the
display with the last recorded measurement. The measured
3) Press the “0/1” key again, keep pressing it to scroll through the stored data: Ie_mhper%turﬁ does not fall
number 1 refers to the most recent measurement, number 10 to the oldest #‘;;S”utreengrma%'gger
measurement. o * body measurement:
4) The device automatically turns off after about 60 seconds, otherwise it can from 34°C to 43°C
be turned off by holding the “0/I” key pressed for about 3 seconds. o surface and liquid
The display measurement: from
MAINTENANCE shows “HI” or 0°C 10 100°C
Before and/or after each use, clean the probe of the thermometer with a cotton Lo”.
swab moistened with alcohol to ensure accurate readings. The probe is the most The temperature Qf
delicate part of the thermometer, pay particular attention to it during cleaning. a surface or a liquid To measure the temperature
Allow the probe to dry completely for at least 30 minutes. is being measured of surfaces or liquids t I§A"
The body of the thermometer should be cleaned with a soft, dry cloth. THE BODY #‘th&m chang{ng necessary o sg\ect the "}
OF THE THERMOMETER MUST NOT BE WASHED WITH WATER. T i measuring mode.
Never use abrasive products and do not immerse the thermometer in water or other 0-
liquids. Keep the thermometer in a clean, dry place, away from direct sunlight. .
Itis advisaple to check the performance of the appliance every 2 years or ([j);reu;%ggr?ggad Qp{;}ggafg%h;}jhgms&neter
after a repair. ) ) measurement distance is | measurement at a distance of
Contact the Laica help service (activity excluded from the warranty). The display greater than 3 cm. between 1 and 3 cm
shows “Lo”.
- IHOUBLESHOOTING . Clean the probe after each
Problem Possible cause Solution The probe is dirty. use as described in the
The device The batteries are worn Replace the batteries. Maintenance" paragraph.
does not The batteries have not Check the polarity of the :
turn on. been installed correctly. | batteries during insertion. The dls‘play” The measurement was To measure the temperaturgI
The display ‘ ) shows "Erl made during the self-test. V%il} for thg display to show
shows (% The batteries are flat. Replace the batteries.
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Problem Possible cause Solution
Use the thermometer
The display The room temperature is | respecting the environmental
shows "Er2" not between 10°C and conditions of operation (read
40°C (50°F and 104°F). | the paragraph "Technical
specifications").
Re-read the sections
The display During measurement “Temperature reading -
shows "Er3" the thermometer was Forehead”, “Temperature
positioned incorrectly. reading - Surfaces and
liquids”.
When measuring The thermometer must
the temperature of be positioned in the room
The display surfaces or liquids, the where the measurement
Shows "Erd" thermometer is in an will be made at least 30
| environment where the minutes beforehand, with a
temperature rapidly temperature between 10°C
fluctuates. and 40°C (50°F and 104°F).
Take the batteries out and
wait one minute. Insert the
The display The thermometer is not | batteries and take a new
shows "Er5" working properly. measurement. If the display
shows “Er5” again contact
your retailer.

N.B. Please Note: When the device does not recover proper operation despite
having performed these checks, contact the retailer.
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DISPOSAL PROCEDURE (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

The symbol on the bottom of the device indicates the separated
collection of electric and electronic equipment. At the end of life of
the device, do not dispose it as mixed solid municipal waste, but
dispose it referring to a specific collection centre located in your
W area or returning it to the distributor, when buying a new device of
the same type to be used with the same functions.
If the appliance to be disposed of is less than 25 cm, it can be returned to a
retail location that is over 400 m2 without having to purchase a new, similar
device. This procedure of separated collection of electric and electronic
devices is carried out forecasting a European environmental policy aiming
at safeguarding, protecting and improving environment quality, as well as
avoiding potential effects on human health due to the presence of hazardous
substances in such equipment or to an improper use of the same or of parts
of the same.

Caution! The wrong disposal of electric and electronic equipment may involve
sanctions.To correctly dispose of batteries (Dir. 2013/56/Eu) do not throw
them into household waste but rather dispose of them as special waste at
specialised recycling centres. For more information about disposal of used
batteries, contact the store where you purchased the equipment containing
the batteries, the municipality or the local waste disposal service.

WARRANTY

This equipment is covered by a 2-year warranty starting from the purchase
date, which has to be proven by means of the stamp or signature of the
dealer and by the fiscal payment receipt that shall be kept enclosed
to this document. This warranty period complies with the laws in force
and applies only in case the consumer is an individual. Laica products are
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designed for domestic use only; therefore, their use for commercial purposes
is forbidden. The warranty covers only production defects and does not apply,
if the damage is caused by accidental events, misuse, negligence or improper
use of the product.

Use the supplied accessories only; the use of other accessories invalidate the
warranty cover. Do not open the equipment for any reason whatsoever; the
opening or the tampering of the equipment, definitely invalidate the warranty.
Warranty does not apply to parts subject to tear and wear along the use, as
well as to batteries, when they are included. Warranty decays after 2 years
from the purchase date. In this case, technical service interventions will be
carried out against payment. Information on technical service interventions,
under warranty terms or against payment, may be requested by writing at
info@laica.com. Repair or replacement of products covered by the warranty
terms are free of charge. In case of faults, refer to the dealer; DO NOT send
anything directly to LAICA. All interventions covered by warranty (includin
g product replacement or the replacement of any of its parts) shall not be
meant to extend the duration of the original warranty period of the replaced
product. The manufacturer cannot be made liable for any damages that may
be caused, directly or indirectly, to people, things and pets resulting from
the inobservance of the provisions contained in the suitable user manual,
especially with reference to the instructions related to installation, use and
maintenance of the equipment. Being constantly involved in improving its own
products, Laica reserves the right to modify its product, totally or partially, with
reference to any production need, without that this involves any responsibility
whatsoever by Laica or its dealers.

STANDARDS

The device complies with the following standards: IS080601-2-56 Medical
electrical equipment - Part 2-56:Particular requirements for basic safety
and essential performance of clinical thermometers for body temperature

measurement, EN 60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11:
General requirements for basic safety and essential performance - Collateral
Standard: Requirements for medical electrical equipment and medical
electrical systems used in the home healthcare environment and complies
with the requirements of EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN60601-1(Safety)
standards.

Manufactured by: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou Road,
Yuhang Economic Development Zone, 311100, Hangzhou, China

E m Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Distributed by: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (V) - Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Electromagnetic compatibility

Table 1 Table 2 Table 3 Table 4
Manufacturer's declaration and guidelines Manufacturer's declaration and guidelines Manufacturer's declaration and guidelines - electromagnetic Separation distances recommended between
emissions Immunity portable and mobile RF communication devices and the Device.
o . . . . " The Device is intended for use in the electromagnetic environments specified below. The The device is intended for use in electromagnetic envirc It hich radiated
‘The Device is intended for use in the electromagnetic environments specified below. The The Device is intended for use in the electromagnetic environments specified below. The customer e i i device s intended for use in electromagnetic environments in which radiate
customer or user of the Device must make sure that the device is used in an appropriate or user of the Device must make sure that the dgevwce is used in an ap%ropnme environment. customer of user of the Device must make sure that the device s used in an are controlled. The customer or the user of the Device can
environment. environment. contribute to the prevention of electromagnetic interference by maintaining a minimum
Level of Electromagnetic environment Jmmunity 1CE 60601 test | Level of distance between the portable and mobile radiofrequency communication devices
o N - . i Ve ic envi 0 ! itters) and the Device based on the indications provided below, according to the
Emissions test - guide Immunity test | ICE 60601 test level compliance |- guide test level - guide maximum output power of devices. , o
3V from 0.15 distance ing on the of the
e |sgvonn |3 ottt e
The device only uses radio frequency energy discharges (EDS) |+2kV, x4 KV, +8 kY, |T5 o el | ST g Conducted MHz 6V X Portable and mobile radi i m
8KV +15 th synthetic material, te relat rated (m)
Radio frequency emissions for internal operation. Radio frequency [EC61000-4-2 | +15kV air War with synthetic materia ine feiaiive radiofrequency | from 0.15 MHz | Not applicable | communication devices must not be tput power of
i air humidity must be at least 30%. IEC 61000-4-6 | t0 80 MHz o output power o
CRISP 11 Group 1 emissions are therefore very low and do used at a distance "d" of any part of the transmitter
not cause any interference in electronic outside ISM the Device, including cables, lower than From 80 kHz to 800 MHz From 800 MHz to 2,7 GHz
equipment located nearby. Electrical fast +2 KV for supply lines ranges the separation distance calculated from 3.5 7
fransient/burst | +1 KV for input/ Not applicable the equation relevant to the transmitter d= E, VP d=g P
ICE61000-4-4 | output lines 0 I frequency. !
onducted 10V/m I
- radiofrequency | From 80 MHz to | 10 V/m Recommended separation distance 0,01 0,12 0,23
Radio frequency emissions | Overvoltage +1kVline to line Not applicable IEC 61000-4-3 | 2.7 GHz
RISP 11 fass B IEC 61000-4-5 |+ 2 kV ling to ground 35 01 038 07
SHUT =[E]\/ﬁm MHz to 800 MHz ' 4 g
b
The device is suitable for use in all domestic (>95% dip in U 380 MHz, 380 MHz,
Harmonic emissions Notaplcale | UG and i hose directlyconnected el 27m 27m d =[H /5 800 MHz t0 2,7 GHz ! 12 23
ICE 61000-3-2 to the public low-voltage electricity supply Voltage dips, 40% 450 MHz, 450 MHz, !
network, intended for residential homes. short interruptions | (>60% dip in UT) 28V/m 28V/im . . 10 38 73
ot Tonsick and valage for’s cyles 710 MHz. 710 MHz. Where P is the maximum transmitter
loltage variations/flicker Not applicable y y output index in watts (W) according to
emissions Not applicable variations otnlthe 70(;’/{')‘}/” iU o ;‘;g mnz 9Vim ;g‘g hl\Allni gjm | he transmitier manufacturer and dis 10 12 3
ICE 61000-3-3 \DEO(‘LNEQ (‘;‘&;14‘”1915 §o>r 25“0 ‘CF"E‘;' m Wireless 810 MHz 810 Mz, the recommended separation distance For transmitters whose maximum rated output power is not among those listed above, the
5% UTY radiofrequency |870 MHz, 870 MHz, in meters (m). recommended separation distance d in meters (m) can be determined by the equation relevant
Attention: (595% dip in UT) EC 61000-4-3 | 930 MHz 28V/m | 930 MHz 28v/m | Field strengths from fixed radiofrequency | | to the transmitter frequency, where P is the maximum rated output power of the transmitter.
1. This equipment should not be used adjacent to or stacked with other equipment as this may for 5 seconds 1720 MHz, 1720 MHz, ransmitters, as determined by an expressed n watts (W) according to the data provided by the transmitter manufacturer. )
lead to malfunction. If such Use is necessary, this equipment and the other equipment must 1845 MHz. 1845 MHz. electromagnetic site survey °, must be NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
be examined to check that it works norma\ly’ Network 1970 MHz. 1970 MHz lower than the compliance level in each NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is influenced
2. Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and frequency Network frequency magnetic fields 28Vim 28Vim Ifrr]?gq#ency range b oment by absorption and reflection of structures, objects and people.
external antennas) must not be used at a distance of less than 30 cm (12 inches) from magnetic fild |30 Alm; 50 Hz or 60 H | S0A/M: S0 Hz | should have characteristc evels of 5240 MHz, 5240 MHz, e rk:ﬂ?&myfgﬁg% n”‘":’ ;%‘é'fme”
any part of the ME ME EQUIPMENT or ME SYSTEM, including the cables specified by the (50 H2/60 Ha) IEC or 60 Hz a typical location in a commercial 5500 Mhz, 5500 Mhz, 9y ((«'i"D
producer. Otherwise the equipment may experience a decline in performance. 61000-4-8 or hospital environment. 5785 MHz 9V/m | 5785 MHz 9V/m
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TERMOMETRO A INFRARROJOS FRONTAL A DISTANCIA-
TYPE DET-306 - INSTRUCCIONES Y GARANTIA

Estimado cliente, Laica desea agradecerle por haber elegido este producto,
disefiado segun criterios de fiabilidad y calidad para su completa satisfaccion.

IMPORTANTE
LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO - CONSERVAR PARA UNA
REFERENCIA FUTURA

El manual de instrucciones se debe considerar como parte del
producto y se debe conservar durante todo el ciclo de vida dtil
del mismo. En caso de cesion del aparato a otro propietario
entregar también toda la documentacion. Para el uso seguro
y correcto del producto, el usuario debe leer atentamente las
instrucciones y advertencias contenidas en el manual puesto

-II que suministran importantes informaciones con respecto a la
seguridad, instrucciones de uso y mantenimiento. En caso de
pérdida del manual de instrucciones o necesidad de recibir
mas informacion o aclaraciones comunicarse con la empresa
a la direccion que se muestra debajo: LAICA S.p.A. - Viale del
Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (V1) - Italy - Phone +39
0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it

El termdmetro a infrarrojos LAICA mide el calor generado desde la frente
sobre la arteria temporal para indicar la temperatura del cuerpo del paciente.
La innovadora modalidad a distancia para la deteccion lo hace ideal para
las mediciones en los nifos, incluso durante el suefio. Es muy facil de usar,
permite detectar la temperatura corporal y la temperatura de los liquidos
Con amplio display LCD.

Nota: la temperatura corporal mostrada por el display equivale a la temperatura oral.
24

NOTA SiMBOLOS

A Advertencia ® Prohibicion
jAtencion! Leer Si W
imbolo de "tipo BF
@ atentament [as partes aplicadas”

instrucciones de uso

En conformidad con la legislacion
europea sobre los dispositivos médicos.
. Representante
M Fabricante europeo
Ndmero lote de produccion

1P22: Grado de proteccion de las fundas para equipos eléctricos, donde la primera
cifra indica el grado de proteccidn contra la penetracion de cuerpos sélidos
extrafios (de 0 a 6) y la segunda cifra el grado de proteccion contra la
penetracion de liquidos (de 0 a 8)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

e Antes del uso del producto controlar que el aparato esté integro y sin
dafios visibles. En caso de duda no use el producto y consulte con el
vendedor.

e Este producto debera destinarse exclusivamente al uso para el cual ha
sido concebido y en la manera indicada en las instrucciones de uso.
Cualquier ofro uso se considera impropio y, por tanto, peligroso. El
fabricante no se considerard responsable de los dafios causados por el
uso impropio € incorrecto.

e Eluso y el mantenimiento de este producto pueden ser efectuados por

Espaiiol m

personas con las capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,
0 por personas inexpertas, siempre y cuando estén sometidos a la
vigilancia adecuada de un adulto. Los nifios no deben jugar con el
aparato.

* Este aparato puede ser utilizado auténomamente por nifios de edad igual
0 superior a los 12 afos (capaz de leer y comprender las instrucciones
para el uso).

e Tratar con cuidado el producto, protegerlo de golpes, variaciones
extremas de temperatura, humedad, polvo, luz directa del sol y fuentes
de calor.

* En caso de averia y/o mal funcionamiento, apagar el aparato sin alterarlo.
Para las reparaciones dirfjase siempre a su vendedor.

®AsegUrese de tener las manos secas cuando manipulan las teclas del
aparato. NUNCA sumerja el producto en agua o en otros liquidos.

o Dispositivo para uso doméstico que no debe ser utilizado para medir la
temperatura al aire libre.

‘ A ‘ {ATENCION! ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO

1

La auto-medicion significa control, no diagnéstico o tratamiento.
Los valores insolitos deben ser discutidos siempre con el propio
médico. Bajo ningtin concepto se deben modificar las dosis de
cualquier farmaco prescrito por el propio médico.

Este termometro es un instrumento sensible. Manéjelo con cuidado
y no lo exponga a golpes mecanicos. No apriete, doble, haga caer o
despedace el termémetro.

No toque con los dedos y no sople la sonda; no desmonte el termometro.
No use este termémetro para tomar la temperatura rectal, oral o axilar.
Debe ser usado para medir la temperatura frontal a una distancia de 1-3
cm.

L)

@

5) La precision de la medicion puede estar comprometida por: sudoracion

acentuada de la frente, asuncion de farmacos vasoconstrictores,

irritaciones cutdneas. Mantener el termémetro en la mano durante
demasiado tiempo puede causar una deteccion mas baja de la
temperatura corporal.

No mida la temperatura en heridas, abrasiones o cicatrices.

Remueva cabellos y sombreros de la frente por lo menos 10 minutos

antes de la medicion. Limpie la frente en la que se apuntard la sonda

antes de cada medicion.

Mida la temperatura lejos de la luz directa del sol, del viento,

del aire acondicionado y de las fuentes de calor como estufas y

chimeneas.

No mida la temperatura inmediatamente después de la lactancia de un

bebé y en los treinta minutos siguientes de la practica de actividad fisica

y después de un bario.

10) EI aparato podria suministrar mediciones no precisas si se usa en
condiciones de temperatura o humedad fuera de los limites indicados en
el apartado “Caracteristicas técnicas”.

11) No use en las proximidades de fuertes campos magnéticos, por lo tanto,
tenga alejado de instalaciones de radio o teléfonos moviles (para mayor
informacion sobre las interferencias véase apartado “Compatibilidad
electromagnética”).

12) Aparato no apto para el uso en presencia de mezcla anestésica inflamable
con aire, oxigeno, o con protdxido de nitrdgeno.

USO EN SEGURIDAD DE LAS BATERIAS

e (Quitar las baterfas si no se usa el producto por largos periodos de tiempo
y conservarlas en un lugar fresco y seco a temperatura ambiente.

® NO usar baterias recargables.

® NO exponer nunca las baterfas a fuentes de calor y a los rayos directos del
sol. El incumplimiento de esta indicacion puede dafiar y/o hacer explotar

@

8

L
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las baterfas.

® NO arrojar las baterias al fuego.

La remocion o la sustitucion de las baterias debe ser realizada por
personal adulto.

e Tener las baterias lejos del alcance de los nifios: la ingestion de las
baterfas constituye un peligro mortal. En caso de ingestion consultar
inmediatamente un médico.

e El 4cido contenido en las baterias es corrosivo. Evitar el contacto con la
piel, los ojos y las vestimentas.

FIEBRE

La fiebre debe ser considerada un sintoma y no una enfermedad: en general, es
la sefial de que el organismo esté combatiendo contra una infeccion. De hecho,
la misma representa una reaccion de defensa del organismo caracterizada por
elaumento de la temperatura corporal por encima de los 37°C y por el aumento
de la frecuencia cardiaca y respiratoria. La temperatura normal en el interior
del organismo es de unos 37,5°C y tal es, de hecho, el valor que se mide con
el método rectal; la temperatura medida en la boca es inferior en unos 0,5°C

(37°C) en tanto que la axilar es inferior en un 1°C (36,5°C).

De ello se deduce la importancia de una correcta toma de la temperatura, que

debe efectuarse con medios validos y, a ser posible, no en los momentos en

los que la temperatura del organismo podria ser fisiologicamente mas elevada

(por ejemplo después de las comidas).

En un sujeto sano la temperatura esta influenciada por multiples factores:
valor individual de la persona (metabolismo individual);

e edad (en los lactantes y en los nifios pequefios la temperatura corporal es
mas elevada y se reduce con el paso de la edad). La temperatura varia
con mayor intensidad, rapidez y frecuencia en los nifios;

® ropa;

e temperatura externa;
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e hora del dia (por la mafiana la temperatura corporal es mas baja y aumenta
durante el dia);

e actividad motoria y psiquica efectuada;

e método de medicion;

o fase del ciclo menstrual.

Es necesario tener en cuenta que el termometro ya debe encontrarse en

la habitacion en la que se realizara la medicion aproximadamente media

hora antes de tomar la medida mi la debe

en la habitacion al menos 10 minutos antes.

En la tabla indicada a continuacion esta presentada una lista de las temperaturas

medias “normales”: se recomienda sin embargo acostumbrarse a reconocer

la propia temperatura normal cuando se esta bien fisicamente de modo

de poder interpretar los diversos valores detectados.

METODO DE MEDICION MEDIA NORMAL
AXILAR 36,5°C

ORAL 37°C

RECTAL 37,5°C
AURICULAR 37°C

FRONTAL 37°C

Cada tipo de termometro se presta a la medicion de la temperatura corporal
en un especifico punto del cuerpo: el termémetro frontal solo a la medicion en
la frente; el termémetro auricular solo a la medicion en el oido; el termémetro
digital a la tradicional medicion rectal, axilar, oral.

Segun el punto en que se efectda la medicion se obtiene un valor de temperatura
distinto. La variacion puede ser de 0.2-1°C. No es posible comparar las
temperaturas medidas con métodos de medicion distintos.

Asi pues, es necesario tener en cuenta en caso de autodiagndstico o comunicar
al propio médico con qué tipo de termdémetro y en qué parte del cuerpo se
ha medido la temperatura.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (véase fig.1)

Sonda de medicion
Tecla 'y’
Tecla “SET”
Tecla “0/I"
Compartimento baterfa
Baterias
Display LCD
. Indicacion medicion de temperatura frontal
. Indicacion medicion de temperatura de liquidos
. Temperatura detectada
. Indicacion del resultado de la medicién
. Unidad de medida °C/°F
NUmero memoria
. Indicador baterias descargadas
. Fechay hora
Indicador AM'y PM

—STe o a0 o

CARACTERISTICAS TECNICA

Nombre producto: termémetro a infrarrojos

Nombre comercial: TH1000

Gama de medicion temperatura corporal: de 34°C a 43°C (93.2°F -
109.4°F)

Gama de medicion temperatura corporal de liquidos: de 0°C a 100°C
(32°F - 212°F)

Zona de medicion: frente

Zona del cuerpo de referencia: boca (el termometro convierte la
temperatura detectada en la frente y muestra el equivalente de la
temperatura oral)

Espaiiol m
Resolucion display: 0.1°C / 0.1°F
Distancia medicion: 1 — 3 cm
Baterfas: 2x1.5V alcalinas AAA
Apagado: automético, al cabo de 60 segundos sin utilizar
Autonomia baterias: aproximadamente 6000 lecturas (encendiendo y
apagando el termémetro después de cada medicion) / 1 afio
e Condiciones de ejercicio: de 10°C a 40°C (50°F - 104°F), humedad relativa
15%-85% sin condensacion, presion atmosférica: 700 — 1060 hPa
e Condiciones de transporte y conservacion: de -25°C a 55°C (-13°F
- 131°F), humedad relativa 15%-85% sin condensacion, presion
atmosférica: 700 — 1060 hPa
e Tolerancia en laboratorio temperatura corporal:
- con temperatura ambiente comprendida entre 15y 35°C (59-95°F):
de 35.5a42°C (95.9-107.6°F) :+/-0.2°C (0.4°F)
- con temperatura ambiente inferior a 15°C y superior a 35°C:
+/-0.3°C (0.5°F)
- <349°C(94.8°F)y > 42.1°C (107.7-°F): +/- 0.3°C (0.5°F)
o Tolerancia en laboratorio temperatura de liquidos: +/-4% o +/-2°C(4°F)
o Tolerancia clinica:
- Sesgo clinico:-0.009°C (-0.16°F)
Repetibilidad clinica: 0.13°C (0.23°F)069
- Limite de aceptabilidad: 0.87°C (1.57°F)

INSTRUCCIONES DE USO

INTRODUCCION/SUSTITUCION DE LA BATERIA

El presente termometro funciona con 2 baterias alcalinas de 1.5V tipo AAA.
Con el primer uso, y cuando el display muestra el simbolo de la bateria
=3, proceda con la introduccion Y/o sustitucion de las baterfas. Abra el
compartimiento de las baterias haciendo deslizar la tapa en la direccion de
la flecha, introduzca las baterias teniendo presente la polaridad indicada y
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cierre la tapa. Eliminar las baterias descargadas como se indica en el parrafo
“Procedimiento de eliminacion”.

CONFIGURACIONES

* FECHA Y HORA

1) Con el aparato apagado presione la tecla “O/I" aproximadamente 3
segundos: el termémetro se enciende y en el display muestra el formato
de la visualizacion de las horas, 24 0 12 horas. Regule el dato con la tecla
‘§" v confirme con la tecla “0/1".

Sucesivamente configure las horas, los minutos, el afio, el mes y el dia.
Regule el dato con la tecla “§" y confirme con la tecla “0/I”. Mantenga
presionada la tecla “g" para acelerar el desplazamiento de los nimeros.
El display muestra “OFF" y se apaga. Cuando se sustituyen las baterias es
necesario realizar nuevamente la configuracion de fecha/hora.

o

* UNIDAD DE MEDIDA °C /°F

Este termdmetro puede medir la temperatura en Celsius y Fahrenheit.

Con el termémetro apagado mantenga presionadala tecla “§” por aproximadamente
3 segundos: el display muestra la unidad de medida (°C o °F). Para cambiar la
unidad de medida presione la tecla ﬂ Presione la tecla “0/1" para apagar el aparato.

DETECCION DE LA TEMPERATURA:

 FRONTAL g

jAtencion!

Afin de garantizar una toma cuidadosa de la temperatura limpie la sonda en todas
sus partes con un bastoncito de algodén empapado de alcohol después de cada
utilizacion. Asegurese de que la sonda esté perfectamente seca antes del uso.
UNA INADECUADA LIMPIEZA DE LA SONDA PUEDE SUMINISTRAR
DETECCIONES ERRADAS

1) Limpiar y secar la frente donde es apuntada la sonda.

2) Encienda el termometro presionando la tecla “0/1", el termémetro emitzeB

una sefial actstica y en el display aparecen todos los simbolos de funcion
(autotest), luego emite dos breves sefales actsticas: ahora es posible
realizar la medicion.

Apunte la sonda al centro de la frente justo por encima del espacio entre
las cejas a una distancia de aproximadamente 1-3 cm y presione la tecla
“§’. El'aparato emite una sefial acustica y el display muestra el valor
medido y posteriormente emite dos breves sefiales actsticas. No mueva
el termoémetro antes de las breves sefiales acUsticas de medicion realizada.
El display visualiza el simbolo “()" cuando la temperatura corporal medida
es inferior a 37.8°C (100°F) y el simbolo @ cuando es superior.
Cuando la temperatura supera los 37.8°C el termémetro emite una sefial
acustica larga seguida de una serie de breves sefiales acusticas.

@

& La temperatura mostrada por el display equivale a la temperatura oral.

4) El aparato se apaga automaticamente después de aproximadamente 60
segundos o puede apagarlo presionando la tecla “0/1".
Espere al menos un segundo entre una medicion y la sucesiva.

« SUPERFICIES Y LiquIDOS A

Este termometro permite medir la temperatura de superficies o liquidos

(como leche, agua...).

1. Encienda el termémetro presionando la tecla "0/1", el termémetro emite
una sefial actstica y en el display aparecen todos los simbolos de funcion
(autotest), luego emite dos breves sefiales acUsticas.

2. Mantenga presionada la tecla "SET" por aproximadamente 3 segundos: el
display muestra el simbolo “@&".

3. Para medir la temperatura acerque el termometro a la superficie a una
distancia de aproximadamente 1-3 cm y presione la tecla ‘. El aparato emite
una sefial actstica y el display muestra el valor medido y posteriormente
emite dos breves sefiales actsticas. No mueva el termémetro antes de las

Espaiiol m

breves seales actsticas de medicion realizada.
4. El aparato se apaga automaticamente después de aproximadamente 60
segundos o puede apagarlo presionando la tecla "0/1".

& No sumerja nunca la sonda en ningun tipo de liquido.

FUNCION MEMORIA
Este aparato mantiene en la memoria las Ultimas 10 lecturas realizadas para
cada medicion (corporal y de liquidos) para evaluar eventuales variaciones. Las
mediciones son memorizadas autométicamente. Una vez superadas las 10
mediciones, son automaticamente borrados los datos més viejos.

) Seleccione la modalidad de medicion que se quiere consultar (corporal “
o 0“@ de superficie y liquidos ) como se describe en los parrafos
Wedicion de la temperatura - Frontal - Superficies y liquidos”
Para referirse a las mediciones memorizadas, con el aparato encendido,
mantenga presionada la tecla “0/I" por aproximadamente 3 segundos: el
display muestra “M” arriba a la derecha y la tltima medicion realizada.
Presione la tecla “0/1", cada presion de la tecla hace desplazar los datos
en la memoria: el nimero 1 se refiere a la medicion més reciente, el 10
a la medicion més antigua.
Elaparato se apaga automaticamente después de 60 segundos o manteniendo
presionada la tecla “0/I" por aproximadamente 3 segundos.

MANTENIMIENTO

Antes y/o después de cada uso limpie la sonda del termémetro con un bastoncito
de algodén empapado de alcohol para asegurar unas mediciones precisas.
La sonda es la parte mas delicada del termémetro; preste especial atencion
durante las fases de limpieza.

Deje secar por completo la sonda durante al menos 30 minutos. El cuerpo
del termdmetro debe limpiarse con un trapo hiimedo y seco. EL CUERPO DEL

2

L

=

TERMOMETRO NO DEBE LAVARSE CON AGUA. No use bajo ningtin concepto
productos abrasivos ni sumerja el termometro en el agua o en otros liquidos.
Conserve el termometro en un lugar seco y limpio, lejos de la luz directa del
sol. Se recomienda comprobar las prestaciones del aparato cada 2 afios
o0 después de una reparacion. Contacte con el servicio de asistencia Laica
(actividad excluida de la garantia).

PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Problema Posible causa Solucion
Las baterfas estdn Sustituir las baterfas.

descargadas.

El aparato no

seenciende. | | a5 baterias no han sido
instaladas correctamente.

Verificar la polaridad de
|as baterfas durante la
introduccion.

El display Las baterias estan

visualiza gy | descargadas. Sustituir las baterfas.

La temperatura detectada no

entra en la gama de medicion

El display del termémetro:

visualiza “HI" | medicion corporal: de 34°C

0“Lo". a43°C,

o medicion superficies y
liquidos : de 0°C a 100°C.

Si esta midiendo la Para la medicion de la

El display temperatura de una temperatura de superficies
visualiza “HI" | superficie o de un liquido sin | o liquidos es necesario
0“Lo" cambiar la configuracion de | seleccionar la medicion

medicion del termémetro.
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P Posible causa Solucion Problema Posible causa Solucion
" Acercar el termémetro a la Extraiga las baterias y espere
I[;u(;Eq;%lg:gdgée&c;g%gnéz\ frente durante la medicion a El display ) ‘ un minuto. Introduzca las
superiora 3 om una distancia comprendida visualiza El termdmetro no funciona baterias y realice una nueva
El display ) entre 1y 3 cm. Erg" correctamente. medicion. Si el display
visualiza “Lo”. Limpiar la sonda después visualiza nuevamente "Er5
o i o?a i esaa contacte al revendedor.
La sonda esta sucke. descrito en el parrafo N.B. En caso que el aparato no retome el funcionamiento correcto a pesar de
10 los controles realizados, comunicarse con el revendedor.
si‘sﬁlgﬁzlgv Se ha realizado la medicion ES;Z,?‘Z“&'U'S éfggggywra PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)
"Er1" durante el aufotest. muestre i I'a El simbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida
- separada de los equipos eléctricos y electronicos. Al término de la
) La temperatura de Usar el termometro vida (til del aparato, no eliminar como residuo municipal sdlido
El display a habitacion no esta respetando las condiciones w110 5000 eliminarlo en un centro de recogida especifico colocado
}{IESU;“ZB comprendida entre 10°C y am‘b\emalles de‘ ngrc\fcm en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora de comprar un
£ 40°C (50°F y 104°F). (vcoavrggtaeneseilcmsaggri coas”) nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. En caso de
que el aparato a eliminar tenga una dimension inferior a los 25 cm es posible
. . 4 “"Medicié entregarlo en un punto de venta con un metraje superior a los 400 metros
El display Durante la medicin el gg?:tleor?\g:rﬁ?as AFAreodn‘tCe;?ﬂ cuadrados sin obligacion de comprar un nuevo dispositivo similar. Este
:{lgu;hza yermomitro hatswdo oolocado | wedicion de la emperatura - | procedimiento de recogida separada de los equipos eléciricos y electronicos
s Incorrectamente. Superficies y liquidos" se realiza con el proposito de una politica del medioambiente comunitaria con
objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la calidad del
Durante la medicion de la El termometro debe estaren | medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres
i display temperatura de superficies la habitacion donde se realiza | humanos debido a la presencia de sustancias peligrosas dentro de estos
muestra o liquidos el termometro se la medicion por lo menos 30 | equipos o a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes.
"Erg", Sgﬁﬁi'}ﬁeﬁﬂpﬂaﬂ?igﬁa Eﬂgpﬂ“;;’:nz?g'aué‘ri;:me{gg%f/ Cuidado! Una eliminacién no correcta de equipos eléctricos y electronicos
répidamente, 40°C (50°F y 104°F). podria conllevar sanciones.
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Para la correcta eliminacion de las baterias (Dir.2013/56/Eu) no arrojar las
baterias en la basura doméstica sino eliminar como residuo especial en
los puntos de recogida indicados para el reciclaje. Para mayor informacion
sobre la eliminacion de las pilas descargadas contacte con la tienda donde
ha comprado el aparato que contenia las baterias, con el municipio o con el
servicio local de eliminacion de residuos.

GARANTIA

Este aparato estd garantizado por 2 afos a partir de la fecha de compra, que
debe estar certificada por el sello y firma del revendedor y el recibo
fiscal, que se conservara adjunto. Dicho periodo es conforme a la
legislacion vigente y se aplica solamente en el caso en que el consumidor
sea un sujeto particular. Los productos Laica han sido proyectados para el
uso domestico y no se permite el empleo en ejercicios publicos. La garantia
ampara solo los defectos de produccion y no es valida si el dafio fuera causado
por un accidente, uso incorrecto, negligencia o uso impropio del producto.
Emplee sélo los accesorios entregados, el empleo de otros accesorios puede
hacer que la garantia pierda su validez. No abra por ningtn motivo el aparato;
en caso de apertura o alteracion, la garantia pierde definitivamente su validez.
La garantia no se aplica a las partes sometidas a desgaste debido al uso y a
las baterias cuando se suministren en dotacion. Pasados los 2 afios desde la
compra, la garantia se vence; en este caso las intervenciones de asistencia
técnica se realizaran bajo pago. Informaciones sobre las intervenciones de
asistencia técnica, sea en garantia 0 bajo pago, se pueden solicitar contactando
info@laica.com. No es debida ninguna forma de contribucion para las
reparaciones o sustituciones de productos inclusos en los términos de la
garantia. En caso de averias, dirijase al revendedor; NO envie directamente a
LAICA. Todas las intervenciones en garantia (incluso aquellas de sustitucion
del producto o de una de sus partes) no extienden la duracion del periodo de
garantia original del producto sustituido.

El fabricante no se considera responsable por posibles dafos que puedan,
directa o indirectamente, afectar a personas, cosas o animales domésticos
por la inobservancia de todas las disposiciones indicadas en este manual
de instrucciones y, especialmente, referidas a las advertencias sobre la
instalacion, uso y mantenimiento del aparato.

Es facultad de la sociedad Laica, al estar constantemente empefiada en la
mejora de sus propios productos, modificar sin preaviso alguno totalmente
0 en parte los productos presentes en el catdlogo en relacion a necesidades
de produccion, sin que ello comporte responsabilidad alguna por parte de la
sociedad Laica o de sus vendedores.

NORMAS

El dispositivo respeta las normas: 1S080601-2-56 Medical electrical
equipment - Part 2-56:Particular requirements for basic safety and essential
performance of clinical thermometers for body temperature measurement, EN
60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11: General requirements
for basic safety and essential performance - Collateral Standard:
Requirements for medical electrical equipment and medical electrical systems
used in the home healthcare environment and complies with the requirements
of EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN60601-1(Safety) standards.

Producido por:JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou Road,
Yuhang Economic Development Zone, 311100, Hangzhou, China

m Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Di do por: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Compatibilidad electromagnética
Tabla 1

Tabla 2

Declaraclén del fabricante y lineas guia
electromagnéticas

Declaracion del fabricante y Ilneas guia
emisiones electr ética

El Dispositivo esta destinado al uso en los ambientes electromagnéticos especificados a
continuacion. Queda a cargo del cliente o del usuario del Dispositivo asegurarse que el
aparato sea utilizado en un ambiente consono.

El Dispositivo esta destinado al uso en los ambientes electromagnéticos especificados a
continuacion. Queda a cargo del cliente o del usuario del Dispositivo asegurarse que el aparato sea
utilizado en un ambiente consono.

i . ) Prueba de Nivel de prueba IEC | Nivel de Ambiente electromagnético
Prueba de las Ambiente - guia inmunidad 60601 conformidad | - guia
Los pavimentos deben ser en
Descargas +8 KV contacto vy V
El Dispositivo utilza energia a radiofrecuencia | | electroestaticas fg w cfgf\?ﬂa W |R2eak g}adera. Normigen o en cerdmica.
roauls +2 KV, +4 KV, +B KV, i los pavimentos estén cubiertos
s0l0 para el funcionamiento interno. Las (ESD) 15KV air 8KV, +15 n material sintético, la humedad
Emisiones de radiofrecuencia | g o 4 emisiones de radiofrecuencia son por IEC61000-4-2 |~ are kV aire COI ti ag 'g St Ico, a ”d fagﬂ/
ISPR 11 up lo tanto muy bajas y tales de no causar relativa debe ser al menos el S0
ninguna ia en equipos 0 i +2 KV para lineas de
situados cerca. eléctricos alimentacion
rapidos/burst +1 KV para lineas de No aplicable
IEC 61000-4-4 | entrada/salida
Emisiones de radiofrecuencia Sobretension +1KVlineaalinea
ISPR 11 Olase B EC61000-45 |+ 2KV Incaatira | "o icable
El Dispositivo es idéneo para el uso en todos (<>‘§/5n">ﬂca\’da et
los edificios de tipo doméstico y en los . o
ﬁ;rg%og%soagmg)mcas Noaplicable | conectados directamente a la red publica Caidas de para 0,5 ciclos
de suministro de energia eléctrica a baja tension, breves | 40% UT
tension destinada a viviendas residenciales. mggﬂﬁgﬂg:‘/ E?;)Zﬂcclgl‘gg enun
Variaciones de tension/ No aplicable
emisiones de parpadeo No aplicable tensionenlas | 70%UT ’
IEC 61000-3-3 hneas de entrada | (>60% caida en UT)
para 25 ciclos
” \EC 61000 4-11 | <5% UT
Atencion: i (>95% caida en UT)
1. El uso de este equipo adyacente o transversal con otros aparatos deberia evitarse porque por 5 segundos
podrfa causar un funcionamiento inadecuado. Si este uso es necesario, este aparato y los
otros aparatos deben ser observados para verificar que funcionen normaimente. . Los campos magnéticos con
2. Los aparatos de comunicacion RF portatiles (incluidos periféricos como cables de antenasy | Campo magnetico frecuencia de red deberian tener
antenas externas) no deben ser utlizados a una distancia inferior a 30 cm (12 pulgadas) de | @ fTecuenciade 1oy pm 5017 o go | SOAM: SOHZ | iciec caracteristicos de una
cualquier parte del ME ME EQUIPMENT o ME SYSTEM, incluidos los cables especificados red (60 Ha/60 Hz) 060 Hz localdad tipica en ambiente
Eor el fabricante. En caso contrario, se podria verificar una degradacion del rendimiento EC 61000--4-8 comercial U hospitalario.
le este aparato.
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Tabla 3

Tabla 4

Declaracion del fabncame y lineas guia — inmunidad

electromagnética

El Dispositivo esta destinado al uso en los ambientes electromagnéticos especificados a
continuacion. Queda a cargo del cliente o del usuario del Dispositivo asegurarse que el

Distancia de separacion recomendada entre
dispositivos de comunicacion RF portatiles y méviles y el Dispositivo

E1 Dispositivo esta destinado al uso en ambientes electromagnéticos donde los disturbios
aradiofrecuencia irradiados estén controlados. EI cliente o el usuario del Dispositivo

aparato sea utilizado en un ambiente consono. puede contribuir a la p on de las una
Nivel de distancia minima entre los aparatos para la ion en radi
Prueba de rueba jE¢ | Nivel de Ambiente ético - quia portatiles y moviles y el Dispositivo sobre la base de las indicaciones suministradas a
inmunidad 20601 i 9 6n, segun la potencia de salida maxima de los aparatos para la
Di: 0 fi I ia del
3Vde0.15 Aparatos para la comunicacion en istancia de .,:,,';,,'.'i';ﬂ,"" dela del
. |[MHz a 80 radiofrecuencia portétiles y méviles no . " m
Radiofrecuencia MHz 6V " deben ser utilizados a una distancia Potencia nominal m
conducida de 015 MHza | Noaplicable “d” cualquier parte del Dispos maxima de salida
1EC 61000-4-6 X lquier parte del Dispositivo, del transmisor
80 MHz fuera incluidos los cables, inferior a la De 80 kHz a 800 Mz De 800 MKz a 2,7 GHz
de ISM distancia de separacion calculada de 3.5 7
la ecuacion pertinente a la frecuencia d=|E|VP d=|g |\P
Radiof a lowi del transmisor. ! !
adiofrecuencia m Distancia de separacion
conducida De80MHza |10V/m recomendada 4 001 012 023
IEC 61000-4-3 |2.7 GHz 35
Z[Eé]@somuz t0 800 MHz 01 038 0rs
]
380 MHz, 380 MHz, 7| 5 800 MHz to 2,7 GHz 1 1.2 23
21vim 21vim d =[ E, ] \d
450 MHz, 450 MHz, 10 38 73
28V/m 28Vim Donde P es el méximo indice de salida ’ ’
710 MHz, 710 MHz, del transmisor en watt (W) segin 100 12 2
745 MHz, 745MHz, el fabricante del transmisor y es la
Radich . ;188 ,’mz 9Vim 780 MHz 9 Vim | distancia de separacion recomendada Para transmisores cuya potencia de salida nominal méxima no estd entre las enumeradas arriba,
Wa ‘f rec‘uEeCnma &0 MHZ‘ MHZ‘ en metros (m) la distancia de separacion recomendada en metros (m) puede ser determinada mediante la
61‘[:0%354 3 %0 MHZ'28V/ 930 Ve 28V Las intensidades de campo de ecuacion pertinente a la frecuencia del transmisor, donde P es la potencia de salida nominal
- 720 M}iz m 720 M}iz m ggmZ?é?%ﬁgéig'ggfcuﬁﬂﬁge@g%n méxima del fransmisor expresada en watt (W) segun los datos suministrados por el fabricante
g in del fransmisor.
ggg ’V\\A’In; 13‘7‘3 mn; E‘EEl‘{OfﬂafgﬂEUCa‘ en Iulgdar? d?be dad NOTA 1 A 80 MHz y 800 MHz vale la distancia de separacion para la gama de las frecuencias
resultar inferior al nivel de conformida superior.
52‘\1/(/)"!:/\}4 ggt\t/(/)"!:/\H en cada gama de las frecuencias b. NOTA 2 Estas lineas directrices podrian no valer en todas las situaciones. La propagacion
5500 MhzZ ' 5500 Mhzz.' 553‘:,2'}; f{s‘“,?,?{r:dos Conols uﬁ;ﬁg a la absorcion y por la reflexion de estructuras, objetos y
5785 MHz 9V/m | 5785 MHz 9V/im | simbolo 2( *) personas
33




m Portugués

TERMOMETRO A INFRAVERMELHOS FRONTAL A DISTANCIA
- TIPO DET-306 - INSTRUGOES E GARANTIA

Estimado cliente, a Laica deseja agradecer-lhe pela preferéncia dada a este

produto, concebido segundo critérios de fiabilidade e qualidade, a fim de

uma satisfagdo completa.

IMPORTANTE ~
LEIA ATENTAMENTE ANTES DA UTILIZAGAO
CONSERVE PARA CONSULTA FUTURA

0 manual de instrudes deve ser considerado parte integrante
do produto e deve ser conservado durante todo o ciclo de vida
do mesmo. Em caso de cessdo do aparelho a outro proprietario,
entregue também toda a documentagdo. Para uma utilizacdo
segura e correta do produto, o utilizador devera ler atentamente
as instrucdes e adverténcias contidas no manual uma vez
-II que fornecem informagdes importantes relativas a seguranca,
instrucdes de utilizagdo e manutencdo. Em caso de perda do
manual de instrucdes ou de necessidade de receber mais
informacdes ou esclarecimentos, contacte a empresa para o
endereco de seguida indicado: LAICA S.p.A. - Viale del Lavoro,
10 - 36048 Barbarano Mossano (V) - Italy
Phone +39 0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it

0 termdmetro a infravermelhos LAICA recolhe o calor gerado pela testa acima
da artéria temporal para indicar a temperatura corporal do paciente.

A inovadora modalidade a distancia para a recolha frontal torna-o ideal para
medigdes em criangas, inclusivamente durante o sono. £ muito facil de usar,
permite recolher a temperatura corporal e a temperatura dos liquidos. Com
amplo visor LCD.

Note bem: a temperatura corporal mostrada pelo visor equivale a temperatura oral.
34

LEGENDA DOS SiMBOLOS

Aviso ® Proibicéo

Atencéo! Leia

atentamente as
instrucdes de

utilizacdo

Conformidade com a legislagéo europeia
em matéria de dispositivos médicos.
Representante
M Fabricante europeu
Namero de lote de producéo

1P22: Grau de protegdo dos invdlucros para aparelhos elétricos, no qual o primeiro
algarismo indica o grau de protecdo contra a penetracao de corpos sélidos
estranhos (de 0 a 6) e 0 segundo algarismo o grau de protecdo contra a
penetracao de liquidos (de 0 a 8).

AVISOS DE SEGURANGA

e Antes de utilizar o produto, verifique se o aparelho se encontra em boas
condicdes, sem danos visiveis. Em caso de duvida, ndo utilize o produto
€ contacte o0 seu revendedor.

e Este produto destina-se exclusivamente ao uso para o qual foi concebido
e da forma indicada nas instrucées de utilizacdo. Qualquer outro uso deve
ser considerado impréprio e, portanto, perigoso. O fabricante ndo pode
ser considerado responsavel por eventuais danos causados por usos
improprios ou erréneos.

Simbolo de “pecas
aplicadas tipo BF”

Portugués m

* A utilizagdo e a manutengéo deste produto s6 podem ser efetuadas por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por
pessoas inexperientes se sob a supervisdo adequada de um adulto. As
criancas ndo devem brincar com o aparelho.

o Este aparelho pode ser utilizado de forma auténoma por criangas de idade
igual ou superior aos 12 anos (capazes de lerem e compreenderem as
instrucdes de utilizagao).

e Trate o aparelho com cuidado e proteja-o contra choques, variagoes
extremas de temperatura, humidade, poeira, luz direta do sol e fontes de
calor.

e Em caso de avaria e/ou mau funcionamento, desligue o aparelho sem
adultera-lo. Para as reparagdes contacte sempre 0 seu revendedor.

® Assegure-se que as maos estejam secas ao usar as teclas do aparelho.
NUNCA mergulhe o produto em &gua ou noutros liquidos.

* Dispositivo para uso domeéstico que ndo deve ser usado para recolha da
temperatura ao ar livre.

‘ A ‘ ATENGAO! ANTES DE USAR ESTE APARELHO

1) A automedicdo significa controlo mas ndo diagnédstico ou
tratamento.

Valores invulgares devem ser sempre discutidos com o seu
médico. Em nenhuma circunstancia deve alterar as dosagens de
qualquer medicamento prescrito pelo seu médico.

Este termémetro é um instrumento sensivel. Manuseie-o com cuidado e
ndo o exponha a choques mecanicos. Nao aperte, ndo dobre, ndo deixe
cair, nem despedace o termometro.

Néo toque com os dedos e ndo sopre para a sonda; nem desmonte o
termometro.

N&o use este termémetro para recolher a temperatura retal, oral ou axilar.

L)

s »

Deve ser usado para recolher a temperatura frontal a uma distancia de

1-3cm.

A precisdo da medicao pode ficar comprometida por: sudagéo acentuada

da testa, ingestao de farmacos vasoconstritores, irritagdes cuténeas.

Manter o termémetro na mdo durante demasiado tempo pode causar

uma recolha falseada da temperatura corporal.

Néo recolha a temperatura em feridas, abrasdes ou cicatrizes.

Remova cabelos e chapéus da testa pelo menos 10 minutos antes da

medicdo. Limpe a testa onde serd apontada a sonda antes de cada

recolha

Recolha a temperatura longe da luz solar direta, vento, ar

condicionado e fontes de calor, como salamandras e lareiras.

9) Néo recolha a temperatura imediatamente ap6s a aleitacao de um recém-
nascido e nos trinta minutos seguintes a pratica de atividade fisica e apos
0 banho.

10) O aparelho pode fornecer medigdes imprecisas se usado em condicoes
de temperatura ou humidade fora dos limites indicados no paragrafo
“Caracteristicas técnicas”.

11) Ndo utilize nas proximidades de campos magnéticos fortes; portanto,
mantenha afastado de sistemas de rédio ou telefones moveis (para mais
informacdes sobre as interferéncias, veja o paragrafo “Compatibilidade
eletromagnética”).

12) Dispositivo ndo idéneo para a utilizacdo em caso de mistura anestética
inflamavel com ar, oxigénio, ou com protoxido de azoto.

UTILIZAGAO DAS PILHAS EM SEGURANGA

e Se o produto ndo for utilizado por longos periodos de tempo, retire as
pilhas e conserve-as num local fresco e seco a temperatura ambiente.

® NAO use pilhas recarregaveis.

®NUNCA exponha as pilhas a fontes de calor e a luz direta do sol. A
inobservancia desta indicacdo pode danificar as pilhas e/ou causar sua

5
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explosdo.
NAO atire as pilhas para o fogo.
* Aremogdo ou substituicéo das pilhas deve ser feita por pessoas adultas.
e Mantenha as pilhas fora do alcance das criancas: a ingestdo das pilhas
constitui um perigo mortal. Em caso de ingestao, consulte imediatamente
um médico.
* 0 acido contido nas pilhas € corrosivo. Evite 0 contacto com a pele, 0s
olhos ou as roupas.

FEBRE

A febre deve ser considerada um sintoma e ndo uma doenca: em geral, & 0

sinal de que o organismo estd a combater contra uma infegao.

Esta representa uma reacao de defesa do organismo caracterizada pelo

aumento da temperatura corporal acima de 37°C e pelo aumento da frequéncia

cardiaca e respiratoria.

A temperatura normal do interior do organismo é de cerca de 37,5°C e tal é,

de facto, o valor medido com o método retal; a temperatura medida na boca é

inferior a 0,5°C cerca de (37°C) enquanto a axilar é inferior em 1°C (36,5°C)

Daqui se deduz a importancia de uma recolha correta da temperatura, que

deve ser efetuada com meios validos e possivelmente ndo nos momentos em

que a temperatura do organismo possa ser fisiologicamente mais elevada (por

exemplo, apos as refeicoes).

Num individuo saudavel, a temperatura ¢ influenciada por mdltiplos fatores:
valor individual da pessoa (metabolismo individual);

© idade (nos lactantes e nas criangas pequenas, a temperatura corporal € mais
elevada e diminui com o avancar da idade). Nas criancas, a temperatura
varia com maior intensidade, rapidez e frequéncia;

®  vestudrio;

e temperatura exterior;

e hora do dia (de manhd, a temperatura corporal € mais baixa e aumenta
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com o decorrer do dia);
o atividade motora e psiquica efetuada;
* método de medicao;
o fase do ciclo menstrual.
E joterp que o ter ja deve estar na sala onde
a medicao sera feita cerca de meia hora antes de realizar a medicéo,
enquanto a pessoa deve estar na sala pelo menos 10 minutos antes.
Na tabela indicada aqui de seguida é apresentada uma lista das temperaturas
médias “normais”: recomenda-se contudo habituar-se a reconhecer a
propria temperatura normal quando se esta bem fisicamente, de forma
a poder interpretar os varios valores recolhidos.

METODO DE MEDIGAO MEDIA NORMAL
AXILAR 36,5°C

ORAL 37°C

RETAL 37,5°C
AURICULAR 37°C

TESTA 37°C

Todo o tipo de termémetro serve para a medicdo da temperatura corporal num
ponto especifico do corpo: o termometro frontal apenas para a medicdo na
testa; o termometro auricular apenas para a medicao na orelha; o termémetro
digital na tradicional medicéo retal, axilar e oral.

Consoante o ponto em que € efetuada a medicao, obtém-se um valor da
temperatura diferente.

A variagdo pode ser de 0,2 - 1°C. N&o é possivel comparar as temperaturas
recolhidas com diferentes métodos de medicéo.

E necessdrio portanto considerar em caso de autodiagndstico ou referir ao
proprio médico que tipo de termémetro e em que parte do corpo foi medida
a temperatura.

DESCRIGAO DO PRODUTO (veja fig. 1)

1) Sonda de medicao
2) Tecla‘y’
3) Tecla “SET”
4) Tecla“0/"
5) Compartimento das pilhas
6) Pilhas
7) Visor LCD
. Indicagéo de medicéo da temperatura frontal
. Indicacdo de medicao da temperatura dos liquidos
. Temperatura recolhida
. Indicagéo do resultado da medicao
. Unidade de medida °C /°F
NUmero de memoéria
. Indicador de pilhas descarregadas
. Data e hora
Indicador de AM e PM

—STe o a0 o

CARACTERISTICAS TECNICAS

* Nome do produto: termémetro a infravermelhos

e Nome comercial: TH1000

* (Gama de medico da temperatura corporal: de 34°C a 43°C (93,2°F -
109,4°F)

e Gama de medicdo da temperatura de liquidos: de 0°C a 100°C (32°F -
212°F)

e Zona de medicdo: testa

e Zona do corpo de referéncia: boca (o termémetro converte a temperatura
recolhida na testa e exibe o equivalente a temperatura oral)

® Resolugéo do visor: 0,1°C /0,1°F

Portugués m
Distancia de recolha: 1 -3 cm
Pilhas: 2x1,5 V alcalinas AAA
Desligamento: automatico, apés cerca de 60 segundos sem utilizagéo
Autonomia das pilhas: cerca de 6000 leituras (ligando e desligando o
termémetro apos cada medicéo) / 1 ano
e Condicoes de operacao: de 10°C a 40°C (50°F - 104°F), humidade
relativa de 15% a 85% sem condensacdo, pressdo atmosférica: 700 —
1060 hPa
e Condicoes de transporte e armazenamento: -25°C a 55°C (-13°F
- 131°F), humidade relativa do ar de 15% a 85% sem condensacéo,
pressao atmosférica: 700 — 1060 hPa
e Tolerancia da temperatura corporal em laboratério:
- com temperatura ambiente entre 15 e 35°C (59 - 95°F):
de 35,5 a42°C (95,9 - 107,6°F): +/- 0,2°C (0,4°F)
- com temperatura ambiente inferior a 15°C e superior a 35°C:
+/-0,3°C (0,5°F)
- <349°C(94,8°F) e > 42,1°C (107,7°F): +/- 0,3°C (0,5°F)
* Tolerancia da temperatura dos liquidos em laboratorio: +/-4% ou +/-2°C

e Tolerancia clinica:
Viés clinico: -0,009°C (-0,16°F)
- Repetibilidade clinica: 0,13°C (0,23°F) 069
- Limite de aceitabilidade: 0,87°C (1,57°F)

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

INSERGAO / SUBSTITUIGAO DAS PILHAS

0 presente termometro funciona com 2 pilhas alcalinas de 1,5V tipo AAA.
Na primeira utilizagdo e quando o visor exibir o simbolo da pilha LXF, prossiga
com a inser¢do e / ou a substituicdo das pilhas. Abra o compartimento das
pilhas fazendo deslizar a tampa na diregéo da seta, insira as pilhas tendo em
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conta a polaridade indicada e feche a tampa. Elimine as pilhas gastas conforme
indicado no pardgrafo “Procedimento de eliminagéo”.

CONFIGURAGOES

« DATA E HORA

1) Com o aparelho desligado, pressione a tecla “0/1" por cerca de 3 segundos:
o termometro liga-se e o formato da hora, 24 ou 12 horas mostra no visor.
Use a tecla ﬂ para regular o dado e confirme com a tecla “0/1".
Sucessivamente, defina as horas, minutos, ano, més e dia. Regule os dados
com atecla ‘" e confirme com a tecla “0/1". Mantenha pressionada a tecla
*{'para acelerar o percorrer dos nimeros. O visor mostra “OFF” e apaga-se.
Quando se substitui as pilhas & necessario fazer novamente a configuracdo
de data / hora.

o

* UNIDADES DE MEDIDA °C / °F

Este termdmetro pode medir a temperatura em Celsius e Fahrenheit.

Com o termémetro desligado, mantenha pressionada a tecla“y’ por cerca de 3
segundos: 0 visor mostra a unidade de medida (°C ou°F). Para mudar a unidade
de medida pressione a tecla ﬂ Pressione a tecla “0/1" para desligar o aparelho.

RECOLHA DA TEMPERATURA:

© FRONTAL g

Atencéo!

Afim de garantir uma recolha precisa da temperatura, limpe a sonda em cada
uma das suas pegas com um cotonete embebido em &lcool apds cada utilizagdo.
Certifique-se de que a sonda esteja perfeitamente seca antes da utilizago.
UMA LIMPEZA INADEQUADA DA SONDA PODE FORNECER RECOLHAS
FALSEADAS

1) Limpe e seque a testa onde sera apontada a sonda.

2) Ligue o termémetro pressionando a tecla “0/1", o termémetro emite um

sinal acustico e aparecem no visor todos os simbolos de funcéo (autsoB

teste), depois emite dois sinais acusticos curtos: agora é possivel realizar
a medicao.

Aponte a sonda ao centro da testa, logo acima do espaco entre as
sobrancelhas, a uma distancia de cerca de 1 - 3 cm e pressione a tecla
§’- O aparelho emite um sinal actistico € o visor mostra o valor medido e,
em seguida, emite dois sinais actsticos curtos. Ndo mova o termémetro
antes dos bipes curtos de medigéo realizada.

0 visor mostra o simbolo @ quando a temperatura corporal medida é
inferior a 37,8°C (100°F) e 0 simbolo “(3)" quando é superior.

Quando a temperatura excede 37,8°C, o termémetro emite um sinal
acustico longo, seguido por uma série de sinais acusticos curtos.

A temperatura mostrada pelo visor equivale a temperatura oral.

@

& A temperatura mostrada pelo visor equivale a temperatura oral.

4) 0 aparelho desliga-se automaticamente depois de cerca de 60 segundos
ou entdo desligue-o pressionando a tecla “0/1".
Aguarde pelo menos um segundo entre uma medicéo e a seguinte.

« SUPERFICIES E LiQuiDos A&

Este termometro permite recolher a temperatura de superficies ou liquidos

(como o leite, dgua etc.)

1. Ligue o termémetro pressionando a tecla "0 /1", 0 termémetro emite um
sinal acustico e no visor aparecem todos os simbolos de funcéo (auto teste),
depois emite dois sinais actsticos curtos.

2. Mantenha a tecla “SET” pressionada por cerca de 3 segundos: o visor
mostra o simbolo “g&".

3. Pararecolher a temperatura, aproxime o termémetro da superficie afetada
auma distancia de cerca de 1 - 3 cm e pressione a tecla “g’. 0 aparelho
emite um sinal actstico e o visor mostra o valor medido e, em seguida,
emite dois sinais acusticos curtos.
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Nao mova o termdmetro antes dos bipes curtos de medicéo realizada.
4. 0 aparelho desliga-se automaticamente depois de cerca de 60 segundos
ou entdo desligue-o pressionando a tecla "0/1".

& Nunca mergulhe a sonda em nenhum tipo de liquido.

FUNGAO MEMORIA
Este aparelho mantém na memoria as (ltimas 10 recolhas feitas para cada
medicao (corporal e liquidos) para avaliar quaisquer alteracdes. As medicdes
sdo memorizadas automaticamente. Ultrapassadas as 10 medicdes, sdo
automaticamente apagados os dados mais antigos.

) Selecione 0 modo de medigo que deseja consultar (corporal “ & ou de

superficies e liquidos ﬁ) conforme descrito nos paragrafos “Recolha

de temperatura - Frontal - Superficies e liquidos”
Para recuperar as medicdes armazenadas, com o aparelho ligado, mantenha
pressionada a tecla “0/I" por cerca de 3 segundos: o visor mostra “M" no
canto superior direito e a (ltima medicao feita.
Pressione a tecla “0/ |", cada pressdo da tecla percorre os dados na
memoéria: 0 nimero 1 refere-se & recolha mais recente, 0 10 a recolha
mais antiga.
0 aparelho desliga-se automaticamente apos cerca de 60 segundos ou
entdo desligue-o mantendo pressionada a tecla “O/1" por cerca 3 segundos.

MANUTENGAO

Antes e / ou apés cada utilizagao, limpe a sonda do termémetro com um
cotonete embebido em &lcool para assegurar recolhas precisas.

A sonda é a parte mais delicada do termometro; preste particular atencdo
durante as fases de limpeza.

Deixe secar completamente a sonda durante pelo menos 30 minutos. O corpo
do termometro deve ser limpo com um pano macio e seco. 0 CORPO DO

]

L

=

TERMOMETRO NAO DEVE SER LAVADO COM AGUA.

Nunca use produtos abrasivos, nem mergulhe o termémetro na agua ou
noutros liquidos. Conserve o termémetro num local seco e limpo, afastado
da luz direta do sol.

Recomenda-se que verifique o desempenho do aparelho a cada 2 anos ou
apos manutencdo. Entre em contacto com o servico de assisténcia da Laica

(atividade excluida da garantia).

instaladas corretamente.

PROBLEMAS E SOLUGOES
Problema Causa possivel Solucéo
0 aparelho ndo As p?\has e?tao gastas. Substitua as pilhas.
se liga. As pilhas ndo foram Verifique a polaridade das

pilhas durante a insercéo.

0 visor mostra

As pilhas estdo gastas.

Substitua as pilhas.

0 visor mostra
“H” ou “Lo”.

A temperatura recolhida
ndo esté dentro do
intervalo de medicéo do
termometro:
o medicao corporal: de
34°Ca 43°C,
o medicdo de superficies
¢ liquidos: de 0°C a
100°C.

Se estiver a medir a
temperatura de uma
superficie ou de um
liquido sem mudar a
configuracdo de medicao
do termdmetro.

Para medir a temperatura
de superficies ou liquidos,
€ necessdrio selecionar a
recolha “@"
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P Causa p | Solucéo Problema Causa p | Solucéo
Aproxime o termémetro a Retire as pilhas e aguarde
E%rizgﬁ;arzceomgg’;gaél’ testa durante a medicao um minuto. Insira as pilhas
superior a 3 cm a uma distancia entre 1 0 visor mostra | 0O termémetro nao ¢ faga uma nova medicao.
0 visor mostra . e3cm. “Er5” funciona corretamente. Se 0 visor mostrar "Er5"
‘Lo”. o Limpe a sonda ap6s cada novamente, entre em
A sonda esté suja. utilzagao, conforme o contacto com o revendedor.

descrito no paragrafo
“Manutencao”.

Para recolher a temperatura,

que a temperatura varia
rapidamente.

E)E\r/%snor mosira ﬁgﬁg?ﬁ&gggada aguarde até o visor mostrar
. S
_ A temperatura da divisdo }Je“slgeeitg;gglosnl%tr:gi oes
0 visor mostra | nao deve encontrar-se ambientais d P
2" entre 10°C e 40°C (50°F | 2TDIEMIAS 08 GXEICICIO
¢ 104°F) (releia o parégrafo
: “Caracteristicas técnicas”).
Durante a medicéo, ﬁsleia‘r?s garégrafos
0 visor mostra | 0 termémetro nao ; Ferggtaé\i” gﬂteegﬁhege:};ra
“Er3” foi posicionado ! e
temperatura - Superficies e
corretamente. liquidos".
Ao medir a temperatura | O termometro deve estar
de superficies ou liquidos, | colocado na sala onde se
0 visor mostra | o termémetro encontra- | efetua a medicdo hé pelo
“Erd”. se num ambiente em menos 30 minutos com uma

temperatura entre 10°C e
40°C (50°F e 104°F).
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N.B. Caso o aparelho ndo volte a funcionar corretamente apesar das
verificacdes efetuadas, contacte o revendedor.

PROCESSO DE ELlMlNAGI\O (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

0 simbolo na parte inferior do dispositivo indica que o recolha
separada de equipamentos eléctricos e electrénicos. No final da
vida util do dispositivo, ndo remova a misturas de residuos urbanos
s6lidos, mas para eliminar um centro de recolha colocados
especiais em sua drea ou entregue ao comerciante, quando
comprar um novo aparelho do mesmo tipo e para as mesmas funcdes.
Caso o aparelho a ser eliminado tenha dimensdes inferiores a 25 cm, €
possivel leva-lo até um ponto de venda com tamanho superior a 400 mq sem
a obrigacao de comprar um novo dispositivo similar.
Este procedimento derecolha separada de equipamentos eléctricos e
electronicos érealizado com o objectivo de uma politica ambiental objectivos
comunitdrios de salvaguarda, proteccdo e melhoria da qualidade ambiental
e evitar os efeitos potenciais para a saide humana devido a presencga de
substancias perigosas em equipamentos ou uso inadequado,ou mesmo
algumas de suas partes. Cuidado! Incorrecta disposicdo dos equipamentos
eléctricos e electronica pode levar a sancoes.

Para a eliminacao correta das baterias (Diret. 2013/56/Eu) nao deitar as
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baterias nos detritos domésticos mas elimina-las como detrito especial
nos pontos de recolha indicados para a reciclagem. Para mais informacdes
sobre a eliminacdo das pilhas, dirija-se a loja onde comprou o equipamento,
a Camara Municipal ou a um centro de recolha de residuos para reciclagem.

GARANTIA

0 sistema de garantia de 2 anos a contar da data da compra, que devem ser
certificadas pelo carimbo e assinatura do revendedor. O recibo, deve
manter-se junto. Este periodo é nos termos da legislagdo em vigor e s se
aplica se o consumidor for um sujeito passivo e particular.

Os produtos sdo projectados para uso doméstica e 0 seu emprego ndo é
permitido em local publico.

A garantia cobre apenas defeitos de fabricacao e ndo se aplica se o dano foi
causado por um acidente, abuso, negligéncia ou uso improprio do produto.
Utilize apenas acessorios da marcas, o uso de outros podem fazer perde a
validade da GARANTIA. Néo abra por algum motivo o aparelho ao abrir a
alteragdo, a garantia é definitivamente anulada. A garantia ndo se aplica a
pegas sujeitas a desgaste e as pilhas quando sdo fornecidas. Apds dois anos
desde a compra, a garantia expira, neste caso, as intervengdes de assisténcia
técnica serdo feitas por orgamento e consequente sujeitas a pagamento.
Para Informagdes sobre as intervencdes para reparages ou substituicao de
produtos, contacte info@laica.com.. ou o seu fornecedor.

Todas as intervencdes de reparacéo (Incluindo as de substituicdo do produto
ou parte dele) ndo prorrogam a duracdo da garantia do produto original
substituido.

0 fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer danos que podem, directa
ou indirectamente, afectar as pessoas, coisas ou animais.

Admitidos por ndo cumprir todos os requisitos especificados neste manual.
Adverténcias sobre a instalagdo, utilizagdo e manutengdo dos equipamentos.
A LAICA, sociedade secular, procura constantemente melhorar os seus

produtos. Alteracdes ou substituicdes sdo da sua inteira responsabilidade pelo
que o pode fazer livremente, ndo havendo lugar a reclamacoes.

NORMAS

0 dispositivo estd em conformidade com as normas: IS080601-2-56 Medical
electrical equipment - Part 2-56:Particular requirements for basic safety
and essential performance of clinical thermometers for body temperature
measurement, EN 60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11:
General requirements for basic safety and essential performance - Collateral
Standard: Requirements for medical electrical equipment and medical
electrical systems used in the home healthcare environment and complies
with the requirements of EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN60601-1(Safety)
standards.

Produzido por: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou Road,
Yuhang Economic Development Zone, 311100, Hangzhou, China

m Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Distribuido por: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (V1) - Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Compatibilidade eletromagnética
Tabela 1

Tabela 2

Declaracao do fabricante e diretrizes — emissdes

0 Dispositivo destina-se & utilizagao nos ambientes eletromagnéticos especificados de seguida.
Cabe o cliente ou ao utilizador do Dispositivo certificar-se de que o aparelho seja utilizado num
ambiente adequado.

Ensaio das emissdes

Ambiente ético — guia

0 Dispositivo utiliza energia de radiofrequéncia
- apenas para o funcionamento interno. As
rEarg‘iZ?%Ei]sugﬁcias Grupo 1 emissdes de radiofrequéncias sdo portanto
CISPR 11 muito baixas e tais que néo causam nenhuma
interferéncia nos aparelhos eletronicos situados
nas proximidades.

Emissdes de
radiofrequéncias Classe B
CISPR 11
0 dispositivo é adequado para uso em todos 0s
" . edificios domésticos e naqueles diretamente
&@\zﬁo&g&z@omcas Nao aplicavel |ligados & rede pblica de fornecimento de
eletricidade de baixa tenséo destinada a
habitacdes
Variages da tensao /
emissdes de cintilagao Nao aplicével
IEC 61000-3-3
Atengao:

1. 0 uso deste equipamento adjacente ou empilhado com outra aparelhagem deve ser
evitado, pois pode causar um Se esse uso for necessdrio, esta

do fabricante e

- emissdes

éticas

0 Dispositivo destina-se a utilizagao nos ambientes eletromagnéticos especificados de seguida.
Cabe ao cliente ou ao utilizador do Dispositivo certificar-se de que o aparelho seja utilizado num

aparelhagem e outras devem ser observadas para verificar que funcionam

2. As aparelnagens de comunicagao portatil de RF (incluindo perifricos, como cabos de antena
e antenas externas) ndo devem ser usadas a uma disténcia inferior a 30 cm (12 polegadas)
de qualquer parte do ME ME EQUIPMENT ou ME SYSTEM, incluindo os cabos especificados
pelo fabricante. Caso contrario, poder-se-ia verificar uma do desta
aparelhagem.
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ambiente adequado.
Ensaio de mre ensaio [EC | Nivel de Ambiente ético - gula
0s pavimentos devem ser em
Descargas +8 kV contacto | madeira, cimento ou material
eletrostaticas fg W Cf?f&"is " +2kV, =4 KV, | cerdmico. Se os pavimentos forem
(DEE) sk |*8Kv=15|cobertos por material sintético, a
IEC 61000-4-2 |~ KV ar humidade relativa deve ser de pelo
menos 30%.

Transientes +2 KV para linhas de
elemms répidos / | alimentacdo - .

+1kV para linhas de Neo aplicavel
\EC 61000 4-4 | entrada/saida
Sobretensao +1kVlinha a linha PR
EC61000-45 | 2KVlinaatera | M40 aplicével

<5% UT

(>95% queda em UT)
g:?gﬁséo para 0,5 ciclos
interrupges <%%Z; ur daemU
curtas e variagoes ‘>[ 4 ecasm n
de tensdo nas 9378% ﬁ'% os Néo aplicével
e | £33 e

para 25 ciclos
IEC 61000-4-11 259 UT

(>95% queda em UT)

para 5 segundos
Campo magnético 0s campos magnéticos a frequéncia
a frequéncia 30 A/m: 50 Hz de rede deverao ter niveis
derede (50 Hz |30 A/m; 50 Hz ou 60 Hz 60 H‘Z caracteristicos de uma localizacdo
/60 Hz) IEC tipica em ambiente comercial ou
61000--4-8 hospitalar.

Tabela 3

Tabela 4

ao do fabri e - imunidade

0 Dispositivo destina-se & utilizagao nos ambientes eletromagnéticos especificados de seguida,
Cabe ao cliente ou o utilizador do Dispositivo certificar-se de que o aparelho seja utilizado num
ambiente adequado.

Distancia de separacao recomendada entre
dispositivos de comunicacéo RF portateis e méveis e o Dispositivo.

0 Dispositivo destina-se  utilizacéo em ambientes eletromagnéticos nos quais as
perturbacdes de radiofrequéncias irradiadas esteiam controladas. O cliente ou o utilizador

do Dispositivo pode contribuir para a prevencdo das interferéncias eletromagnéticas
mantendo uma distancia minima entre o aparelhos para a comunicagéo em radiofrequéncias

1845 MHz fixas, conforme determinadas por uma

1978 MH?ZB\//m 1970 MHz 28V/m | recolna eletromagnética in loco ®, devem
5240 MHz, 5240 MHz, ser inferiores ao nivel deﬂcomo?\dade

Ensaio de I’ggeéo':u:"sa'o Nivel de Ambiente ético — guia portéteis e méveis e o Dispositivo com base nas indicagdes fornecidas de
sequida, segundo a poténcia de saida méxima dos aparelhos para a
Distancia de separagao em funcéo da frequéncia do
. |3V de0,15MHz Aparelhos para a comunicagio em P %msmiss‘,f a
Radiofrequéncia | a 80 MHz 6 V
€g P radiofrequéncia portateis e méveis nao Poténeia nominal (m)
conduzida de 0,15 MHza | Nao aplicavel deve ser utilizados a uma distancia méxima de saida
IEC 61000-4-6 | 80 Mtz fora das “d" de qualquer parte do Dispositivo, do transmissor
gamas ISM incluindo dos cabos, inferior & w) De 80 kHz a 800 MHz De 800 MHz a 2,7 GHz
distancia de separacéo calculada 35 7
pela equagao relativa a frequéncia do d=|E WP d=|g|\P
Radiofrequéncia | 10 V/m transmissor. !
conduzida De 80 MHz a 10V/m Distancia de separagao 0.01 012 023
IEC 61000-4-3 |2,7 GHz recomendada ! ' !
d =[3?5} 5 80 MiHz to 800 MHz 01 038 073
P :[H 800 MHz 10.2,7 GHz 1 12 23
380 MHz, 27vim | 380 MHz, 27v/m 1
450 MHz, 28V/m | 450 MHz, 28V/m e ' 10 38 73
710 MHz, 710 MHz, Em que P ¢ 0o maximo indice de saida
745 MHz, 745 MHz, do transmissor em Watt (W) segundo 100 12 23
780MHzZ9 Vim | 780 MHZ9 V/m | fabricante do transmissor e d ¢ a
810 MHz, 810 MHz, distancia de separagdo recomendada Para transmissores cuja poténcia de saida nominal méxima ndo esteja entre as anteriormente
Radiofrequéncia | g7 MHz, 870 MHz, em metros (m). indicadas, a distancia de separacdo aconselhada d em metros (m) pode ser determinada através
Sem Fios IEC | g3 Mz 28Vim | 930 MHz 26V/m As intensidades de campo dos da equacao relativa a frequéncia do transmissor, em que P € a poténcia de saida nominal méxima
61000-4-3 1720 MHz, 1720 M transmissores em radiofrequéncias do transmissor expressa em Watt (W) segundo os dados fornecidos pelo fabricante do transmissor.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, € vélida a disténcia de separagao para a gama de frequéncias
SUDGHOV
NOTA 2 Estas d\retnzes poderdo ndo ser vlidas em todas as situagdes. A propagacéo

5500 Mhz, 5500 Mhz, em cada gama de

5785 MHz 9V/m | 5785 MHz 9v/m | Podem verificar-se interferéncias nas
proximidades dos aparelhos assinalados

peloseguinte simbol: ()

a absorcao e pela reflexdo de estruturas, objetos e pessoas.
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BERUHRUNGSLOSES INFRAROT-THERMOMETER FUR DIE
STIRN TYP DET-306 - BEDIENUNGSANLEITUNG UND
GARANTIE

Sehr geehrter Kunde, Laica mdchte Ihnen dafir danken, dass Sie sich fir das

vorliegende Produkt entschieden haben, dass in Hinblick auf Zuverl&ssigkeit und

Qualitdt zur Erfillung aller Anspriiche konzipiert wurde.

WICHTIG
VOR GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN
FUR ZUKUNFTIGE KONSULTATIONEN AUFBEWAHREN

Das Benutzerhandbuch st als Bestandteil des Produkis zu
betrachten und muss fiir die gesamte Lebensdauer des Geréts
aufbewahrt werden. Sollte das Gerét den Eigentiimer wechseln,
so sind diesem auch alle Begleitunterlagen auszuhandigen. Zur
sicheren und korrekten Verwendung des Produkts ist der Anwender
dazu aufgerufen, die im Handbuch enthaltenen Anweisungen und

II || Hinweise sorgféltig zu lesen, da diese wichtige Informationen in
Bezug auf Sicherheit, Gebrauch und Wartung liefern. Bei Verlust
des Benutzerhandbuchs oder bei zusatzlichem Informations- oder
Kldrungsbedarf kontaktieren Sie das Unternehmen unter folgender
Adresse: LAICA S.p.A. - Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano
Mossano (VI) - Italy - Phone +39 0444.795314
info@laica.com - www.laica.it

Das LAICA Infrarot-Thermometer erfasst die von der Stirn oberhalb der
Schidfenarterie erzeugte Wérme, um die KSrpertemperatur des Patienten anzuzeigen.
Der innovative bertihrungslose Modus fiir die Messung an der Stirn, macht es ideal
fiir Messungen bei Kindern, auch im Schlaf. Es ist sehr einfach zu bedienen und
ermdglicht Ihnen die Messung der Kérper- wie auch der Fliissigkeitstemperatur.
Mit groBem LCD-Display. Bitte beachten Sie: Die auf dem Display angezeigte
Kérpertemperatur stimmt mit der im Mund gemessenen Temperatur tberein.
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SYMBOLBEDEUTUNGEN

® Verbot

Symbol fiir "Typ BF
angewandte Teile"

& Warnung

Achtung! Lesen Sie
@ aufmerksam die
Gebrauchsanleitungen

Gemé&B der europdischen Gesetzgebung
(iber Medizinprodukte
Européischer
“ Hersteller Vertreter
Nummer des Produktionsloses

IP22: Schutzgrad von Geh&usen fiir elektrische Betriebsmittel, wobei die erste
Ziffer den Schutzgrad gegen das Eindringen von festen Fremdkdrpern (0
bis 6) und die zweite Ziffer den Schutzgrad gegen das Eindringen von
Fliissigkeiten (O bis 8) angibt.

SICHERHEITSHINWEISE

e Stellen Sie vor der Verwendung des Geréts sicher, dass dieses intakt ist
und keine sichtbaren Schéden aufweist. Sollten Sie Zweifel daran haben,
verwenden Sie das Produkt nicht und nehmen Sie Kontakt mit Ihrem
Handler auf.

o Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir den Zweck, fiir den es entwickelt
wurde, und in der in der Gebrauchsanweisung beschriebenen Art
vorgesehen. Jeder anderweitige Gebrauch ist unsachgemés und somit
gefahrlich. Der Hersteller kann nicht fiir Schdden haftbar gemacht
werden, die durch unsachgemaBen oder falschen Gebrauch entstehen.

e Der Gebrauch und die Wartung dieses Produkts kann durch Personen mit

Deutsch H

beeintrachtigten kérperlichen, geistigen Fahigkeiten bzw. eingeschrankter
Wahrnehmung oder durch Personen mit unzureichender Erfahrung nur
unter Aufsicht eines Erwachsenen erfolgen. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerét spielen.

* Dieses Gerat ist fir den unabhéngigen Gebrauch durch Kinder ab 12
Jahren bestimmt (Lesen und Verstehen der Bedienungsanleitung).

* Gehen Sie mit dem Produkt vorsichtig um, schiitzen Sie es vor StéBen,
extremen Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Staub, direkter
Sonneneinstrahlung und Wérmequellen.

e Schalten Sie das Gerdt im Falle eines Defekts und/oder bei
eingeschrankter Funktionstiichtigkeit aus, ohne es dabei zu beschédigen.
Wenden Sie sich im Hinblick auf Reparaturarbeiten stets an Ihren Handler.

e \Versichern Sie sich, dass Ihre Hande trocken sind, wenn Sie die Tasten
des Gerats betétigen. Tauchen Sie das Produkt NICHT in Wasser oder
andere Fliissigkeiten.

e Gerdt fir den Hausgebrauch, das nicht zur Erfassung der Temperatur im
Freien verwendet werden darf.

‘A ‘ ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG DIESES GERATS

1) Die Selbstmessung bedeutet Kontrolle, nicht Diagnose oder
Behandlung. Werte stets mit dem
elgenen Hausarzt besprochen werden. Die vom Hausarzt
verschr gen diirfen kei a t werden.
Dieses Thermometer ist ein empfindliches Instrument. Gehen Sie
vorsichtig damit um und setzen Sie es keinen mechanischen StoBen aus.
Das Thermometer nicht festziehen, biegen, fallen lassen oder zerkleinern.
Nicht mit den Fingern beriihren oder auf die Sonde blasen; das
Thermometer darf nicht zerlegt werden.
Verwenden Sie dieses Thermometer nicht zur rektalen, oralen oder
axillaren Temperaturmessung. Es ist zur Messung der Temperatur an der
Stirn, in einem Abstand von 1-3 cm bestimmt.
Die Genauigkeit der Messung kann beeintréchtigt werden durch: Starkes

L)

& «w

AS))

Schwitzen an der Stin, Einnahme gefdssverengender Medikamente,
Hautreizungen. Wenn Sie das Thermometer zu lange in der Hand halten,
kann dies zu einer falschen Messung der Kérpertemperatur fiihren.
Messen Sie die Temperatur nicht an Wunden, Abschiirfungen oder
Narben.

Haare und Hiite mindestens 10 Minuten vor der Messung von der

Stirn entfernen. Reinigen Sie die Stirn, auf welche die Sonde vor jeder

Erkennung gerichtet wird.

Die Temperatur nicht bei direkter Sonneneinstrahlung, Wind,

Klimaanlage und fern ab von Ofen und Kaminen durchfiihren.

Messen Sie die Temperatur nicht unmittelbar nach dem Stillen eines

Sduglings und erst dreiBig Minuten nach dem Sport und nach dem Baden.

10)Das Gerat konnte ungenaue Messungen abgeben, wenn es unter
Bedingungen von Temperatur oder Feuchtigkeit verwendet wird, die sich
auBerhalb der im Abschnitt “Technische Eigenschaften" angegebenen
Grenzen befinden.

11) Verwenden Sie es nicht in der N&he von Magnetfeldern, halten Sie es
fern von Funkanlagen oder Handys (fiir weitere Informationen tiber die
Interferenzen siehe Abschnitt “Elektromagnetische Kompatibilitat”).

12) Das Gerdt eignet sich nicht zur Benutzung bei mit Luft, Sauerstoff oder
Lachgas entziindlich reagierenden andsthetischen Gemischen.

GEBRAUCH DER BATTERIEN IN SICHERHEIT

* Entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt fiir langeren Zeitraum nicht
verwendet wird und bewahren Sie sie an einem kiihlen und trockenen Ort
bei Raumtemperatur auf.

@ Verwenden Sie KEINE wiederaufladbaren Batterien.

® Setzen Sie NIEMALS die Batterien Wérmequellen oder direktem
Sonnenlicht aus. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise kann die Batterien
beschédigen und/oder explodieren lassen.

@ Werfen Sie die Batterien NICHT in Feuer.

Die Entfernung oder der Austausch der Batterien muss von erwachsenen
Personen durchgefiihrt werden.
e Halten Sie die Batterien von Kindern fern: Das Schiucken der Batterien

S @

8

9
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stellt eine Todesgefahr dar. Konsultieren Sie im Fall von Verschlucken
umgehend einen Arzt.

Die in den Batterien enthaltene Séure ist korrosiv. Daher den Kontakt mit
der Haut, den Augen oder der Kleidung unbedingt vermeiden.

FIBER

Fieber sollte als Symptom und nicht als Krankheit angesehen werden: Es
ist in der Regel das Signal, dass der Korper gegen eine Infektion kdmpft. Es
ist in der Tat, ist eine Abwehrreaktion des Korpers durch die Erhthung der
Korpertemperatur ber 37°C und die Erhdhung der Herzfrequenz und der
Atemwege gekennzeichnet. Die normale Temperatur im Inneren des Organismus
liegt bei etwa 37,5°C und das ist tatsdchlich der mit einer rektalen Methode
gemessene Wert; die Temperatur im Mund ist um etwa 0,5°C (37°C) niedriger,
wahrend die axillare Temperatur um 1°C (36,5°C) niedriger ist. Daraus lasst
sich die Bedeutung einer korrekten Temperaturmessung ableiten, die mit
gliltigen Mitteln durchgefiihrt werden sollte und méglicherweise nicht zu
Zeiten, in denen die Kérpertemperatur physiologisch hoher sein konnte (zum
Beispiel nach den Mahlzeiten).

Bei einem gesunden Menschen wird die Temperatur von vielen Faktoren beeinflusst:

individueller Wert der Person (individueller Stoffwechsel);

Alter (bei Sauglingen und Kleinkindern ist die Kdrpertemperatur héher und
sinkt mit zunehmendem Alter). Die Temperaturen bei Kindern schwanken
stérker, schneller und hdufiger;

Kleidung;

AuBentemperatur;

Tageszeit (die Kérpertemperatur ist morgens niedriger und steigt im Laufe
des Tages an);

motorische und geistige Aktivitat;

Messungmethode;

Phase des Mestrualzyklus.

Bitte beachten Sie, dass sich das Thermometer etwa eine halbe Stunde
vor der Messung bereits in dem Raum befinden muss, in dem die
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Messung durchgefiihrt wird, und dass sich die Person mindestens 10
Minuten vorher im Raum aufhalten muss. Die folgende Tabelle zeigt eine
Liste “normaler” Durchschmttstemperaturen Es wird jedoch empfohlen,
dass Sie sich daran Ihre normale zu erkennen,
wenn Sie kdrperlich gesund sind, um die verschiedenen gemessenen
Werte interpretieren zu konnen.

MESSMETHODE NORMALER MITTELWERT
AXILLAR 36,5°C

MUND 37°C

REKTAL 37,5°C

OHREN 37°C

STIRN 37°C

Jedes Thermometer eignet sich zur Messung der Kérpertemperatur an einer
bestimmten Stelle im Korper: das vordere Thermometer nur zur Messung an der
Stirn; das Ohrthermometer nur zur Messung im Ohr; das digitale Thermometer
fir die traditionelle rektale, axilldre und Mund-Messung. Je nachdem, wo die
Messung durchgefihrt wird, erhélt man einen anderen Temperaturwert. Die
Abweichung kann 0,2-1°C betragen. Ein Vergleich der gemessenen Temperaturen
mit anderen Messmethoden ist nicht méglich. Deshalb sollten Sie bei einer
Selbstdiagnose tberlegen oder lhrem Arzt mitteilen, welche Art von Thermometer
Sie haben und wo im Kérper die Temperatur gemessen wurde.

PRODUKTBESCHREIBUNG (siche Abb.1)

1) Messflihler
2) Taste‘§

3) Taste “SET”
4) Taste “0/I"
5) Batteriefach
6) Batterien

7) LCD-Display

. Anzeige der Temperaturmessung an der Stirn

. Anzeige der Messung der Fliissigkeitstemperatur
Erfasste Temperatur

. Anzeige des Messergebnisses

. MaBeinheit °C/°F

Speichernummer

. Batterietiefstandsanzeige

. Datum und Uhrzeit

AM und PM Anzeiger

—Sae—mo a0 o

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Produktname: Infrarot-Thermometer

* Handelsbezeichnung: TH1000

e Bereich der Korpertemperaturmessung: Von 34°C bis 43°C (93.2°F -
109.4°F)

* Bereich der Fliissigkeitstemperaturmessung: Von 0°C bis 100°C (32°F -
212°F)

*  Messzone: Stirn

o Referenzkrperbereich: Mund (das Thermometer rechnet die an der Stim
gemessene Temperatur um und zeigt das Aquivalent der oralen Temperatur
an)

* Display-Auflosung: 0.1°C/ 0.1°F

* Messabstand: 1 -3 cm

* Batterien: 2x1.5V AAA Alkalisch

* Ausschalten: automatisch, nach 60 Sekunden Nichtbenutzung

e Batterielaufzeit: ca. 6000 Messungen (Ein- und Abschalten des
Thermometers nach jeder Messung) / 1 Jahr

o Betriebsbedingungen: 10°C bis 40°C (50°F bis 104°F), relative
Luftfeuchtigkeit 15%-85% nicht kondensierend, atmospharischer Druck:
700 - 1060 hPa

e Transport- und Lagerbedingungen: -25°C bis 55°C (-13°F bis 131°F),
relative Luftfeuchtigkeit 15%-85% nicht kondensierend, atmosphérischer
Druck: 700 — 1060 hPa

Deutsch I '! !
e Toleranz im Labor, Kérpertemperatur:

- Bei einer Umgebungstemperatur zwischen 15 und 35°C (59-95°F):
35,5 bis 42°C (95,9-107,6°F):+/-0,2°C (0,4°F)
- Mit Umgebungstemperaturen unter 15°C und iiber 35°C:
+/-0.3°C (0.5°F)
- <34.9°C (94.8°F) und > 42.1°C (107.7-°F): + / - 0.3°C(0.5°F)
o Toleranz im Labor, Fliissigkeitstemperatur: +/-4% o +/-2°C(4°F)
* Kilinische Toleranz:
- Kilinische Verzerrung:-0.009°C (-0.16°F)
- Kilinische Wiederholprézision: 0.13°C (0.23°F)069
- Akzeptanzgrenze: 0.87°C (1.57°F)

GEBRAUCHSANLEITUNG

EINSATZ/AUSTAUSCH BATTERIEN

Dieses Blutdruckmessgerat funktioniert mit 2 1,5-V-Alkalibatterien Typ AAA.

Beim Erstgebrauch und wenn das Display das Symbol der Batterie anzeigt
, die Batterien einsetzen und/oder Batterien austauschen. Offnen Sie das

Batteriefach, indem Sie den Deckel in Pfeilrichtung schieben, legen Sie die

Batterien unter Beachtung der angegebenen Polaritat ein und schlieBen Sie den

Deckel. Batterien entsorgen wie im Abschnitt “Entsorgungsverfahren” beschrieben.

EINSTELLUNGEN

* DATUM UND UHRZEIT

1) Wenn das Gerét abgeschaltet ist, die Taste “O/1" ca. 3 Sekunden driicken:
Das Thermometer schaltet sich ein und die Anzeige zeigt im 24- oder
12-Stunden-Anzeigeformat. Verwenden Sie die Taste “§” um das Datum
einzustellen und mit der Taste ,0/1 bestétigen

Stellen Sie nacheinander die Stunden, Minuten, das Jahr, den Monat und
den Tag fein. Stellen Sie die Daten mit der Taste “§” ein und bestétigen
Sie diese mit der Taste “0/1". Halten Sie die Taste §" gedriickt, um das
Ablaufen der Nummern zu beschleunigen

Das Display zeigt ,OFF* an und schaltet sich ab. Wenn die Batterien ausgetauscht

o

werden, ist es emneut notwendig, die Einstellung von Datum /Uhrzeit vorzunehmen.
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© MASSEINHEIT °C / °F

Dieses Thermometer kann die Temperatur in Celsius und Fahrenheit messen.
Bei abgeschaltetem Thermometer die Taste * l ca. 3 Sekunden gedriickt halten:
Das Display zeigt die MaBeinheit an (°C oder °F). Um die MaBeinheit zu dndern,
driickt man die Taste ‘g’ Die Taste ,,O/I driicken, um das Gerét abzuschalten.

TEMPERATURMESSUNG:

* STIRN &

Achtung"

Um eine genaue Temperaturerfassung zu gewahrleisten, reinigen Sie die Sonde
nach jedem Gebrauch mit einem in Alkohol getrénkten Wattestédbchen. Vor der
Messung muss man sicherstellen, dass die Sonde trocken ist.

EINE UNZUREICHENDE REINIGUNG DER SONDE KANN ZU FALSCHEN
MESSWERTEN FUHREN

Reinigen und trocknen Sie die Stirn, auf welche die Sonde zeigt.
Schalten Sie das Thermometer durch Driicken der Taste “O/1” ein, das
Thermometer piept und alle Funktionssymbole (Selbsttest) erscheinen auf
dem Display, danach ertont erneut zwei kurzen Signalténen: jetzt kann man
eine Messung durchftihren.

Richten Sie die Sonde auf die Mitte der Stirn knapp oberhalb des Bereichs
zwischen den Augenbrauen in einem Abstand von etwa 1-3 cm und driicken
Sie die Taste '§".

Das Gerdt gibt ein akustisches Signal ab, das Display zeigt den gemessenen
Wert an und gibt dann zwei kurze akustische Signale ab.

Bewegen Sie das Thermometer nicht vor den kurzen Signaltonen, die auf
die durchgefiihrte Messung hinweisen.

Das Display zeigt das Symbol “(2)" wenn die gemessene Kérpertemperatur
unter 37.8°C (100°F) liegt, und das Symbol “(Z)” wenn es dartber liegt.
Wenn die Temperatur 37,8°C (ibersteigt, gibt das Thermometer ein langes
akustisches Signal ab, gefolgt von einer Reihe kurzer Signalténe.

2

«

A Die auf dem Display angezeigte Temperatur entspricht der oralen Temperatur.
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4) Das Gerat schaltet sich nach ca. 60 Sekunden automatisch ab oder durch
Driicken der Taste ,0/1".
Warten Sie mindestens eine Sekunde zwischen den Messungen.

 OBERFLACHEN UND FLUSSIGKEITEN A

Dieses Thermometer kann die Temperatur von Oberflachen oder Fliissigkeiten

(wie z.B. Milch, Wasser,...) messen.

1. Schalten Sie das Thermometer durch Driicken der Taste "0/1" ein, das
Thermometer gibt einen Signalton ab und alle Funktionssymbole (Selbsttest)
erscheinen auf dem Display, danach ertont erneut zwei kurzen Signalténen.

2. Halten Sie die Taste ,SET" ca. 3 Sekunden lang gedriickt: auf dem Display
erscheint das Symbol ‘4"

3. Um die Temperatur zu messen, bringen Sie das Thermometer in einem
Abstand von ca. 1-3 cm an die betreffende Oberflache und driicken Sie
die Taste
Das Gerét gibt ein akustisches Signal ab, das Display zeigt den gemessenen
Wert an und gibt dann zwei kurze akustische Signale ab. Bewegen Sie das
Thermometer nicht vor den kurzen Signaltonen, die auf die durchgefiihrte
Messung hinweisen.

4. Das Gerat schaltet sich nach ca. 60 Sekunden automatisch ab oder durch
Driicken der Taste ,0/1".

A Tauchen Sie die Sonde niemals in eine Fliissigkeit.

FUNKTION SPEICHER
Dieses Gerdt speichert die letzten 10 Messungen, die fiir jede Messung (Kérper
und Fliissigkeit) durchgefiihrt wurden, im Speicher, um eventuelle Anderungen
zu bewerten. Die Messungen werden automatisch gespeichert.
Bei Upersteigen von 10 Messungen werden automatisch die ltesten Daten geloscht.
1) Wahlen Sie den Messmodus, den Sie konsultieren méchten (Kbrper

“ o’ 0der Oberfldchen und Fliissigkeiten “4\” ) wie in den Abschnitten

mperaturmessung Stirn - Oberfléchen und Flussigkeiten” beschrieben

2) Um die gespeicherten Messungen abzurufen, halten Sie beim Einschalten
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des Geréts die Taste “0/I" ca. 3 Sekunden lang gedriickt: Auf dem Display
erscheint “M" oben rechts und die zuletzt durchgefiihrte Messung.
Driicken Sie die Taste “0/1", mit jedem Tastendruck werden die Daten im
Speicher durchscrollt: Die Zahl 1 bezieht sich auf die jiingste Messung,
die Zahl 10 auf die alteste Messung.

Das Gerét schaltet sich nach ca. 60 Sekunden automatisch ab oder man
schaltet es ab, indem die Taste “0/1" ca. 3 Sekunden lang gedrtickt hélt.

WARTUNG

Vlor und/oder nach jedem Gebrauch die Thermometersonde mit einem in Alkohol
getrénkten Wattestabchen reinigen, um genaue Messungen zu gewéhrleisten.
Die Sonde ist der empfindlichste Teil des Thermometers; achten Sie bei der
Reinigung besonders darauf. Lassen Sie die Sonde mindestens 30 Minuten
lang vollstandig trocknen. Das Thermometergehduse muss mit einem weichen,
trockenen Tuch gereinigt werden. DAS THERMOMETERGEHAUSE DARF NICHT
MIT WASSER GEWASCHEN WERDEN. Verwenden Sie niemals abrasive Produkte
oder tauchen Sie das Thermometer in Wasser oder andere Fliissigkeiten.
Lagern Sie das Thermometer an einem trockenen, sauberen und vor direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzten Ort. Es wird empfohlen, die Leistungen des
Gerats alle 2 Jahre oder nach einer Reparatur zu priifen. Nehmen Sie Kontakt
mit dem Kundendienstservice Laica auf (von der Garantie ausgeschlossen).

PROBLEME UND PROBLEMLGSUNGEN

L

=

Problem Magliche Ursache Problemldsungen

. Die Batterien sind leer. Die Batterien austauschen.
Das Gerét _
schaltet sich . . ‘ Uberpriifen Sie die Polaritat
nicht ein. E;gﬁ?g;egs‘g“‘zr{jen nicht der Batterien wéhrend des

9 . Einlegens.

Das Display f I . .
Zeigt X an. Die Batterien sind leer. Die Batterien austauschen.

Problem Magliche Ursache Problemlosungen
Die gemessene Temperatur
liegt auBerhalb des
Messbereichs des
Thermometers:
* Korpermessung: Von
34°C bis 43°C,
. * Messung an Oberflachen
geéiistl?‘ll?lﬁ‘%ytier und Fliissigkeiten: Von
o 0°C bis 100°C.
Sie messen die Temperatur .
einer Oberflache oder \L/Jorg gggﬁggﬁéﬁtgaer
Flssigkeit, ohne die Fliissigkeiten zu messen
Messeinstellung des "hle% Sie “A” !
Thermometers zu &ndem. | @ A"
! Das Thermometer wahrend
Bei der Messung an der
Stirn liegt der Messabstand gzrtr\llessung auf e\1nem
iiber 3 om. stand zwischen 1 und 3
Das Display cm halten.
zeigt ,Lo" an. Reinigen Sie die Sonde
" . nach jedem Gebrauch wie
Die Sonde ist verschmutzt. im Abschnitt , Wartung*
beschrieben.
. Die Messung wurde Um die Temperatur zu
E;;P'Eﬂ%yan wahrend des Selbsttests messen, warten Sie, bis das

durchgefiihrt.

Display “o’ / “@" anzeigt
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Problem Mogliche P
Verwenden Sie das
" Thermometer entsprechend
Das Display Eﬁ;@ﬁ:mﬁ'ﬁ%ﬁ%ﬂ%@‘(ﬁe den Raumbedingungen,
zeigt ,Er2" an (50°F und 104°P) liegen in denen es eingesetzt
gen. werden soll (siehe Kapitel
"Technische Daten").
Lesen Sie erneut
die Abschnitte
Das Display %Shfehnﬂgfmmge nicht "Temperaturmessung -
zeigt ,Er3“ an richti positioniert 9 Stirn", "Temperaturmessung
op : - Oberflichen und
Flissigkeiten".
Beim Messen der
Temperatur von Das Thermometer muss
Oberfléchen oder in dem Raum, in dem die
Das Display Fliissigkeiten befindet Messung durchgefiinrt wird,
Zeigt Erd" an sich das Thermometer mindestens 30 Minuten
” " | ineiner Umgebung, lang bei einer Temperatur
in der es zu schnellen zwischen 10°C und 40°C
Temperaturénderungen (50°F und 104°F) stehen.
kommen kann.
Die Batterien entnehmen
und eine Minute warten. Die
Batterie einlegen und eine
Das Display Das Thermometer neue Messung durchfiihren.
zeigt ,Er5*an | funktioniert nicht richtig Wird auf dem Display erneut
LEr5" angezeigt, muss man
sich mit dem Handler in
Verbindung setzen.
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ANMERKUNG. Sollte das Gerét den normalen Betrieb nicht wieder aufnehmen,
50 sollte man sich an den Handler wenden.

ENTSORGUNGSVERFAHREN (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Das Symbol auf dem Boden des Gerdts gibt die getrennte
Miillsammlung der elektrischen und elektronischen Ausriistungen an
Am Ende der Lebensdauer vom Gerat es nicht als gemischter fester
Gemeindenabfall, ~sondern es  bei  einem  spezifischen
BN \|{jlilsammlungszentrum in Ihrem Gebiet entsorgen oder es dem
Handler zuriickgeben, wenn Sie ein neues Gerédt desselben Typ mit denselben
Funktionen kaufen. Im Falle, dass das zu entsorgende Gerdt von geringeren
AusmaBen als 25 cm ist, bestent die Mdglichkeit, es an eine Verkaufsstelle von
mehr als 400 mq ohne Pflicht des Erwerbs einer &hnlichen Vorrichtung
zuriickzugeben.
Diese Prozedur getrennter Miillsammlung der elektrischen und elektronischen
Ausriistungen wird im Hinblick auf eine zukiinftige gemeinsame européische
Umweltschutzpolitik vorgenommen, welche darauf zielen wird, die Umwelt
zu schiitzen und sichern, als auch die Umweltqualitdt zu verbessern und
potentielle Wirkungen auf die menschliche Gesundheit wegen der Anwesenheit
von gefahrlichen Stoffen in diesen Vorrichtungen oder Missbrauch derselben
oder von Teilen derselben zu vermeiden. Vorsicht! Die fehlerhafte Entsorgung
von elekirischen und elektronischen Vorrichtungen konnte Sanktionen mit sich
bringen.

Werfen Sie zur korrekten Entsorgung der Batterien (Richtlinie 2013/56/Eu)
dieselben nicht in den Hausmiill, sondern entsorgen Sie sie als Sondermiill
bei fiir das Recycling angegebenen Sammelstellen. Fiir weitere Informationen
beziiglich der Entsorgung der leeren Batterien, nehmen Sie mit dem Handler, bei
dem das Gerdt, das die Batterien enthielt, erworben wurde, der Gemeinde oder
mit der lokalen Abfallentsorgungsstelle Kontakt auf.

GARANTIE

Die gegensténdliche Vorrichtung ist fiir 2 Jahre vom Einkaufsdatum garantiert.
Das Einkaufsdatum ist durch den Stempel oder die Unterschrift vom
Vertragshandler und durch den Kassenzettel zu beweisen, welche als
Beilage zu diesem Dokument aufzubewahren sind.

Diese Periode stimmt mit der giiltigen Gesetzgebung tiberein und wird erst dann
angewandt, wenn der Verbraucher eine Privatperson ist.

Laica-Produkte sind als Haushaltprodukte entworfen und diirfen nicht in
offentlichen Geschéften verwendet werden. Die Garantie deckt ausschlieBlich
Produktionsfehler und ist nicht giiltig, wenn der Schaden durch willkiirliche
Handlung, falschen Gebrauch, Nachldssigkeit oder Missbrauch vom Produkt
entsteht. AusschlieBlich die standardgelieferten Zubehdrteile verwenden.

Der Gebrauch von anderen Zubehorteilen kann das Ungiiltigkeitswerden der
Garantie als Folge haben.

Die Vorrichtung keinesfalls 6ffnen. Wird die Vorrichtung gedffnet oder
missbréuchlich geandert, verféllt die Garantie endgiiltig. Die Garantie ist fiir
verschleiBbare Teile als auch fiir die Batterien nicht giiltig, wenn diese letzten
standardgeliefert werden.

Die Garantie verfdllt nach zwei Jahren vom Einkauf. In_diesem Fall werden
die Serviceeingriffe gegen Zahlung vorgenommen. Fir Auskiinfte (iber
Serviceeingriffe — eingeschlossen in der Garantie oder gegen Zahlung — schreiben
Sie bitte an info@Iaica.com. Fiir in den Garantiebedingungen eingeschlossene
Reparatur- und Austauscheingriffe ist keine Sorte von Beitrag zu leisten. Im Falle
von Ausfallen sich an den Vertragshandler wenden. KEINE direkte Ligferung zur
LAICA vornehmen.

Alle_Eingriffe_nach Garantiebedingungen (Austausch vom Produkt oder von
einem Teil desselben eingeschlossen) werden die Dauer der urspriinglichen
Garantieperiode fiir den ausgetauschten Produkt nicht verldngern.

Der Hersteller lehnt jede Haftung fiir etwaige direkte oder indirekte Schaden
an Personen, Sachwerten und Haustieren ab, welche von der Missachtung der
Vorschriften entstehen, welche im zweckméBigen Gebrauchshandbuch enthalten
sind — vor allem mit Riicksicht auf Hinweise Uber Installation, Gebrauch und

Deutsch I '! !
Wartung der Vorrichtung.

Die Firma Laica, welche sténdig nach der Verbesserung der eigenen Produkte
strebt, behélt sich das Recht vor, ohne Voranmeldung ihre Produkte vollkommen
oder teilweise nach Herstellungserfordernissen zu andern, ohne dass dadurch
irgendwelche Haftung seitens der Firma Laica oder ihrer Vertragshandler entsteht.

NORMEN

Die Vorrichtung entspricht den Normen: 1S080601-2-56 Medical electrical
equipment - Part 2-56:Particular requirements for basic safety and
essential performance of clinical thermometers for body temperature
measurement, EN 60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11:
General requirements for basic safety and essential performance - Collateral
Standard: Requirements for medical electrical equipment and medical
electrical systems used in the home healthcare environment and complies
with the requirements of EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN60601-1(Safety)
standards.

Hergestellt von: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou Road,
Yuhang Economic Development Zone, 311100, Hangzhou, China

m Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Vertrieben vom: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 - 36048 Barbarano_ Mossano (V) - Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Elektromagnetische Vertraglichkeit
Tabelle 1

Tabelle 2

Erkldrung und Richtlinien des Herstellers
elektromagnetische Emissionen

Erklérung und Richtlinien des Herstellers
elektromagnetische

Das Gerat ist fir den Einsatz in den im Folgenden beschriebenen elekiromagnetischen
Es liegt in der des Kunden oder Benutzers des Geréts,
slcherzusle\len‘ dass das Gerat in einer geeigneten Umgebung verwendet wird

Das Gerat ist fiir den Einsatz in den im Folgenden
vorgesehen. Es liegt in der Verantwortung des Kunden oder Benutzers des Geréts, swcherzusteHen dass
das Gerét in einer geeigneten Umgebung verwendet wird.

it i P Elektromagnetische
_ Leitfaden | |Immunitatstest Testniveau IEC 60601 | Konformitétsniveau " Leitfaden
Die FuBbdden missen
aus Ho_\L Beton oder
Das Gerét verwendet - ) P ok Koniakt Wramg téestehgten‘
i v nur fiir den internen Betrieb. Die cl + ontal B ontak /enn Boden mi
R‘as‘}‘,‘grﬁ“e”zem'ss")”e" Gruppe 1 |Radiofrequenzemissionen sind daher sehr Entladungen (ESD) SO +AKY 58K | 2KV, +4 KV, +8 KV, | synthetischem Material
gering und verursachen keine Stérungen an IEC 61000-4-2 +15 KV Luft +15KV Luft belegt sind, muss die
nahegelegenen elektronischen Geréten. relative Luftfeuchtigkeit
mindestens 30%
betragen

Elektrische Schnell-/ +2 KV fiir
Burst-Transienten Stromversorgung

Radiofrequenzemissionen
ISPR 11 Kiasse B EC 61000-4-4 1 KV fir Engangs-/ | \ont anwendoar
Das Gerat eignet sich fiir den Einsatz in inig
Oberwellenemissionen Nicht allen Haushaltsgebauden und in sofchen, dig Uberspannung + 1 kV Linie zu Linie
IEC 61000-3-2 anwendpar | Qekt an das ifentiche Nederspamnungs- EC 61000-4-5 21 Linie aur Erdung_ |t anvendoar
angeschlossen sind. <5% UT (>95% UT-
gﬁ?ﬁ;ﬁﬁ‘:ﬂgﬂkmgeﬂ/ Nicht Spannungsldcher, kurze | Loch) fiir 0,5 Zyklen
EC 61000-3-3 anwendbar Unterbrechungen und 40% UT (>60% UT-Loch)
fiir 5 Zyklen
anden 70% UT (>60% UT-Loc) | Nt anwendoar
Achtung: Stromeingangslinien fiir 25 Zyklen
1. Die Verwendung dieses Geréts neben oder gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden IEC 61000-4-11 <5% UT (>05% UT-
werden, da dies zu unsachgemaBem Betrieb fiihren kann. Wenn eine solche Verwendung Loch) fiir 5 Sekunden
erforderlich ist, sollten diese und andere Gerte beobachtet werden, um zu Gberpriifen, dass Die magnetischen
sie normal funktionieren. 9
R o Netzfrequenzfelder
2. Tragbare HF we Magnetfeld bei sollten das Niveau
und externe Antennen) sollten nicht in einem Abstand von weniger als 30 cm (12 Zoll) von 30 A/m; 50 Hz

irgendeinem Teil des ME EQUIPMENTS oder ME SYSTEMs, einschlieBlich der vom Hersteller
angegebenen Kabel, verwendet werden. Andernfalls kann die Leistung dieses Gerats
beeintréchtigt werden
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Netzfrequenz (50 Hz/60 | 30 Am; S0Hz060Hz | ey
Hz) IEC 61000-4-8

einer gewdhnlichen
Geschafts- oder
Krankenhausumgebung
aufiweisen.

Tabelle 3

Tabelle 4

Herstellererklarung und Richtlinien - Elektromagnetische Immunitat

Empfohlene Absténde zwischen

tragharen und mobilen HF- und dem Gerat.

Das Gerat ist fiir den Einsatz in den im Folgenden beschriebenen elektromagnetischen

Das Gerdt ist fiir den Einsatz in i L

Wireless Metern (m) ist. Feldstarken von
Radiofrequenz ggg mi’zswm g?gg mni‘ZBWm ortsfesten Hochfrequenzsendern,
IEC 61000-4-3 1720 MHz, 1720 MHz, die durch eine elektromagnetische

Es liegt in der des Kunden oder Benutzers des Gerdts denen die RF-Strahlungen unter Kontrolle sind. Der Kunde oder der Benutzer des Geréts
slcherzuste\len‘ dass das Gerdt in einer geeigneten Umgebung verwendet wird. konnen dazu beitragen, elektromagnetische Interferenzen zu vermeiden, indem Sie einen
N Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeréten (Sendern) und
IEC it « dem Gerat entsp! den folgenden Angaben einhalten, entsprechend der maximalen
60601 - Leitfaden or
Tragbare und mobile Funkirequenz- .
3V von 0.15 MHz Kor%mumkationsger‘ate dmﬁ Trennungsabstand abhéingig von der Senderfrequenz
Gelotete bis 80 MHz 6V icht in einem Abstand “c” zu Maximale (m)
Radiofrequenz | von 0.15 MHz bis | Nicht anwendbar irgendeinem Teil des Gerats, Nennausgangsleistung
IEC 61000-4-6 |80 MHz auBerhalb einschlielich Kabeln, verwendet des Senders . "
des ISM Bereichs werden, der kleiner ist als der W) Von 80 kHz bis 800 MHz Von 800 MHz bis 2,7 GHz
der anhand 35 7
der fiir die Frequenz des Senders d=|E, P d=|g NP
Geleitete 10Vim relevanten Gleichung berechnet !
Radofrequenz | Von 80 MHz bis | 10V/m W"“'i’“"“‘h"’“e Abstande 001 012 023
IEC 61000-4-3 | 2.7 GHz _[ j} =
d= P 80 MHz to 800 MHz 01 038 073
5 800 MHz to
d= [E‘}V"zmuz 1 12 23
380 MHz, 27v/im | 380 MHz, 27vim i
450 MHz, 26Vim | 450 MHz, 28vim | WoelP dermaxmalen, 10 38 73
;12 mn; ;lg mn? entspricht, in Watt (W), entsprechend 100 12 23
780MHZ 9 Vim | 780 MHz 9 V/m | d€nAngaben des Herstellers - und
810 MHz, 810 MHz d der empfohlene Abstand in Fiir Sender, deren maximale Nennausgangsleistung oben nicht aufgefiinrt ist, kann der empfohlene

Trennungsabstand d in Metern (m) unter Verwendung der fiir die Frequenz des Senders relevanten
Gleichung bestimmt werden, wobei P die maximale Nennausgangsleistung des Senders,
ausgedriickt in Watt (W), geméB den vom Senderhersteller gelieferten Daten ist.

ANMERKUNG 1 Bei 80 MHz und 800 MHz ist der Trennungsabstand fiir den hoheren
Frequenzbereich.

ANMERKUNG 2 Diese Richtiinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die

Vor-Ort-Erkennung bestimmt
1845 MHz, 1845 MHz, f e
werden #, miissen in jedem
;270 mi 28V/m ;gig Mz 28V/m Frequenzbereich b geringer sein als
5500 Mhz, Lot dor

In der Néhe von Geraten, die
mit dem folgenden Symbol
gekennzeichnet sind, {m%nen
Stérungen auftreten: ((3),

5785 MHz 9Vim | 5785 MHz 9V/im

g wird durch die Absorption und Reflexion von Strukturen, Objekten
und Personen beeinflusst
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THERMOMETRE FRONTAL A INFRAROUGES SANS CONTACT
- TYPE DET-306 - INSTRUCTIONS ET GARANTIE

Cher client, Laica souhaite vous remercier pour la préférence accordée a
ce produit, congu selon des criteres de fiabilité et de qualité afin de vous
satisfaire pleinement.

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION )
CONSERVER POUR POUVOIR LE CONSULTER ULTERIEUREMENT

Le mode d'emploi doit étre considéré comme faisant partie du
produit et conservé pendant tout le cycle de vie de celui-ci. En
cas de cession de I'appareil a un autre propriétaire, lui remettre
toute la documentation. Pour une utilisation siire et correcte du
produit, I'utilisateur doit lire attentivement les instructions et les
avertissements contenus dans le manuel car ils fournissent des
informations importantes concernant la sécurité, les instructions
I___l pour l'utilisation et I'entretien. En cas de perte du mode
d'emploi ou si vous avez besoin de recevoir plus d'informations
ou de clarifications, veuillez contacter la société a I'adresse ci-
dessous: LAICA S.p.A. - Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano
Mossano (VI) - Italy - Phone +39 0444.795314 - info@laica.
com
www.laica.it

Le thermometre a infrarouges LAICA mesure la chaleur générée par le front
au-dessus de |'artere temporale pour indiquer la température corporelle du patient.
La modalité innovante sans contact le rend idéal pour les prises de température
sur les enfants, méme pendant le sommeil. Il est tres facile a utiliser, il permet
de relever la température corporelle et la température des liquides. Avec
grand écran LCD. Remarque : la température corporelle affichée sur I'écran
est équivalente a la température orale.
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LEGENDE SYMBOLES
& Mise en garde

® Interdiction
Attention ! Lire

attentivement Symbole de « type BF
les instructions parties appliquées »
d'utilisation

Conformité a la Iégislation européenne sur
les dispositifs médicaux

Représentant
européen

1P22: Degré de protection des enveloppes pour les équipements électriques, ol
le premier chiffre indique le degré de protection contre la pénétration de
corps étrangers solides (de 0 a 6) et le second chiffre le degré de protection
contre la pénétration de liquides (de 0 & 8).

MISES EN GARDE SUR LA SECURITE

e Controler, avant I'utilisation du produit, que I'appareil se présente intact
sans dommages visibles. En cas de doute, ne pas utiliser I'appareil et
s'adresser au revendeur.

o Cet appareil devra étre destiné exclusivement a I'utilisation pour laquelle
il a été congu et de la fagon indiquée dans le mode d’emploi. Toute autre
utilisation est non conforme et donc dangereuse. Le fabricant ne peut
étre retenu responsable pour les éventuels dommages dérivant d'usages
impropres ou erronés.

o |'utilisation et I'entretien de cet appareil peuvent étre effectués par des

Francais m

personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou par des personnes inexpérimentées, uniquement sous la
surveillance spéciale de la part d'un adulte. Les enfants ne doivent pas
jouer avec |'appareil.

o Cetappareil peut étre utilisé de maniére autonome par des enfants de 12
ans ou plus (en mesure de lire et de comprendre le mode d'emploi).

e Traiter le produit avec soin, en le protégeant contre les chocs, les
variations de température extrémes, I'humidité, la poussiere, le soleil et
les sources de chaleur.

e En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, éteindre I'appareil
sans |'altérer. Pour les réparations, toujours s'adresser au revendeur.
®S‘assurer d'avoir les mains séches pour appuyer sur les touches de

I'appareil. NE JAMAIS plonger I'appareil dans I'eau ou d'autres liquides.

* Dispositif a usage domestique qui ne doit pas étre utilisé pour la prise de

mesure de la température en extérieur.

‘ & ‘ ATTENTION ! AVANT D'UTILISER CET APPAREIL

1) Auto-mesure signifie contrdle et non diagnostic ou traitement.
Les valeurs insolites doivent toujours étre communiquées au
médecin traitant. Il ne faut en aucun cas modifier les dosages
d'un médicament prescrit par le médecin.

Le thermometre frontal est un instrument sensible. Le manipuler avec
précaution et ne pas I'exposer a des chocs mécaniques. Ne pas serrer,
plier, faire tomber ou réduire en morceaux le thermomeétre.

Ne pas toucher avec les doigts ni souffler sur la sonde ; ne pas démonter
le thermometre.

Ne pas utiliser ce thermometre pour relever la température par voie
rectale, orale ou sous l'aisselle. Il doit étre utilisé pour mesurer la
température frontale a une distance de 1-3 cm.

La précision de la mesure peut étre compromise par : la transpiration
accentuée du front, la prise de médicaments vasoconstricteurs, les
irritations de la peau. Tenir le thermometre trop longtemps dans la main

n
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peut causer une détection faussée de la température corporelle.

Ne pas mesurer la température sur des blessures, des abrasions ou des

cicatrices.

Enlever les cheveux et les chapeaux du front au moins 10 minutes

avant la mesure. Nettoyer le front ol sera dirigée la sonde avant chaque

mesure.

Mesurer la température a I'écart de la lumiére directe du soleil,

du vent, de la climatisation et des sources de chaleur comme les

radiateurs et les cheminées.

9) Ne pas mesurer la température tout de suite aprés I'allaitement d’'un
nouveau-né, dans les trente minutes suivant la pratique d'une activité
physique et apres le bain.

10) L'appareil pourrait fournir des valeurs de mesure imprécises si utilisé en
conditions de température ou d'humidité en-dehors des limites indiquées
dans le paragraphe « Caractéristiques techniques ».

11) Ne pas utiliser a proximité de forts champs magnétiques, tenir loin des
installations radio ou des téléphones mobiles (pour de plus amples
informations, consulter le paragraphe « Compatibilité électromagnétique »).

12) Appareil n'est pas concu pour fonctionner en présence de mélange
anesthésique inflammable @ I'air, I'oxygéne ou protoxyde d'azote.

UTILISER LES PILES EN TOUTE SECURITE

e Enlevez les piles de I'appareil quand il n'est pas utilisé pendant
de longues périodes et le conserver dans un endroit frais et sec a
température ambiante.

® NE PAS utiliser des batteries rechargeables.

®NE JAMAIS exposer les piles aux sources de chaleur ou a la lumiére
directe du soleil. Le non-respect de cette consigne peut endommager et/
ou faire exploser les piles.

® NE PAS jeter les batteries dans le feu.

e Laisser les adultes enlever ou remplacer les piles.

* Conserver les piles loin de la portée des enfants : I'ingestion des piles
est un danger mortel. En cas d'ingestion, consulter immédiatement un
médecin.

S @
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o L'acide des piles est corrosif. Eviter le contact avec la peau, les yeux ou
les vétements.

FIEVRE

La fievre doit étre considéré comme un symptome et non pas une maladie : en

général, elle montre que I'organisme est en train de lutter contre une infection.

Cette derniere, en effet, représente une réaction de défense de I'organisme

caractérisée par I'augmentation de la température corporelle outre 37°C et par

I'augmentation de la fréquence cardiaque et respiratoire. La température normale

a l'intérieur de I'organisme est d’environ 37,5°C et telle est en effet la valeur

mesurée par la méthode rectale ; la température mesurée dans la bouche est

inférieure de 0,5°C environ (37°C) tandis que celle sous I'aisselle est inférieure

de 1°C (36,5°C). Il s’ensuit donc I'importance d’une prise de température

correcte qui doit étre effectuée avec des moyens valides et, si possible, pas

lorsque la température de I'organisme pourrait étre physiologiquement plus

élevee (par exemple, apres les repas).

Chez un sujet sain la température est influencée par plusieurs facteurs :
valeur individuelle de la personne (métabolisme individuel) ;

© age (chez les nourrissons et les petits enfants la température corporelle
est plus élevée et se baisse avec I'age). Chez les enfants la température
varie avec une intensité, rapidité et fréquence majeure ;

° vétements ;

* température externe ;

e heure de la journée (au matin la température corporelle est plus basse et
elle augmente au cours de la journée) ;

* activité physique et mentale effectuée ;

e méthode de mesure ;

* phase du cycle menstruel.

Il est nécessaire de savoir que le thermométre doit déja se trouver

dans la piéce dans laquelle sera effectuée la mesure environ une

demi-heure avant de prendre la température, tandis que la personne

doit se trouver dans la piéce au moins 10 minutes avant.

Le tableau ci-dessous présente une liste des températures moyennes “normales”
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il est toutefois recommandé de s’habituer a reconnaitre votre température
normale lorsque vous vous sentez bien physiquement afin de pouvoir
interpréter les différentes valeurs détectées.

METHODE DE MESURE MOYENNE NORMALE
AXILLAIRE 36,5°C

ORALE 37°C

RECTALE 37,5°C

AURICULAIRE 37°C

FRONTALE 37°C

Chaque type de thermométre se préte a la mesure de la température corporelle
aun point précis du corps : le thermometre frontal uniquement a la mesure du
front ; le thermomeétre auriculaire uniquement pour la mesure dans I'oreille ; le
thermometre numérique aux mesures rectale, axillaire et orale traditionnelles.
Selon I'endroit ol I'on effectue la mesure on obtient une valeur de la température
différente. La variation peut étre de 0.2-1°C.

Il est impossible de comparer les températures mesurées avec des méthodes
différentes.

Par conséquent, il faut considérer en cas d'autodiagnostic ou communiquer
a son médecin le type de thermometre et dans quel point du corps a été
mesurée la température.

DESCRIPTION DU PRODUIT (voir fig.1)

1) Sonde de mesure

2) Bouton «§»

3) Bouton « SET »

4) Bouton « O/ »

5) Compartiment des piles

6) Piles

7) Ecran LCD

a. Indication mesure température frontale

b. Indication mesure température de liquides
c. Température détectée

Francais m

. Indication du résultat de la mesure
Unité de mesure °C/°F

Numéro de mémoire

. Indicateur de batteries faibles

. Date et heure

Indicateur AM et PM

—Sa oo

CARACTERISTIOUES TECHNIQUES

Nom du produit : thermometre infrarouge

Nom commercial : TH1000

Gamme de mesure température corporelle : de 34°C & 43°C (93,2°F -

109,4°F)

Gamme de mesure température de liquides : de 0°C a 100°C (32°F -
12°F)

Zone de mesure : front

Zone du corps de référence : bouche (le thermométre convertit la

température mesurée sur le front et affiche I'équivalent de la température

orale)

Résolution de I'écran : 0,1°C/0,1°F

Distance de détection : 1 a 3 cm

Piles : 2 x1,5V alcaline AAA

Arrét : automatique apres environ 60 secondes d'inutilisation

Autonomie des piles : environ 6000 lectures (en allumant et éteignant le

thermometre aprés chaque mesure) / 1 an

Conditions de fonctionnement : de 10°C & 40°C (50°F - 104°F), humidité

relative 15%-85% sans condensation, pression atmosphérique : 700 —

1060 hPa

Conditions de transport et de conservation : de -25°C a 55°C (-13°F

- 131°F), humidité¢ relative 15%-85% sans condensation, pression

atmosphérique : 700 — 1060 hPa

Tolérance en laboratoire température corporelle :

- avec température ambiante comprise entre 15 et 35°C (59-95°F) :
de 35.5 2 42°C (95.9-107.6°F) :+/-0.2°C (0.4°F)

- a\;ec tenéperature ambiante inférieure a 15°C et supérieure a 35°C :
+/-0.3°C (0.5°

- <349°C (94.8°F) et > 42,1°C (107.7-°F) : +/0,3°C (0.5°F)
o Tolérance en laboratoire température de liquides : +/-4% ou +/-2°C(4°F)
o Tolérance clinique :

- Biais clinique :-0.009°C (-0.16°F)

- Répétabilité clinique : 0.13°C (0.23°F)069

- Limite acceptable : 0.87°C (1.57°F)

MODE D’EMPLOI

INTRODUCTION/REMPLACEMENT DE LA PILE

Le présent tensiometre fonctionne avec 2 piles alcalines de 1,5V de type AAA.
Lors de la premiére utilisation, et quand I'écran montre le symbole de la batterie
X%, procéder a I'insertion et/ou au remplacement des piles.

Ouvrir le compartiment des piles en faisant glisser le couvercle dans le sens de
la fleche, insérer les piles en veillant & la polarité indiquée et fermer le couvercle.
Jeter les piles épuisées en suivant les instructions du paragraphe « Procédure
d’élimination ».

REGLAGES

 DATE ET HEURE

1) Avec I'appareil éteint, appuyer sur le bouton « 0/l » pendant environ 3
secondes : le thermométre s’allume et le format d'affichage des heures,
24 ou 12 heures, affiche & I'écran. Régler le format avec le bouton

«§» puis confirmer avec le bouton « /1 ».

Ensuite, régler les heures, les minutes, I'année, le mois et le jour. Régler
les données avec le bouton « § » et les confirmer avec le bouton « O/l ».
Maintenir le bouton «§» enfoncé pour accélérer le parcours des chiffres.
L'écran affiche « OFF » et s'éteint. Reprogrammer la date et I'heure a
chaque substitution des piles.

n
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* UNITE DE MESURE °C / °F

Ce thermometre peut mesurer la température en Celsius et Fahrenheit.
Avec le thermometre éteint, maintenir le bouton «§ » enfoncé pendant environ
3 secondes : I'écran affiche I'unité de mesure (°C ou °F).

Pour changer I'unité de mesure, appuyer sur le bouton « § > Appuyer sur le
bouton « 0/I » pour éteindre I'appareil.

PRISE DE LA TEMPERATURE :

 FRONTALE 8

Attention!

Afin de garantir une prise de température précise, nettoyer entiérement la sonde
al'aide d’un coton-tige imbibé d'alcool aprés chaque utilisation. S'assurer que
la sonde est parfaitement séche avant I'utilisation.

UNE PROPRETE INADEQUATE DE LA SONDE PEUT FOURNIR DES
PRISES FAUSSEES

Nettoyer et sécher le front ot est pointée la sonde.

Allumer le thermomeétre en appuyant sur le bouton « 0/1 » ; le thermométre
émet un signal sonore et I'écran affiche tous les symboles de fonction
(autotest), puis émet deux brefs signaux sonores : il est alors possible
d'effectuer la mesure.

Viser le centre du front avec la sonde un peu au-dessus de I'espace entre
les sourcils, & une distance d’environ 1-3 cm et appuyer sur le bouton
«§». Lappareil émet un signal sonore et I'écran affiche la valeur mesurée,
et émet ensuite deux brefs signaux sonores. Ne pas déplacer le thermometre
avant les brefs signaux sonores qui indiquent que la mesure a été effectuée.
Sur I'écran apparait le symbole “©)” lorsque la température corporelle
mesurée est inférieure a 37.8°C (T00°F) et le symbole “@)" lorsqu’elle
est supérieure.

Quand la température dépasse 37.8°C, le thermométre émet un long signal
sonore suivi d'une série de brefs signaux sonores.

2

@«

A La température affichée & I'écran est équivalente a la température orale.
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4) Lappareil s'éteint automatiquement au bout d’environ 60 secondes. Il est
également possible de I'éteindre en appuyant sur le bouton « 0/1 »,
Attendez au moins une seconde entre une mesure et la suivante.

« SURFACES ET LIQUDIES A

Ce thermométre permet de relever la température de surfaces ou de liquides

(comme le lait, I'eau,...).

1. Allumer le thermométre en appuyant sur le bouton « 0/1 » ; le thermométre
émet un signal sonore et I'écran affiche tous les symboles de fonction
(autotest), puis émet deux brefs signaux sonores.

2. Maintenir le bouton « SET » enfoncé pendant environ 3 secondes : I'écran
affiche le symbole « 4 ».

3. Pour mesurer la température, approcher le thermomeétre de la surface
intéressée a une distance d’environ 1-3 cm et appuyer sur le bouton
«g». L'appareil émet un signal sonore et |'écran affiche la valeur mesuree,
et émet ensuite deux brefs signaux sonores.

Ne pas déplacer le thermometre avant les brefs signaux sonores qui
indiquent que la mesure a été effectuée.

4. L'appareil s'éteint automatiquement au bout d’environ 60 secondes. Il est
également possible de I'éteindre en appuyant sur le bouton « 0/1 »,

A Ne plonger jamais la sonde dans aucun type de liquide.

FONCTION MEMOIRE

Cet appareil garde en mémoire les 10 demnieres prises de mesure effectuées pour

chaque mesure (corporelle et de liquides) pour controler 'il existe des variations

Les mesures sont automatiquement stockées.

Une fois dépassées les 10 mensurations les données les plus anciennes seront

automatiquement effacées.

1) Sélectionner la mesure & consulter (corporelle 4 ou de surfaces et liquides
A ) de la fagon décrite dans les paragraphes « Prise de mesure de la
température - Frontale — Surfaces et liquides »

2) Pour voir les mesures mémorisées : avec I'appareil allumé, maintenir le
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bouton « O/I » enfoncé pendant environ 3 secondes : I'écran affiche « M
» en haut a droite et la derniere mesure effectuée.

Appuyer sur le bouton « O/1 », Chaque pression sur le bouton parcourt les
données en mémoire : le numéro 1 fait référence a la prise de mesure la
plus récente, le 10 & la prise de mesure la plus ancienne.

L'appareil s'éteint automatiquement au bout d’environ 60 secondes. Il est
également possible de I'éteindre en maintenant le bouton « 0/1 » enfoncé
pendant 3 secondes.

@

=

ENTRETIEN

Avant et/ou apres chaque utilisation nettoyer la sonde du thermometre
a l'aide d'un coton-tige imbibé d'alcool afin d'assurer des prises de
température précises. La sonde est la partie la plus fragile du thermometre
; faire particulierement attention pendant la phase de nettoyage. Laisser
sécher complétement la sonde pendant au moins 30 minutes.

Le corps du thermometre doit étre nettoyé avec un chiffon doux et sec. LE
CORPS DU THERMOMETRE NE DOIT PAS ETRE LAVE AVEC L'FAU

N'utiliser en aucun cas des produits abrasifs, ni plonger le thermométre dans
I'eau ou dans d'autres liquides. Conserver le thermometre dans un lieu sec
et propre, a |'abri de la lumiére du soleil. Il est recommandé de vérifier les
performances de I'appareil tous les 2 ans ou apres une réparation. Contacter
le service d'assistance Laica (activité exclue de la garantie).

PROBLEMES ET SOLUTIONS
Probléme Cause Solution
Les piles sont épuisées. | Remplacer les piles.
L'appareil ne p‘ P - p p -
s'allume pas. | Les piles ne sont pas Vérifiez la polarité des batteries

installées correctement. | pendant I'insertion.

Lécran affiche

Les piles sont épuisées. | Remplacer les piles.

Cause

Solution

L'écran affiche
«Hl»ou «
Lo».

La température détectée
n'entre pas dans la
plage de mesure du
thermometre :
© mesure corporelle
de 34°C & 43°C,
* mesure surfaces et
liquides : de 0°C &
100°C

On est en train de
mesurer la température
d'une surface ou d'un
liquide sans changer la
configuration de mesure
du thermometre.

Pour la mesure de la
température de surfaces ou de
liquides, il est nécessaire de
desélectionner la prise “Zt”

L'écran affiche
«Lo».

Pendant la prise
frontale, la distance de
mesure est supérieure
ascm.

Approcher le thermométre
du front pendant la mesure a
une distance comprise entre
1et3cm.

La sonde est sale.

Nettoyer la sonde aprés chaque
utilisation comme décrit au
paragraphe “Entretien”.

L'écran affiche

«Ert»

La prise de température
a été effectuée durant
I'autotest.

Pour mesurer la température,
aﬁlendre que I'écran affiche
-/
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Proble Cause i Solution
‘ Utiliser le thermometre en
La température de i
L'écran affiche la piéce 'est pas [ee}ls\/?rf)cr}ﬁgtmlgﬁtg?ensdglems
) comprise entre 10°C et foncti f
12 » 40°C / entre (50°F et onctionnement (lire le
104°F) paragraphe "Caractéristiques
' techniques")
Relire les paragraphes « Prise
L'écran affiche ;%Trjnagrtn“eatgzsgtrg'r:]eal de la température - Frontale
«Er3» positionné. », « “prise de la température —
. Surfaces et liquides »
Durant la mesure de ! [
Ia température de Le thermometre doit étre
A : surfaces ou de liquides placé dans la piéce dans
L'écran affiche A ' | laquelle s'effectuera la mesure
le thermométre se ) h L
«Erd». h 5 o au moins 30 minutes a une
10LVE @ UNé PIECE OU température comprise entre
la température varie np © compr o
rapidement 10°C et 40°C (50°F et 104°F).
Extraire les piles et attendre
" Le thermometre une minute. Insérer les piles et
& ercra»n affiche ne fonctionne pas prendre une nouvelle mesure.
correctement. SiI'écran affiche de nouveau «
Erb », contacter le revendeur.

N.B. Si, malgré ces contrles, I'appareil ne fonctionne pas correctement,
contacter le revendeur.
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PROCEDURE D’ELIMINATION (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Le symbole placé sur le fond de I'appareil indique la récolte
séparée des appareils électriques et électroniques. A la fin de la
vie utile de I'appareil, il ne faut pas I'éliminer comme déchet
municipal solide mixte; il faut I'éliminer chez un centre de récolte
EE oécifique situé dans votre zone ou bien le rendre au distributeur
au moment de I'achat d’un nouveau appareil du méme type et prévu pour les
mémes fonctions.
Dans le cas ot I'appareil & éliminer serait de dimensions inférieures a 25 cm,
on peut le rendre & un point de vente ayant un métrage supérieur & 400 m2
sans |'obligation d'acheter un nouveau dispositif similaire. Cette procédure de
récolte séparée des appareils électriques et électroniques se réalise dans une
vision d'une politique de sauvegarde, protection et amélioration de la qualité
de I'environnement et pour éviter des effets potentiels sur la santé humaine
dus a la présence de substances dangereuses dans ces appareils ou bien a
un emploi non autorisé d'elles ou de leurs parties. Attention! Une élimination
incorrecte des appareils électriques pourrait impliquer des pénalités.

Pour la mise au rebut correcte des piles (Dir.2013/56/Eu), ne pas jeter les
piles dans les déchets domestiques mais comme déchet spécial dans
les points de collecte indiqués pour le recyclage. Pour plus d'informations
concernant |'élimination des piles déchargées contacter le magasin ou a été
acheté 'appareil qui contenait les piles, la commune ou bien le service local
d'élimination des déchets.

GARANTIE

Cet appareil est garanti pour une durée de 2 ans a partir de la date d'achat
qui doit apparaitre sur le tampon et la signature du revendeur et sur
le recu fiscal ci-joint que vous garderez avec soin. Cette période est
conforme a la législation en vigueur et s'applique seulement au cas ol le
consommateur soit un sujet particulier. Les produits Laica sont projetés
pour un emploi a la maison et on ne permet pas son emploi dans les locaux
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publiques. La garantie couvre uniquement les défauts de production et n'est
pas valable si les dommages sont causés par des événements accidentels,
par une utilisation incorrecte, par négligence ou par utilisation impropre du
produit. Utiliser uniquement les accessoires fournis; Iutilisation d’accessoires
divers peut entrainer I'annulation de la garantie. N'ouvrir en aucun cas
I'appareil; en cas d'ouverture ou d'endommagement, la garantie sera
annulée définitivement. La garantie n’est pas valide pour les pieces soumises
a usure suite a leur emploi et aux batteries lorsqu'elles sont fournies en
dotation. Une fois écoulés 2 ans des la date d'achat, la garantie s'échoit;
dans ce cas les interventions d'assistance technique seront réalisées sous
paiement. Les informations sur les interventions d'assistance technique,
soient elles en garantie ou sous paiement, pourront étre demandées en
contactant notre société & info@laica.com. Aucune forme de contribution est
due pour les réparations et les remplacements inclus dans les termes de la
garantie. En cas de pannes, s'adresser a son revendeur; NE PAS expédier
directement & LAICA.

Toutes les interventions en garantie (incluses celles de remplacement
du_produit ou bien d'une de ses parties) ne prolongeront pas la durée
de la période de garantie originale du produit remplacé. La maison
constructrice décline toute responsabilité en cas d'éventuels dommages
causés, directement ou indirectement, aux personnes, choses et animaux
domestiques suite au manque d'attention a toutes les prescriptions indiquées
sur le livret d'instruction et concernant, de maniére particuliere, les conseils
relatifs a I'installation, I'utilisation et I'entretien de I'appareil. Il est faculté
de la société Laica, qui est constamment engagée dans I'amélioration de
ses produits, de modifier sans aucun avis au préalable totalement ou
partiellement ses propres produits en relation avec la nécessité de production,
sans que cela implique aucune responsabilité de la part de la société Laica
ou de ses vendeurs. Pour la mise au rebut correcte des piles (Dir.2013/56/
Eu), ne pas jeter les piles dans les déchets domestiques mais comme
déchet spécial dans les points de collecte indiqués pour le recyclage. Pour
plus d'informations concernant I'élimination des piles déchargées contacter
le magasin ol a été acheté I'appareil qui contenait les piles, la commune ou

bien le service local d'élimination des déchets.
NORMES

Le dispositif est conforme aux normes: IS080601-2-56 Medical electrical
equipment - Part 2-56:Particular requirements for basic safety and
essential performance of clinical thermometers for body temperature
measurement, EN 60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11:
General requirements for basic safety and essential performance - Collateral
Standard: Requirements for medical electrical equipment and medical
electrical systems used in the home healthcare environment and complies
with the requirements of EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN606GO1-1(Safety)
standards.

Produit par: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou Road,
Yuhang Economic Development Zone, 311100, Hangzhou, China

E m Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany
istribué par: Laica S.p.A.
Viale del lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (V) - Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Compatibilité électromagnétique
Tableau 1

Déclaration du fabricant et lignes directrices
émissions électromagnétiques

Tableau 2

Déclaration du fabrlcant et Ilgnes directrices
émissions

Le dispositif est destiné & étre utilisé dans les milieux électromagnétiques spécifiés ci-aprés. Il
incombe au client ou & I'utilisateur du Dispositif de s'assurer que I"apparel est utilisé dans un
environnement approprié.

Le dispositif est destiné a étre utilisé dans les milieux électromagnétiques spécifiés ci-apres. Il
incombe au client ou a I'utilisateur du Dispositif de s'assurer que I'appareil est utilisé dans un
environnement approprie.

i Essai Niveau d'essai CEl | Niveau de Environnement
Test des émi ~guide d'immunité 60601 conformité | électromagnétique — guide
" s Décharges +8kV contact | Les sols doivent étre en bois, béton
Le dispositif utilise I'énergie a fréquence radio e’leclms%allques +8 KV contact 2KV, 4K\, | ou en céramigue. Si les sols sont
uniquement pour le fonctionnement interne. Les E *2RU 4KV £BKY, g 15 | recowverts de matériau synthétique,
Emissions de radiofréquence Groupe 1 émissions de radiofréquences sont donc trés CEI 61000-4-2 +15KV air War I'humidité doit 8tre d'au moins 30 %
CISPR 11 & faibles et ne provoguent aucune interférence
Zv;rco )I:;] ﬁgulpemems €lectroniques situés Transistors +2 KV pour lignes
électriques d'alimentation
. 1KV pour lgnes Non applicable
Emissions de radiofféauence | e CEIB1000-4-4 | d'enirée/sortie
CISPR 11 Surtension + 1kV ligne a ligne Non applicable
Le Dispositif est prévu pour étre utilisé dans CEI61000-4-5 |+ 2 kV ligne & terre PP
| tous les établissements de type 55 UT
Emissions harmoniques Non applicable dans ceux directement raccordés au réseau <59“ny U
CEl 61000-3-2 PP public de distribution d'énergie électrique (>95% ”W‘ enln)
a basse tension destinée aux batiments Creux de tension, %%/' %? cycle
; b
Variations de tension/ résidentiels. le’ﬁﬁaﬁgg%gs (>60% creux en UT)
émissions de scintillement | Non applicable pour 5 cycles
tension sur les. 0 Non applicable
CE61000-3-3 lignes d'entrée de 0% UT
Palimentation | -60% oreux en UT)
Attention : Cel61000-4-11 |20 2U5T cycles
1. L'utilisation de cet appareil adjacent ou empilé avec d’autres appareils devrait étre évitée :
by ! - (>95% creux en UT)
car elle pourrait provoguer un mauvais fonctionnement. Si cette utilisation est nécessaire, pendant 5 secondes
cet appareil et les autres appareils doivent étre observés pour vérifier qu'ils {
normalement, Ch: Les ch tiques d
2. Les appareils RF portatifs (y compris les périphériques comme les cébles d'antenne et ma%’:smue frizﬁer?gpger?ggggu%?\?en?

antennes externes) ne doivent pas étre utilisés a une distance inférieure a 30 cm (12 pouces)
de n'importe quelle partie du ME EQUIPMENT ou ME SYSTEM, y compris les cables spécifiés
par le fabricant. Dans le cas contraire, il pourrait y avoir une dégradation des performances
de ce dispositif.
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a fréquence 30A/m; 50 Hz 30A/m; 50 Hz | avoir des niveaux caractéristiques

duréseau (50 |ou 60 Hz ou 60 Hz d'une localité typique dans un
Hz/60 Hz) CEI environnement commercial ou
61000-4-8 hospitalier.

Tableau 3

Tableau 4

Déclaration du fabricant et lignes directrices
immunité

Distance de séparation recommandée entre

Le Dispositif est destiné & étre utilisé dans les milieux électromagnétiques spécifiés ci-aprés. Le
client ou I'utilisateur du Dispositif doit s'assurer que I'appareil est utilisé dans un environnement
approprié.

dispositifs de communication RF p et mobiles et le Dispositif.

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans des environnements électromagnétiques dans
lesquels les perturbations par radiofréquences rayonnées sont controlées. Le client ou
I'utilisateur du Dispositif peut contribuer & la prévention des interférences électromagnétiques
en maintenant une distance minimale entre les appareils pour la communication par

5 MHz, 1845 MHz, par une détection électromagnétique
1970 MHz 28V/m | 1970 MHz 28V/m | Sur place *, doivent étre inférieures au
5240 MHz, 5240 MHz, niveau de conformité défini dans chaque
5500 Mhz, 5500 Mhz, gamme des fréquences b.

5785 MHz 9V/m | 5785 MHz 9v/m | Des interférences peuvent se produire
a proximité des équipements portant le
symbole suivant ((viw))

sls_sai ité gg?&g;essai "i‘";a“ "? ir i portables et mobiles et le Dispositif en fonction des indications
Immunite conformite —Quide fournies ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des dispositifs pour la
communication.
3Vde 0.15 MHz " - N " .
Radiofréquence | 2 80 MHz 6V %;;&';l)qﬁwsedgofg?"g;2‘19;1(')%"”5:;]e Distance de separatlo“ en 1&:chon de la fréquence de
conduite de 0.15 MHz 4 80 | Non applicable 3 ) emexieur
doivent pas étre utiisés a une distance | | p, I (m)
CEI 61000-4-6 | MHz en dehors de I uissance nominale
Ja gamme ISM 'd” d'une partie du dispositif, y compris maximum de sortie
des cables, inféri ala distar 4
o separation caloulée & part do. de émetteur De 80 kiiz 2 800 MHz De 800 MHz 327 GHz
I'équation pertinente pour la fréquence w) 3.5 7
Radiofréquence | 10 V/m de I'émetteur. d= d=g P
conduite De 80 MHz a 10V/m Distance de sé !
CEI61000-4-3 | 2,7 GHz recommandée 0,01 012 023
o =[] P 80 Mz 0 800 ke ol 038 07
)
380 MHz, 27vim | 380 MHz, 27vim | ¢ =[%] 5 800 MHz to 2,7 GHz 1 12 23
450 MHz, 28V/m | 450 MHz, 28V/m ! 0 P 3
710 MH; 710 MH: ,
MHi MHi 0l P est I'indice de sortie maximal de
750 MHZ 9 Vim 780 MHz 9 Vim | I'émetteur en watts (W) selon le fabricant 100 1 2
o 810 MHz, 810 MHz, de I'émetteur et d est la distance de
I;adlog‘egg‘ence 870 MHz, 870 MHz, séparation recommandee en métres (m). | | Pour les émetteurs dont la puissance de sortie nominale maximale ne figure pas parmi celles
6?8%0‘ 43 |90 MHz 28Vim |930 MHz 28V/m | Les intensités de champ des émetteurs | | gnumérees ci-dessus, la distance de séparation conseille d en metres () peut étre déterminée par
o 1720 MHz, 1720 MHz, par radiofréquences fixes, déterminées 'équation relative a la fréquence de I'émetteur, ol P est la puissance de Sortie nominale maximale

de |'émetteur exprimé en watts (W) selon les données fournies par e fabricant de I'émetteur.
REMARQUE 1 A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences
supérieure s'applique.

REMARQUE 2 Ces lignes directrices pourraient ne pas s'appliquer dans toutes les situations. La
propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et par la réflexion de structures,
objets et personnes.
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©EPMOMETPO YMEPYOPQN METQMOY XQPIZ ENA®H -
TYNOZ DET-306 - OAHTIEZ KAI EFTYHZH

Ayarmnré Mehomn, n Laica emBupiel vo oo euxopioTioe! yio Tv mpoTipnan
TI0U BEiEOTE OyOPAGOVTOG TO GUYKEKPIPEVO TTPOIOV, TO OTIOi0 £XEl OXEBINOTE!
pE KPITNPIO TNV O&IOMATION KOI TNV TIOIGTNTO! PE OKOTIO VK GVTTOKPIBE
TAAPWG OTIG ATTOUTNOEIG GO,

ZHMANTIKO
AIABAZTE TO NMPOZEKTIKA MNPIN ArO TH XPHZH
®YAAZTE TO A MEAAONTIKH ANA®OPA

To eyxelpidio odnyidv TIPEMEl Vo BEWPEITAI QVATOOTIOTO PEPOS
TOU TIPOIOVTOG KOl TIPETEI VO GUAGDOETON KaB' OAN Tn BIGpKEI TG
NG Tou. Z€ MepITTwon PETaBIBOONG TNG CUCKEUNG OE AN KATOXO
TIOPadMOTE KA OAGK TO GUVOBEUTIKG Eyypada. Mot pick oA} Kot
OWOTH XPAON TOU TPOIGVTOG, 0 XPROTNG UMoxpeoUTal Var SloBdoer
TIPOOEKTIKG TIG 0BNYIEG KO TIPOEIBOTIOINCEIG TOU TIEPIEXOVTAI OTO

-l EYXEIPIBIO KABWG TTXPEXOUV GNPAVTIKEG TTANPOGOPIES OXETIKK HE TNV
aodakeia, 0BNyieg XPrONG Kail GUVTAPNONG. Z€ TTEPINTWON AMWAEING
TOU EYXEIPIBIOU OBNYILV N QVAYKNG Yo TIEPAITEPW TIANPOGOPIES
1} BIEUKPIVIOEIG EMKOIVWVAGTE HE TNV ETAIPEI GTNY TIOPOKAT®
dieuBuvon: LAICA S.p.A. - Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano
Mossano (VI) - ltaly - Phone +39 0444.795314 - info@laica.com -
www.laica.it

To BeppépeTpo urepUBpwy LAICA HeTp& T BeppdTnTal MOU EKTIEUTIETCN OTTO
TO PETWTIO TIAVW OO TNV KPOTOPIKM &XPTNPIC UMOBEIKVUOVTAG Tr BEPHOKPOTIC
TOU OWPOTOG TOU 60BEVOUG,

O TIPWTOTOPIAKOG TPOTIOG PETPNONG IO GMOOTAON TNV TEPITTWON TOU
LETWITOU TO KOBIOTA IBOVIKO Yiok ETPACEIG OE TaNBIC, GKOIN KOl KaTé T
OIPKEIS TOU Urvou. Eivol TToAU EUKOAO 0T Xprion Kot KaBIoTa Suvaro Tov
TIPOCBIOPIGHO TG BEPHOKPAGIAG TOU GWUATOG Katl TNG BEPHOKPATIG TV
uypwv. Me gupeiat 086vn LCD.

Znueiwon: n BEPUOKPATI TOU COHATOG TTOU AVOYP&DETAI OTNV 086VN
QVTIOTOIXEI 0T BEPHOKPATIC TOU GTOPATOG,
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EME=HIHZH ZYMBOAQN
& Mpogidomoinon ® Anayopeuan
Mpoooxn! SUpBoro
NoBoTE pe «e§OpTNHa
TIpooOX( TIG €QOPLOYNG TUMOU
odnyieg xpriong BF»

SUpHOPOWON HE TNV EUPWITRKI
7 VOHOBEDICK VIO TO ITPOTEXVOAOYIKG
TIPOIOVTL.
d Katookeuaotng TE: S EOEGWOQ

ApIBUOg MapTIdOG Tapaywyng

1P22: BoiBpog mpooTaisiog Twv mepIBANUATOV Twv NAEKTPIKMV CUGKEUGY,
ormou To TpWTO Ynoio deixvel To BaBUO TPoaTATING Ao TV
€10 WPNOT EEVWV OTEPERV GWHATWV (oo 0 £wg 6) Kail To SEUTEPO
yndio To BaBPO TPOCTAGING AMO TNV EI0XWPENON UYPWV (oo 0
£0)G 8).

MPOEIAOMOIHZEIZ T'lA THN AZ®AAEIA

Mpiv a6 ™ xpnon PeBaiwbeiTe OTI N CUOKEUN Eival aKEPAIN XWPIG
epgaveic PAGPes. Ze mepinTwon opdIBoAioG, pn XPNOIMOMOIETE TO
TIPOIOV Kot ormeuBuVBEiTE OTO ONpEio MwANONG.

To MooV MPoioV TpéMel Vot XPNOIUOTOIEITON OTOKAEIOTIKK Yiok T Xprion
I TV oToiot €xel OXEDIOOTEN Koll IE TOV TPOTIO TIOU UTIOOEIKVUOUY Of
0dnyieg xprong. KaBe n xprion Bor mpénel vor Bewpeiton akomehnAn
Ko ouvenwg emikivouvr. O KOTOOKeUROTHG Sev propei var BewpnBel
umelBuvog yio Tuxov BAGBES Tou TPOKUTITOLY oMo TV akoTéhAnAn 1
eodapévn xprion.

EMnvika H

* Hxprion kol n 0uVTAPNGN AUTOU TOU TIPOIOVTOG UIOPE VX Yivel Kol omo
TOOK HIE PEIWPEVES KIVITIKEG KOl KIOBNTNPIGKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG
1) OO GTOPX XWPIG EUMEIPIOL HOVO UTIO TNV KXTGMNAN EMITRPNON EVOG
eviike. Toomoudicx Gev MPEMel Vot TII{ouV HiE Tr GUOKEUT.

+ AU} n ouckeur| WMopel var Xpnoigoronbel UTOVOPX oo TaIdI
NAIKIaG iong 1) peyohUTepng Twv 12 €TV (IKava vor SIKBAOOUY Ko var
KOTOVOMaouV TiG 0dnyieg xpriong).

+ ®povTileTe TN OUCKEUR, TIPOOTOTEWTE TNV QM6 TIPOCKPOUGEI,
SIGKUPAVOEIG TNG BEPHOKPATIOG, OKOVN, OMEUBEIRG NAOKO GG KA
Tinyéq BeppomTag,

«  Ze mepinTwon PAAPNG Ko/ Kakig AerToupyiaG, oprioTe TN ouokeun
Xwpig vor v aAhoiwoeTe. Mo emdIopBhoelg ameuBuvBeiTe aTo anpeio
TIOANONG.

+ BeanwBeire O ol xpiot 00 EVON OTEYVE OTOV TIBVETE TG OUOKEUNG.
MH BubileTe moTE TO TIPOIGV GTO VEPO ) 0 GAAGL UYPGL.

+ ZUGKEUN YIOX OIKICIKT] XPrion TTou Bev TPEMel var XpNOIOTIOIeITal yiok T
PETPNGTN TNG BEPHOKPOTIOG OE EEWTEPIKO XWPO.

‘ & ‘ MPOZOXH! MPOTOY XPHZIMOMOIHZETE AYTH TH ZYZKEYH

1) H autopetpnon onpaiver EAeyxog kar Ox1 Sidyvwon fy Bepameia.
O1 OUVABIOTEG TIPEG B0t TTIPETIEI VX GV PEPBOUV OTOV YITPO 0OG.

Te Kopia TepiTTwon dev B mpémel vae ’AA&Zouv o1 5ocoAoyieq

N ¢ TI0U £XEI GUVTOYOYPADIOEI O YIXTPOG

oo,

To BepuopeTpo auTo eival éva euaioBnTo epyaheio. XeipioTeite TO
pe TIPo0OXN Kai pnv To exkBETETE O€ pnxavikolg kpodaapols. Mnv
ooiyyeTe, AUyileTe, GPrVETE VO TIEOEI KOTW 1) SICAUETE OE KOPPATIX TO
BeppOPETPO.

Mnv akoupmaTe pe Tor SaXTUACL Kol pnv ¢uodTe Tov aiaBnTripa. Mnv
OTTOOUVOPHOAOYEITE TO BEPUOPETPO.

Mn xprjoiporioleiTe auTo To BEpUOETPO YIa PETPNON TNG TIPWKTIKAG,
OTOLOIKNG 1 pooyaNiaiag Beppokpoiag, MpEMel va xpnalpioroieiTal
VIO TN PETPNON TNG BEPHOKPOGIG TOU PETWITOU GO OOCTOON 1-3 €K.
H akpiBeia TG PETPNONG PMOPE! VO EMMPEaaTE! omo: EvTovn edidpwan
TOU PETWIIOU, TIPOCANYN OYYEIOOUGTOATIKWV POPHAKWY, DEPHOTIKOUG

o

& @

o

epebiopols. Edv kpoTame 1o BeppopeTpo oTo XEp! Vi oA wpat

eVOEXETON N HETPNON TNG BePHOKPAOING TOU OWUOTOG VO EIVOI

e0QaAEVN.

Mnv peETPOTE T BEPLOKPOCI OE ONEI TIOU UMGPXOUV TPOUPOTC,

€KOOPEG M OUAEG.

APAIPETTE TO HOAIX OTTO TO PETWTTO TOUAXKIOTOV 10 AETTTG TTPIV OXTT0 TN

peTpnan. KaBopioTe To peTwo omou ot GToXeUTE! 0 aioBNTNPOG TPIV

oo K&Be peTpnan.

MeTprioTe Tn BEpHOKPOGia Ptk oTTd TO &pEGO NAIGKS WG, OTIO

OEPQL, OO KAIHOTIGTIKO KOl OTTO TINYEG BEPHOTNTAG OTIWG GOPTIES

Kol TEKIOK.

Mnv peTpére T Beppokpodior apgowg et amd BnAaopd pwpol Kai

€0V Dev £XOUV TIEPAOE! TPIGVTAN AETITX QIO TNV EKTEAEDN CWUOTIKNAG

&OKNONG KO OO PITGVIO.

10) H ouokeur) prmopei dwoel avakpIBeiq PETPROEIG edv XpnoipomoinBel
0E OUVONKEG BEPUOKPOCIOG KOI UYPOOIOG EKTOG TWV OpiwV TOU
UTTOBEIKVUOVTN OTNY TTROYPOPO «TEXVIKS XUPOKTNPIOTIKG.

11) Mnv 1 XPNOILOTOIEITE KOVTQL OF I0XUPQ HOtYVNTIKG TTEDIK KOl KPOTTOTE
N OKPIK amd padiduvar kot KIVATE TNAEQWVA (yior TEpIoodTEPES
TANPOGOPIEG  OXETIKK pe  TIG TIOPEUBOAES  BeiTe  TIOPAYPODO
«HAEKTPOUOYVNTIKY) GUPBOTOTNTO).

12) H ouokeun dev eivon koréMnAn yia xprion mapouciar eUGAeKTOU pe
OEPX AVAITONTIKOU PEIYHATOG, UE OEUYOVO 1} TIPWTOEEIBIO TOU odWTOU.

AZOAAHZ XPHZH TON MMATAPION

*  AQOIPEDTE TIG WMOTOPIEG OF MEPIMTWON TOU eV MPOKEITAI VX
XPNOILOMOINGETE TN GUCKEUN Vit HEY&AO XPOVIKO BIXOTNUOX Kail QUAGETE

8 TG 0 3po0epd Kol ENpo pEPOG oe Beppokpaoiar epIBAoVTOG,

S 2

8)

L

MHN xpnaipormoieite emovodopTI{OPEVES proTopied.
MHN exBéteTe 1MoTé TIG praTapieq o Tyeg BeppoTNTOG KON CmeuBgiag
oT0 ¢wg Tou ANiou. H pn Tpnon auTg TNG unodeigng Hropel Vo
TIPOKOAEGE! BAGPBN Ka/f) EKPNEN TV UMATOPI@V.

® MHN mieTare TIG priaapieg T GwTIC.

+ H agoipeon A n avTikoaréoTaon TV praToapiav Bo mpemel vat yiveTan
oo EVNAIKES.

+ KpoTroTe TIG proTopieg pakpi amd moidid: 1) KaTamoon pnorapiog
omoTeAei BavAaIPO KIVOUVO. 2€ TEPITITWON KATATOONG OUpBOUAEUTEITE
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H EMnvika

QUECWG TOV YIKTPO.
+ H o0& mou mepiexouv o1 pmaTapieg eivor BioBpwTiko. AToguyeTe TV
EMOPI HE TO SEPUX, T HOTIOK 1} TG POUXC.

MYPETOX

O TUpeTOG TIPETEN VO BEWPEITAI CUNTITOPO KOl OX1 XOBEVEIN: YEVIKK ,

amoTeel EVOEIEN OTI 0 OPYAVIOHOG TTPOOTIOBE! VOX KOTAIOAEUNTE! KATTOIOX

AoipwEN. AUTOG, OTNV TIPOYHOTIKOTNTY, KIMOTEAE! HIot GPUVTIKN avTidpaon

TOU 0PYQVIOHOU TTOU XOPOKTNPIZETON amo TV aliEnon g Beppokpaaiog

TOU OWHOTOG TV Mo Toug 37 °C Kai oo TV aUENTI TNG KAXPSICKAG Kot

QVOTVEUOTIKIG GUXVOTNTOG. H Gucioloyikr) BeppoKpaiGion 0T0 EGWTEPIKG TOU

opyaviopoU eivai Tiepimou 37,5°C Kol GUTY) EIVall OTNV TTROYHOTIKATITO! N Tipr

NG MPWKTIKNAG PETPNONG. H BEpUOKpOTian OTAV PETPIETOI GTO GTOHX EIVOII

XounAGTepn koré mepimou 0,5°C (37°C) eviy OTOV PETPIETON OTN HOOXOAN

eivon yopnAotepn korée 1°C (36,5°C). Ao auTo MPOKUMTE 1) ONUOGIox pioG

OWOTNG PETPNONG TNG BEPHOKPXGICG, TTOU TIPEMEN VOl MPOyUATOTIOIEITaN

JE EYKUPQl PEOO KOl €&V EIVOI BUVATO B! OE OTIYPEG KOTA TIG OTIOieg 1

BePHOKPATITt TOU OPYAVIOHOU UTTOPET VOt EiVal GUTIONOYIKA THIO GUENHEVN

(1.x. UoTepQ: Ao yeupoTa).

e £VOX UyIEG BTopo N Beppokpaioiar ermpedeTal omd oMarmoUg TapdyovTe:

*  QTOpIKN a&io (LETABONIOHOG TOU OTOHOU),

* NAKIo (0TOrBPEN KOt OTOK PIKP& TTNIBIC N BEPHOKPTIN TOU OWPATOG EVON
TTIO QUENPEVI KOl TEQTE! KOBWG peyah@vouy). ZTal moudié n Beppokpoidiar
TIXPOUCIACE! DICKUAVTEIG HiE PEYOAUTEQN EVTODT), TOXUTI T KOI GUXVOTNTC,

*+ POUXIONOG,

«  ekwTepiki) Beppokpooio,

* bpang npEPaG (To pwi 1) BeppokpaGia TOU TMHATOG Eivan XaNAGTEPN
KOl GUEQVETON KATX Tr) DIPKEID TNG NUEPOLS),

© KIVITIKN KO WUXIKT) SpOOTNPIOTNTA TTOU EXEl TPonynBei,

* pEBodog péTpnong,

*  &ON TOU EPPNVOU KUKAOU.

O rrgt‘:m:l Vo AGPBAVETE UTIOW OTI TO BEPPOPETPO TIPEME! VX BpioKETON

OTO OWHKTIO GTO OTT0I0 TIPOKEITAI VX TIPAYHATOTOINGEI N HETPNON

113N pior) wpa TiEpiTToU TIPOTOU Yivel N PETPNON EVM TO GTOHO TIpEME!

va?}picxswl £VTOG TOU DWHATIOU TOUAKXIGTOV 10 AETTTK VWPITEPS.

STOV TOPOKATW TTIVOIKO! TICPOUGIATETON HIot NOTOX [IE TIG JETES «q>ua|m\ovlkéc6»6

BepLioKpaOieG: KAAO EIVAIl VO PTTOPEITE VO AVOYVWPIZETE TToIak Eivon
PUCIOAOYIKT) GG BEPHOKPATIC OTAV VIWBETE CWHOTIKX KOAK TTPOKEINEVOU
VOt UTTOPEITE VOX EPUNVEUETE TIG SIAPOPES TIPES TWV HETPHOEWV.

ME©OAOZ METPHZHZ MEZH ®YZIOAOrIKH TIMH
MAZXAAIAIA 36,5°C

ZTOMATIKH 37°C

MPOKTIKH 37,5°C

AYTIOY 37°C

METQMOY 37°C

KdBe Tumog BeppopeTpou mpoopiGeTan yio T pETPnon TG Beppokpociog Tou
OWHOTOG OE VO CUYKEKPIUEVO GNEID: TO BEPUOLETPO PETWTTOU TTPOOPIZETON
HOVO VIO ETPNOTN GTO HETWTIO, TO BEPHOHETPO GUTIOU POVO YIO PETPNON OTO
auTi, £V@ TO YNPIOKO BEPLOETPO VI TNV KAKGIKA TIPWKTIKY, Hooyaiaior
KO OTOPOTIKI PETPNON. AVXAOYQL HE TO ONpEio OToU EKTEAEITOI ) JETPNON
AopBaveTou Kal pic GIpOpPETIKN Tipr Beppokpaaiag. H dlapopd propei va
eiva 0.2-1°C. Agv eivan SUVATT 1) GUYKPIOT BEPHOKPTIRV TIOU HETPOUVTO
pie DIPOPETIKEG PEBOBOUG PETPNONG. EMOEVKIS QUTO EiVal OMAPAITNTO VOr
To A&BETE UMOYN O€ MEPITWON AUTOBIGYVWONG I} VO AVAGEPETE OTO YIATPO
0O JIE TI0I0 TUTTO BEPHOPETPOU KOl GE TTOI0 ONHEID TOU GOHOTOG £YIVE N
PETENON TNG BEPHOKPATIOG.

MEPIFPA®H TOY MPOIONTOX (eiTe eik.1)
AeBnTrpaG peTpong
AfKTPO ‘4§’

1)

2)

3) MAnkTpo “SET"

4) MAAktpo “O/I"

5) ©¢an proTapiog

6) Mrorapieg

7) 086vn LCD

‘EvOeIEn peTpnong Beppokpaoiag PETAMOU
‘EvOeign péTpnong Beppokpaoiog uypav
MeTpoUpevn Beppokpooio

. 'EvOEIEN TOU OTOTEAEOPOTOG TNG HETPNONG
. Movada pépnong °C/°F

cooop

TE

f. ApiBuogpvipng .
9. 'EvOeign ommodopTIoPEVV UTTOTOPIOV
h.  Hpepopnvio kot wpot

i. 'Evdeign AM kot PM

XNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ovopoaaial PoiovTog: BepOPETPO UTTEPUBPWV

Eprmopikr emwvupio: TH1000

EUpog péTpnang Beppokpaaiog owparog: omo 34°C éwg 43°C (93.2°F
109.4°F)

EUpog péTpnong Beppokpaaiog uypwv: amd 0°C éwg 100°C (32°F -
212°F)

[Mepiox) ETPNONG: HETWTTO

TePIoXT) TOU CWPATOG VOIPOPEG: OTOUO (TO BEPUOHETPO LETOTPETEI TN
BEPHOKPOTIO TTOU QVIXVEUETOH GTO PETWTO KOl EUGOVIZEI TNV QvTIaTOIXN
BeppoKpaTian OTOPTOG)

Avihuon 08ovng: 0.1°C/0.1°F

AmooToon pétpnong: 1 - 3 ek.

MroTopieg: 2x1.5V oAkohikég AAA

ZBrioipo: GUTOpOTO, PETG amb B0 SeuTepOAETTTAL EKTOG XPONG
AuTovopio pmaTapI@v: Tiepimou 6000 avOyVAOEIG (vVaBOVTOG Kol
aBrvovTog To BEpOPETPO UGTEPX MO K&BE pETPNON) / 1 €TOg
ZuvBnkeg Aerroupyioag: amo 10°C éwg 40°C (50°F - 104°F), oxeTIkn
uypaoic 15%-85% Xwpig CUPMUKVWON,ATHOCOAIPIK Trigan: 700 — 1060
hPa

SUVONKeg HETAPOPAS Kal amoBrikeuang: omo -25°C éwg 55°C (-13°F

- 131°F), oxeTIKI Uypaaion 15%-85% Xwpig CUPTIUKVWOT), OTHOGHOIPIKN

miean: 700 — 1060 hPa

Avox) BEPHOKPATIOG CWUNTOG GTO EPYATTIPIO:

- pe Beppokpaoio mepIBXMovVTOg peTaEU 15 kai 35°C (59-95°F):
amo 3655 £wg 42°C (95.9-107.6°F) +/-0.2°C (0.4°F,

- pe Beppokpaaior mepIBGMovVTOg K&Tw amd 15°C kal Tavw amod
35°C: +/-0.3°C (0.5°F)

- <34.9°C (94.8°F) kou > 42.1°C (107.7-°F): +/- 0.3°C (0.5°F)

Avox) BEPHOKPXTIOG UYPWV OTO EPYXOTPIO: +/-4% 1} +/-2°C(4°F)

KAvikn avoyr:

EMnvika I ! .
- KAviko opapoc-0.009°C (-0.16°F)

- Khwvikr) emavohngipotnra: 0.13°C (0.23°F)069
- AmodekTo opio: 0.87°C (1.57°F)

OAHTIEZ XPHZHZ

TOMOGETHZH/ANTIKATAZTAZH THZ MMATAPIAZ
To mopov BeppopeTPo Aemoupyei pe 2 AKONIKEG praapied 1.5V Tirou AAA.
Koréetnv mpan xprjon, ko otav 1 086vn Seixvel To oUpBoo Tng pramapiag
, TIPOXWPROTE OTNV EI0OYWYI 1K TNV GVTIKATROTOOM TV HITOTOPIOV.
Avoiérs TOV XWPO TWV UIOTAPIGV GEPVOVTOIG TO KAOKI TIPOG TNV KaeuBuvan
ToU BEAOUG, TOMOBETNOTE TIG UMOTOPIES CUPGWV JiE TNV TONKOTNTX TTOU
UTTODEIKVUETA KOl KAEIOTE TO KOGk, ATIOPPIYTE TIG UMTOTONIEG TTIOU EXOUV
eEavTAnBei oUpdwvar pe TNV mepiypagr TG mapaypapou «Aladikaoia
amoppIYNG>.

PYOMIZEIZ

« HMEPOMHNIA KAI QPA

1) Me oBnopévn T ouokeun maioTe To MARKTPo “O/I” yia mepimou 3
deutepohertrar: To BepopETPO avaBel kai otV 086vn avoBooBrivel n
Hopdn epoavIoNg Twv wpdv, 24 1} 12. XpnoiporoinaTe To MAAKTEO ‘§"
ylot vat puBpioeTe TV TipN Kot emBeBaIQaTe pe To koupri “O/I".

271 GUVEXEIX PUBHIOTE TNV WPQ, TO AETITA, TO £T0G, TOV PAVOL KOt TNV
npepa. PUBLiaTe TIG TIpEG e To AKTPO '§” ket eMBEBIGOTE TG e TO
TIAKTPO “O/I". Kparmm)oTe monpévo 1o MANKTPO 5 IO VO ETITOXUVETE
NV KUANion Tev apiBuwv. H 08ovn epdavide Tv evoeign “OFF” ko orivel.
Ko Tnv avTIKOTGOTOON TWV PIaTapiav o pemel vor pubpioeTe Eave
TNV NPEPOUNVI/@POL.

« MONAAA METPHZHZ °C/ °F

AuTto T0 BeppdpeTpO propel var peTproer T Beppokpaoiar oe BaBpoug
Kehaiou kot dopevaut.

Me oBnopévo To BeppOLETO KPOTHGTE MAMUEVO TO MAMKTRO ‘' yidt Tepirou
3 deutepoAerttar: n 08ovn epdavilel Tn povada peTpnong (°C °F). o va
aMGEeTE T Hovador LETENONG MorraTe To TARKTPO G MorroTe To MAKTPO
“O/I” yiot vox OBrOETE Tr) GUOKEUN.

n
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H EMnvika

ANIXNEYZH THZ ©EPMOKPAZIAZ:
- METQIMO &,
Mpoooxn!
Mpokelpévou var eEX0PaAITETE pI aKpIBr PETPNON TNG BEPHOKPATING,
KoBopIOTE TOV ANGBNTIPO GE OAX TOU TO! OMIEIC HIE Ik UTTOTOVETOL EUMOTIOPEVN
pe ovoTveupia UoTepar omo kABe xprion. BeBaiwBeite 611 0 cioBnTripag eivan
EVTEAMG OTEYVOG TTPIV QIO TN X1,
O MH KATAAAHAOZ KA©OAPIZMOZ TOY AIZOHTHPA MIMOPEI NA
OAHIHZEI ZE EXAAMENEZ METPHZEIZ
1) KaBopioTe Kol 0TEYVOOTE TO ONPEID TOU PETMITOU OToU Bot oNpOdEYETE
e TOV o1oBnTrpQ.
2) EvepyormoinoTe To BeppOpETPO TTATOVTOG TO TIARKTPO “O/I", To BEPHOPETPO
EKTTEPTIEI VO NXNTIKO OrHO KOl aTNV 080V ePdavVICovTon OAX To GUMBOAX
AeiToupyiog (auTépaTog EAeYXOS), eV EMeITar akolyeTan BUo olvTopo
NXNTIKG OMUOTO : UTOPEITE TTAEOV VO EKTEAETETE TN PETPNON.
2npadeyTe TOV XNOBNTAPC 0TO KEVTPO TOU PeT@rou, Aiyo o Mave omo
TNV MEPIOYT AVALETD OTA PUBICL, OE AMOOTAON TEPITTOU 1-3 K. Kol
TIOTAOTE TO MANKTPO “§.
H ougkeur) ekmépmel &vo nxnTiké orpo Ko ) 086vn epaviZel T Tipr mou
PETPABNKE, EV® OTN OUVEXEIX EKTTEPTE BUO GUVTOUO! NYNTIKX ONUOTO.
Mnv HETOKIVEITE TO BEPUOHETPO TTPOTOU AKOUGTOUV TG GUVTOHO NYNTIKX
ONpOTa TTOU EMonuaivouv TNV oAokApwan TG pétpnang. H 0Bovn
epdaviZel To cUPBOAC ‘()" 6TaV N BEPHOKPAGIX TOU CWHATOG MOU EXEI
peTpnBei eivon xapnAoTePn omod 37.8°C (100°F) ko To oUpBoAo é
oTav eival uynAaTepn. OTav n Beppokpaaia Eemepva Toug 37.8°C To
BEPHOHETPO EKTIEUTE! EVO! TIPOATETAHEVO NYNTIKO MU GKOAOUBOUPEVO
QIO MOt OEIPG GUVTOHWV NXNTIKWV GNUATWY.

«L

& H Beppokpaaiot mou avayp&deTal aTnv 0Bovn avTiaToiKel aTn Beppokpasion
TOU OTOHOTOG,

4) H ouoKeur OBAVEl GUTOPOTA PETA oo TEpiTToU 60 SEUTEPOAETTT I
TTOPEITE VO TN OBAOETE TATAOVTAG TO TIARKTPO “O/I".

MepipéveTe TOUAXYIOTOV Eva EUTEPOAETITO PETOEY TNG MGG PHETPNONG KK

™G EMOpEVNG.
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« EMIGANEIES KAI YTPA &

AuTO T0 BeppdETPO EMITPETTEI TOV TTPOOBIOPIOHO TNG BEPHOKPODIOG ETIGAVEIRY
1 UYPV (OMWG Y&AQ, VEPO,...).

1. Evepyorioinote To BeppopeTpo mamdvTag To mikTpo “O/F", To BeppopeTpo
EKTTEHTIE! EVOX NXNTIKO 0N KO 0TV 086V epdaviCovTon OA T GUpBOA
AeITOUPYIOG (UTOPOTOG EAEYXOG), EV®) ETIEITGX OOUYETOH BUO GUVTOH
NXNTIKG ONUOTO.

2. KparnoTe mamnuévo 1o mAnktpo “SET” yia miepimou 3 SeutepOlenTa: 1
0606vn epdavitel To oUpPoAo ‘A"

3. Mo va peTproeTe T Beppokpacia mnaI&oTe To BeppopeTpo 0N
OUYKEKPIEVN EMGAVEIN, OE GMOOTOON TEPITIoU 1-3 K. KOl TTOMNOTE TO
TANKTPO ‘Y. H GUGKEUn eKMELIME! Evax NXMTIKO oMok Kot ) 08OV epdavitel
TV TIHF TTOU PETPIBNKE, EVG) OTN OUVEXEIDk EKTTEUTIEI BUO OUVTOHOX NXNTIKG
ONpaTe. MnV LETAKIVEITE TO BEPHOPETPO TTPOTOU XKOUGTOUV TX GUVTOHGK
NXNTIKK OfHOTa TToU emionpaivouy TV ohokAjpwon TG PETPNON.

4. H ouokeun oBnvel quUTOHOTA PETA OO TTEPITTIOU 60 GEUTEPOAETIT
HriopeiTe va TN OProETE MATMVTAG TO MARKTPO “O/I".

A Mn BubigeTe moTE Tov AIGBNTHPA OE KAVEVAV TUTTO UYpOU.

AEITOYPTIA MNHMHZ

H mopouoa cuokeun amobnkevel aTn pvipn TIG TeAeuTaieg 10 TIPES TTOU
TIpOtyHOTomoIBnKav Yiol KXBE PETPNON (CWHATOG KOl UYPGV) (OTE VO EIVO
Bduvoh n aglohoynon mavev petaBoAav. Or HeTpAoeIs amobnkeuovTal
auTopaTa. OTav 0 apiBpog Twv peTproewy ureppei Tig 10, Bax diaypapolv
QUTOOT TO TOACIOTEPX OESOPEVOL.

1) EmAEETe TOV TPOMO PETPNONG TTOU EMBUPEITE VOX EKTEAEDETE (OWHATOG
,:. 1} EMPAVEIRY KAI UYPWV ﬁ) OUHWVE PE TNV TIEPIYPOGN OTIQ
Tiopaypapous «MEtpnon TG Beppokpaciag - Métwmo — Emgaveleg
Kol Uypo

Tl01 VO OVOIKOAETETE TIG OMOBNKEUVEVES LETPIIOEIG, E EVEPYOTTOINUEVN T
OUOKeUN, KpormaTe o évo To TINTKTPO “O/I” yia Tiepimou 3 deutepoAerTTar:
1 0Bovn epdavilel TV EVBEIEN “M” ave Se&I KXBWG Kot TNy TEAeuTaior
PETPNON TIOU MPOYHOTOTOINBNKE.

n

EAAnvika H

3) MoaTe 1o MAAKTPO “O/1” Kot e KGBE MATNO TOU TIAKTPOU Tor SedopEVaX
NG PVANG TIPOXWEOUV: 0 aipIBOG 1 avapEPETAIN OTNV IO TPOOPATN
HETPNAM, EV® 0 OPIBOG 10 GTNV MO TOAIK PETPNON.

4) H oUGKEUr OBVl QUTOPOTO PETG QMO TIEPITIOU 60 BEUTEPOAETT 1)
pmopeiTe Vo TN 0PrioeTe KpAT@VTAG MaTNEVO TO TARKTPO “O/I” yiax
TIepiTTou 3 GeUTEPOAETTTOL.

ZYNTHPHZH

TpIv Ko/ PETA om0 KGBE Xprion kaBapIoTE Tov AiaBNTHPX ToU BEPHOPETPOU
HE MIOK PMOTOVETOL EUTIOTIOLIEVT HIE OIVOTIVEUHO TIDOKEIUEVOU VO EEXOONITETE
OoKpIBEIG pETPROEIG. O aIoBNTNPOG Eival TO TIO EUKIoBNTO PEPOG TOU
BeppopéTpou. Nt eioTe IBI0TEpa TIPOTEKTIKO! KOTXX T BIPKEIC TOU KABOpIoHOU
Tou. AGHOTE TOV VOl OTEYVWOE! EVTEANG YIo TOUAXYIGTOV 30 AeTTTé. To OWHXK
ToU BEPHOPETPOU TIPETE! VO KABXPIZETAN PE EVOX HOAXKO KOl GTEYVO TIWVI.
TO ZQMA TOY ©EPMOMETPOY AEN MPEMEI NA MAENETAI ME NEPO.
Mn XpnoipoTToIEiTE TTOTE AEIVTIKK TIPOTOVTOX Kol pn BuBileTe TO BeppopETPO
HEOx O vepod 1) oe Aot uypd. AoBnkeUoTe To BeppOpETPO oe ENPO Kol
KaBOPO PEPOG, PAKPIX OO TO GwG TOU HAIOU.

SUVIOTTON VO ENEYXETE TIG EMOOCEIG TNG CUOKEUNG KABE 2 Xpovia 1} UoTepa
oo emokeur. EmkoIvwviaTe e Trv urnpeaio urooTnpigng T Laica (evépyeio
TI0U BeV KOAUTTETANI QIO TNV €yyUNT).

MPOBAHMATA KAI AYZEIZ

NpopAnpa

MBowvn o

EmiAuon

H oBovn
eudavitel Tv
£vdelEn “HI”
fLo”

H Bepiokpaaiol
TIOU QVIXVEUETON
Oev eyminTel gT0
£lpog PETPNONG Tou
BeppopETPOU:

* PETPNON OOUOTOG:

oo 34°C wg
3°C,

petpnon
EMMOVEIQV KOl
uypv: amo 0°C
£0g 100°C.

H 0Bovn
eupavicel v
£vOeign “HI”
n“Lo”.

Exreheiton pétpnon
NG Beppokpaaiog
oG emdaveiog 1y
£VOG UypOU XWpIG vax
&xel yivel aMay Tng
publiong pétpnang
Tou BEPLOETPOU.

[0t ™ péTpnon g
BEPUOKPOTING EMPOAVEILV 1
UYPGV TIPEME! VoX EMAEEETE
™ petpnon ‘@ -

MpoAnpax MBawvr auTio EmiAuon
O1 yrarmopieq €xouv | AVTIKATOQTHOTE TIG
amoGopTIOTEl. pnoTopies.

H guokeur dev

ovaBel. O praopieg dev EnonBeuoTe TV moAkoTNTO
&xouv ToroBeTnBei TWV PMOTOPIAV KATX TNV
OWOTG. TomoBeTan.

H oBovn O1 proopieg €xouv | AVTIKATOOTHOTE TIG

epavilel x5 | e§avTAnGei. proTopies.

H oBovn
gupaviZel v
£vOeiEn “Lo”.

Koo pérpnon mg | MAnaioote To Beppdpetpo
Beppokpaciog aTo 070 PETWTO KT TN
PETWTO, N amooToon | JIGPKEIX TNG PETPNONG
pETpNoNg Eemepvx 0€ amOOTOON PETOEY 1
Ta 3 eK. Kol 3 K.
Kabapiote Tov gloethpu
. ! UoTepa: omd k&Be xprion
gpgﬁigznpaq elval OUPWVC g TV TIEPIYPOIN
i NG MAPAYPOdoU
«XUVTAPNON>.
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MpopAnpx Meavn arria EmiAuon MpopAnpac | MBavn auTicl Emiluon
, , . AQUIPETTE TIG PITATOPIES
H oBovn H pérpnon ) T var peTprjoeTe ) KON TTEQIPEVETE 10X EVCX
epgavice! EKTEAEOTIKE KT Beppokpacia epIEVETE H oBovn Aerrro. ToroBeTaTe TIg
TV EVOeiEN | T didpkeio Tou eugoroun 0Bovn epgavioe! eppaviCel To BeppOLETP0 BV | pMOTOIDiEG Kol EKTEASOTE pilok
Ert QUTOPOTOU EAEYXOU. | o’/ “@AY v évdelEn | Aermoupyei 0woTd. Ve péTonan. Av n 08vn
“Er5” euhovilel Eava T vdeiEn
H Beppokpoiia XpnoigomoiAaTe T0 'ErS” eriikovwvioTe pe Tov
H 086vn ToU dwparTiou Bev BepHOPETPO TNPGVTAG TI TWANTA 0O,
epdavier UUPHEP‘)“"‘P qvetar | mepIBAMOVTIKEG ouvBikeg Snueiwon: Av n ouokeur dev Eekivijoet Kai TaAI TN 0woTr AeToupyio mopé
IE;’ZEV&'EH 281%&(15100{7 F K*&CI’“ QE'VT?%?V&O‘Q &E“go‘%ﬂmgm TOUG EAEYXOUG TTOU XOUV Yivel, ameuBuvBeiTe aTo onpeio THANONG.
104°F) e X AIAAIKATIA AMOPPIYHE (Dir. 201219/E-WEEE)
- " To oUpBolo Tou BpiokeTal OTO KATW PEPOG TNG OUCKEUNG
. ) ) :(XVO(5I0§B<XUTE L uToSeLKVUEL TNV EEXWELOTA QTOKOMLON TWV NAEKTELKWY Kal
H 08dvn Karé m dicpkeia nopaypadoug «Metpnon NAEKTPOVLKGY MNXAVNHATWY. £T0 TENOG TNG WPEALUNG ZwNG TNG
eupavilel ™G PETPNONG TO NG BepHOKPAIOG - OUOKEUAG, HNV TNV TeTGEeTe WG BNUOOLO OTEPES HELKTO
v EvOeIgn BeppopETPO dev éxm Meétwrio», «<Métpnon Tng mmmmm  OTOPPLUNG, OAAG TIETGETE TN OTO ELOLKO KEVTPO amokouLdng
“Erg’ TomoBeTnbei owota. | Beppokpaaiag — Empaveieg _ Tou BplOKETAL OTNV TIEPLOXA OQC 1 EMLOTPE"TE TNV OTOV
Katl Uypots. QuTLTPOOWITO KATG TNV ayopd LG KaLvoUpLag ouokeung (Blou Tumou
Zm pe TLG (BLeg )\sLTogp\éLeg, I ) 2
: . Vv 1) OUOKeur P0G BIGBEN €ival SIOTAOEWY HIKPOTEPWV TWV 25 €K.
ﬁ;?ﬁ&g%%gﬁeﬁ% UTTOPEITE VO TO TIOPABWOETE OE Ve ONpEio MOANONG Pe SIOTAOEIG BV
| To BeppOPETPO TTPEME! VO Twv 400 TY. Xwpiq UMOXPEWON QYOPASG VEXG TPOUOING SIGTOENG.AUTH
. Beppiokpaoiog ing#J(nu mg ﬁmpimo omou| N 6loblkacia TG EEXWPLOTAC QMOKOMOAC TWV NAEKTPLKYV Kal
HoB Bp b ) ZXopLoT ) ¢
ovovy EMIQAVEIOV 1 UYPWV | posicerroy var yivel N pétpnon | NAEKTPOVLKGY. pnycVnuATGV YIVETAL HE TNV TIpOOTITLKA WAC_KOLVAG
apq:qv@al T0 vBsppouETpo Touh&yioTov 30 ATt TEPLBAAOVTLKAG TTOALTLKAG He Okomd Tnv mpoaTacia, Tn @povTida kat
v EvOeIgn BpiokeTan ag VapITEPO: 08 BEOLoK0NTI Tn BeAtiwon TnC moldTnTag Tou MEPLBAMOVTOC KaL yla TV amoguyn
“Erd’. TiepIBGAAOV GTTou P 'p10°C pl‘i‘ofc mBaviv emevepyeLtv ot uyela Twv avBpdnwy TTou Ba mpokaholvTal
n Beppokpodio HSTEX}SU Kf;' amé TNV TApoUOLa EMKIVOUVKY OUCLGY 0T UNXavAUATA auTd A amé uia
ETOBOMETON (50°F ko 104°F). £0Qauéwn Xprion auTav f Hepiv Toug. MpoooyA! H un owoTd anéppl’n
ypryopa. TV NAEKTPLKGV KL NAEKTPOVLKGY UnXavnpdTwv prmopel va empepet
KUPUOELG.

EMnvika H

EFCYHIH

H mopoloa ouokeur) €xel eyyunon 2 TGV omod TV nuePOUnvia Tng
QYOpAG TIOU TIPETTE VX TEKUNPIOVETN LE OPPAYIda 1) Uroypadr Tou
QVTITIPOCWITOU KXl PIE TV GITOSEIEN TTANPWHAG TTOU 6 pPOVTIOETE Vot
£XETE ouvNppévn £6W. H mepiodog auT Eival GUpGwvN pe TNV loylouoa
VOL0BETix Kall I0XUEI POVO GE TepITTWaT IG1TN KaTavoAwTH. Tot mpoiovTa
Laica €xouv oXedITTE! yIot OIKIOKT) XPrON Kot SEV EMITPEMETAN N XPrON TOUG
08 KoTaoTAPOTO. H eyyUnon KAUTITEN HOVO EAOTTOHGTON KOTGOKEUNG Kal
dev ioxUel oTawv of BA&Peg exouv mpokAnBei omo Tuxaio yeyovog, eadolpévn
Xpnon, apéhein f oakaraAAnAn xprion Tou TipoiovTog. No xpnoijoroleite
HOvO To eEpTrpaTar TToU ToxpEXovTaN. H Xprion BiaopeTIKa eEapTnéTwv
propei vor emgepel akUpwon TG eyyunang. Mnv avoiyeTe Tn ouokeur yio
KOavEVa Aoyo. AV GVOIEETE 1) GKONIGETE TN GUOKEUN, 1 £yYUNOT OKUPGVETO!
opioTIka. H eyylnon dev ioxUel yior pépn mou udioTavTal GpBopd Adyw
XPAONG KOl VI UMOTOIEG TIOU TTOPEXOVTAN Mol e TN cuckeur]. OTav
TIEPROOUV 2 XPOVIO GTTO TNV &yopd, N £YYUNON OKUPWVETAI.

S€ oUT) TNV TEPINTWoN ol EMEPRAOEIG TEXVIKAG BONBEIRG yivovTau pie
TAnpwyN. Mrmopeite va (NTroeTe TANPOGOPIES VIO EMEPBATEIS TEXV\Kle
Bonbeiag, eite eivon peoa otV eyyunon EeiTte yivovtal pe TAnpwpn,
EMKOIVWVAVTOG e To info@Iaica.com. Agv YpeidleTan kopiot OUPBOAT yiox
€TOKEUEG KO AVTIKATXOTAOEIG TIPOIOVTWV TTOU EUMIMTOUV 0TOUG 0POUG TNG
eyyunong. Ze mepirrwon PAGPNG ameubuvBeite oTov avtimpoowro. MHN
amooTeileTe kaeuBeiav atn LAICA.

'Oheq of enepB&OEIQ EVTOQ TNG £YYUNONG (OTTOU OULTTEPIABAVOVTON KOl 1
QVTIKOTEOTOON TOU TTPOIOVTOG I £VOG EEPTALKTOC TOU) Be B MXpATEIVOUV
TN JIGEKEIX TNG TIEPIGBOU TNG (xpmr']c £yyUnong Tou TpoiovTog Tou
QVTIKOTOOTOBNKE. H KATOOKEUOOTIK ETOIPEIX omoppinTel K&Be euBlvn
ylo Tuxov BAoBeq Tou priopel, Gpeod ) Eppeoa, va TipokAnBolv oe
QOTOLOK, OVTIKEIUEVa 1} KOTOIKIBIN {Wor EEXITIOG TNG pn TAPNGNG OAwV Twv
TIPOGINYPOP@Y TTOU UTOBEIKVUOVTON OTO EIBIKO GUAMKGIO 0dNYILV Kai TTou
apopolv, eIBIKY, TIG TPOEISOMOINCEIG OXETIKX HE TNV EYKATAOTAON, T
XPiON Ko T GUVTAPNON TNG OUOKEUNG.

H emyeipnon Laica, epooov aoxoleiTan ouvexwg pe T BeAtiwon Twv
TIpoioVTWY NG, dlaTnpei To SIKXIWPX Vo TPOTIOMOINGE! XWPIG Kopiot
TIpoEIdoTIoiNan KB’ OAOKANPICK 1} €V PEPE! TOX TIPOIOVTCL TNG OE OXEDN HE TIG

QVAYKEG TTOPOYWYNG, XWPIG OUTO VO GUVETIAYETON EUBUVN €K PEPOUG TNG
€MIKEIPNONG 1 TWV QVTIMPOOWTTWV TNG.

NPOTYNA

H ouokeun eivon oUpdwvn pe Toug Kavoviapoug: 1ISO80601-2-56 Medical
electrical equipment - Part 2-56:Particular requirements for basic safety
and essential performance of clinical thermometers for body temperature
measurement, EN 60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11:
General requirements for basic safety and essential performance - Collateral
Standard: Requirements for medical electrical equipment and medical
electrical systems used in the home healthcare environment and complies
withdthg requirements of EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN60601-1(Safety)
standards.

KaraokeudZetar amo: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365,
Wuzhou Road, Yuhang Economic Development Zone, 311100,
Hangzhou, China

Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany
AlxvepeTon amo: Laica S.p.A.
Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (V1) - Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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H)\SKTprclvVl‘]TIKI‘] ZupBaToTnTa
Mivokag 1

Mivakog 2

AfAWOT TOU KATAGKEUXOTH Kol KXTEUBUVTPIEG 0BNYieg —
NAEKTPOHAYVATIKEG EKTTOUTIEG

/ARA®ON TOU KATAOKEUNOTI KOl KATEUBUVTIEG 0BNYieg —
NAEKTPOPAYVNTIKEG EKTIOUTIEG

H Zuokeun ngcopllam Yot yprion oTo nhextpopayvTiké mepiBiov ou
H Zuokeur) mpoopiZeTan yiot xprion oTo nhek 6 mepiB&Mov Tou TEAOTG 1 0 xpnmn: mg ZucKaunQ £IVOI QUTOG TIOU TIPEMTE! Vot smﬁaﬁrxuhvew omn
TiopakaTw. O meAdmG 1 0 xpna‘rqq e EUUKEUH%EIVO(I QUTOG TTOU TTPETTE! VX sm[isﬂmwvs\ OUOKEUN
0111 ouOKeU!
" f Aokipn Eninedo Sokiprg IEC Eningdo HAekTpopayvnTIKG
okt aTPWGING 60601 cuppopowong |mepiBaov - odnyog
. . OKI 5 TIE0IBAAA 6
Dok A ' ! - odnysg Tox BAmeEd MpETTe vox
. €ivol amo EUAo, TaIpEVTO
Hs Hherpootamic | g enoon :8 kv 9;'0‘0’] 1) KEPOIKO UNIKO. EGv Tox
uokeur qucluonoml evépyelo sKgopTlcn 12KV, +4 KV, $8 KV, 15 2KV, +4 KV, Bdmedo tyouy snimpmcn
. BIOOUYVOTATAV POVO YIOX TNV EOWTEPIKI) ESD) Wb T #8kV, £15kV X
Exmopnég ﬁ“ 0 3 [EC 6100042 | KV 0pag oo OUVBETIKOU UNIKOU, 1) OYETIKN
POBIOCUXVOTHTAY Opérdar 1 eroupyia. Of ekTouéc padioougvorrray Pos uypaior Box pémel vatgivor
CISPR 11 elvo oUVEmTG oAU xaunAeg ko dev Touk0TOV 30%.
TIPOKOAOUV KOIGK no(pt:uBo)\q 08 KOVTIVEQ
NAEKTPOVIKEG GUOKEUES. Toyelo +2 KV yior ypoppeg
NAEKTPIKT TpogodOsiag X Dev
Exropnég peroBaon/omn | £1 kV yiot ypapég e10630u/ | egaippoZeron
UBIOOUYVOTHTGV Khdon B 'EQ 61000-4-4 | e800u : :
CISPR 11 H ouokeur eivan kaTanhn yio xprion oe Eé%%%g 45 : ; m Yooupn Epgc Vg&%ﬂﬂ Aev
EKTOLMTEC GOLOVIKGY Aev Aot o KTIpIOX OIKIOTIKOU TUTTOU KABG Kol &KV YORUI TROG YEIWOT | ¢ y01167gTan
IEC 6'100%'3%‘ coopuileran | ekeivor Tou eivon ameuBeiog
U;gnéq'll‘g”‘Ogé\g;TgKg 6"2“‘& XgUﬂs)&ﬂﬁ Mripoeig Tong, | <5% UT (>95% mion oe
£Q TO OO TIOU TIPOOPIGETON YIOX KATOIK 0UVTOpEQ UT) yia 0,5 kikho
WeraPorés oo/ Dev BlaKoméc Kt [40% UT (>60% rraon oe
avohopmég S
EC 61000-3-3 egappoleTal peragoheg UT) yiat 5 KikAoug Dev
Tdong 0TI 70% UT (>60% mrbon oe | epoppdZeton
Mpoaoyn: quppbq ) UT) yia 25 KuK)\ouq
1. H xprion Tou naipévrog e§omhiopoy Bimhar ) v amd Geg ouaKeugg mpémel Vol amogeUyeTon €10000u l0xU0g | <5% UT (>95% rmwon oe
BioTi evexeTan var enmpeaaei 1 Aeoupyic Tou. EGv n yprion aw elval amoipaitT, TOTE n IEC 61000-4-11 | UT) yio 5 Seutepohertat
QUYKEKPIVEVI GUOKEUN KOBAG KOt 0 GMEG OUOKEUEG TIpEMel Vox aAsvxovmu T 5
BiomoTAVETON N KOVOVIKT] TOUG Aermoupyiat, Mayvriko O poryviTIK ge 1o
20 e, b Telo e S oo
TV TIEPI am«nv onmq KohwBIoK Kepmwv Kol eEstplksq Kspmaq) dev I'IDEITEI vou VOTNTO! | 30 A/m, 50 Hz i
Xpnolugl%alguwm € anoaTaor) LikpdTepn Twv 30 e, (12 ivTac) oo onoodiore épog gt‘()-(m%ﬂ(m 30 A/m, 50 Hz 1 60 Hz L XOpOKTNPIOTIKG! Emimedar
Tou IATPIKOY HAEKTPIKOY E=OTAIZMOY 1} IATPIKOY HAEKTPIKOY SY2THMATOE, Hz/60 Hz) IEC EVOG TUTTIKOU XWpOU 08
oupmepihaBovopéva Twv Kkahwdiwv Tou TIpoadiopifovTan o6 Tov KATACKEUOOTH. & 61000--4-8 EH”%P,"f? 1) VOOOKOHEIOK
awTiBern mepinTwan), propei vox SiomaTwei UoBABpIoN Twv EMBO0EWY NG UTKEUNS.
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Mivoakag 3

Mivokog 4

ARACN TOU KATHOKEUGOTH KOXI KATEUBUVTHPIEG 0BNYieg —
NAEKTPOPAYVNTIKN ATPWOI

oy

H Zuoxkeur mpoopiZeTan yiox xprian oTo nhek oy

bopnToU Kal KIvnTOU iopoU’ e

peTaEy
OTNTEG Ko TNG ZUCKEUNS.

E‘?'%Exgﬂgm 930 MHz 28V/im {930 MHz 28V/m | mopmoUg podioguyvoTTwy, Omug
1720 MHz, 1720 MHz, TIpOODIOPICETON PE MAEKTPOPaYVITIKI}
1845 MHz, 1845 MHz, epcuvu mg Béong?, B TIDETE! VOX
1970 MHz 28V/m | 1970 MHz 28V/m | e LIKpOTEPEG oMo TO eminedo
5240 MHz, 5240 MHz, QUHHOPOWONG 0 K€ elpog
00 Mhz, 5500 Mhz, uvoTTQY b.
5785 MHz 9V/m | 5785 MHz 9V/m | Evoéyeron vl pokliyouv TiaipeBokég
KOVTOX 0E chnAluuo TIoU ¢ 815 onuavon
Ve To akohoubo alpBoho: f 5

OEP H Zuakeur) mpoopiZeTat yio Xprion o€ NAEKTPOHOYVITIKO nap\ﬁot)\)\ov eheyxpevav
napaKdxr. O meAdmnG 1 o xprioTng TG Suokeuiq eivan auTO Mou TpEMel vt el oI Aoyw aK rv. O TeAéTng 1 0 xproTnG,
1) GUOKeur| oe ) mg ZucKau nq eivan uvarmo vor onBiioer aTnv poANYN TUXGV NAEKTPOPOYVNTIKGY
- 10 EOVTAG ot EAGIOTI) amdoTOON PETAgU dopNTOU Ko KIvTOU
Dok ggf.'ﬁr?gmc Eninedo HAeKTpOUayVITIKO TiEpIBihAov egomiopoU ermikovwviog us)\puﬁwucuxvumreq (roroi) gou NG SUOKEUAG, OMLG
aTpuosiag el CUPPOPOWONG |- 0BNYOS OUVIOTOTON TTOPOKATW, arvexhoyax e T péyioTn loxU eE0dou Tou
AmooTOON S1XWPICHOU VEAOYX HIE TN CUXVOTNTX
X 0 rpupmoq Kol 0 KIVITTOQ sgummuoq OU TIOpTIOU
) 3V amo 015 MHz ETIKOIVAVIOG e paBIoouyvoTnTeG Bev Bt OvopaoTIKY (m)
AVg‘l'l—"l ) £ %01 gﬂms v Ao stooutt TIpETTEI VO PNOIUOMOIIT! O OmOaTO0N Pg\{l:,%"g]ulgésq
PABIOCUYVOTTAX | OO 2 66 | Aev eQOPUOTETON | «d», GO OMOIODATOTE KOG TN ¢ .
[EC 8100046 | 80 MHz b6 Suckeuns Uuwgpﬂaugmﬁwjv o Tourou An6 80 kHz £wg 800 MHz | Ao 800 MHz $wg 2,7 GHz
Loviv ISM KahoBiaV, PIKpOTEQN O TNV mdoTaa (W) 7
0, 6 auTh uroloy Zera d=|g WP
amo T eEjouwon rou ioxUer yia T
Ayayin 10 Vim QURVOTITa Tou riopriol 0,01 0,23
podioouyvornTa | Amio 80 MHz gwg | 10 Vim HEVN amooTaon
[EC610004-3 |2.7GHz B =[3§5]@ 801z o 800 Mz 04 0,38 073
3
7| = 12 2,3
P =[E]V 5800 MHz 1027 GHz 1
380 MHz, 27v/im | 380 MHz, 27v/m 10 3,8 7.3
450 MHz, 28V/m | 450 MHz, 28V/m | Ormou P eivau i) péyiomg ioydog
710 MHz, 710 MHz, cgoéou Tou iopriol o¢ Bar (W) 100 12 23
745 MHz, 745 MHz, ULV pe TV 700
780 MHz 9 Vim | 780 MHZ 9 Vim ncunou Kon d eivor 1 ouvmmpsvn Mo rrourrouq pe ovouo(cmm T\un 0€ PEYIOTN 10XU aﬁoéou Tou dev c(vo(mspmou
Adtouor 810 MHz, 810 MHZ amooTon dloywpiopoy oe HETpa (m). TPV, N CUVICTGVEVN amooTaon dloxwpiopoy d oe péTpa (m) eivon
pHan 870 MHz, 870 M o evwcelq Tiediou amo mespouc 6uv<x'ro v eKTIUNBEl pEow TG sE\cu)or]Q TIou |0xut:| yio ™ OUXVOTNTOL TOU

TIopToU, 6rTou P 1) OVOPOTIKN TIUA PEYIOTNG 1oxU0g e€050U ToU Tiopmol oe
BoT (W) oUp@VaL e Tat OTOIXEIC! TIOU TPEXE! O KATAOKEUGOTHG TOU TIOWTTOU.
ZHMEIQZH 1 Zro 80 MHz kou 800 MHz iaxUel ) amooToon Sioxwpiopol yio
T0 UYNAGTEPO EUPOG CUXVOTATWV.

SHMEIQZH 2 Autég ol kaeuBuvTrpieg 0dnyieq EVBEXETOI var pnv IoxUouV
oe OAeg TIG MepIMTAOEIG. H NAeKTpOPayVTIKN SIaG00N EMNPedGeTal oMo TV
QMOpPPEOPNTN KOl TNV AVXKAXTN IO BOHES, AVTIKEIEVO Kol QVBP@ITOUG.
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“ Romana

CONTACT - TIP DET-306 - INSTRUC'[IUNI Sl

@ TERMOMETRU CU INFRAROSU, FRONTAL, FARA
GARANTIE

Stimate client, Laica va multumeste pentru preferinta manifestata acestui produs,
proiectat in conformitate cu criteriile de fiabilitate si calitate pentru satisfacia
totala.

MPORTANT
CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU O CONSULTARE VIITOARE

Manualul de instructiuni trebuie considerat ca parte a produsului
si trebuie pastrat pentru intregul ciclu de viatd al acestuia. In caz
de transfer al aparatului catre un alt proprietar, predati si toata
documentatia. Pentru utilizarea sigura si corecta a produsulw
utilizatorul trebuie sa citeascé cu atentie instructiunile si aver-
I tizarile continute in manual deoarece ofers |nf0rmatu |mp0rlante
I | privind siguranta, instructiunile de utilizare si intretinerea.
In cazul pierderii manualului de instructiuni sau a necesitatii de
a primi informatii suplimentare sau clarificari, contactati firma la
adresa de mai jos: LAICA S.p.A. - Viale del Lavoro, 10 - 36048
Barbarano Mossano (VI) - Italy - Phone +39 0444.795314 -
info@laica.com - www.laica.it

Termometrul cu infrarosu LAICA detecteaza céldura degajata de
frunte, deasupra arterei temporale, pentru a indica temperatura corpului
pacientului. Metoda inovatoare, fara contact, pentru masurarea la
nivelul fruntii, il face ideal pentru masurareatemperaturiioopiilor chiar
si in timpul somnului. Este foarte usor de folosit, permite masurarea
temperaturii corporale si temperatura lichidelor. Cu afisaj LCD amplu.
Retineti: temperatura ‘corporald arataté de afisaj este identica cu

temperatura orala.
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cu afengie
instructiunile de

LEGENDA SIMBOLURI
& Avertizare ® Interdictie

Atentie! Cititi
Simbol de "tip BF
parti aplicate"

utilizare

Conformitate cu legislatia
c E 01 97 europeana in materie de dispozitive
medicale.
Reprezentant

Numarul lotului

de productie

1P22:Grad de protectie a carcaselor pentru aparatele electrice, unde
prima cifré indica gradul de protectie impotriva patrunderii
corpurilor stréine solide (de la 0 la 6), iar a doua cifra gradul
de protectie impotriva patrunderii lichidelor (de la 0 la 8).

AVERTISMENTE DE SIGURAN'!'T\

+lnainte de a utiliza produsul, verificati ca aparatul sa fie intact,

fara daune vizibile. Daca aveti dubii nu utilizati aparatul si
adresatj-va vanzatorului dumneavoastra.

+ Acest produs trebuie sa fie destinat exclusiv utilizérii pentru

care a fost proiectat si in maniera specificata in instructiunile de
utilizare. Orice alta utilizare se va considera improprie si asadar
periculoasa. Producatorul va fi exonerat de raspunderea pentru
eventualele daune provocate de o utilizare necorespunzatoare
sau eronata a produsului.
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+  Utilizarea si intretinerea acestui aparat pot fi efectuate de catre
persoane cu capacitéti fizice, senzoriale si mentale reduse,
sau de catre persoane care nu sunt experte doar sub stricta
supraveghere a unui adult. Nu lasati copiii sa se joace cu
aparatul.

+Acest aparat poate fi utilizat in mod independent de cétre copiii
care au implinit varsta de 12 ani (capabili sa citeasca si sa
inteleaga instructiunile de utilizare).

+ Manipulati produsul cu grija, protejati-l de lovituri, variatii
extreme de temperaturd, umiditate, praf, lumina directd a
soarelui sau surse de céldura.

+ In caz de defectiune si/sau functionare necorespunzatoare,
opriti dispozitivul fara a-l manipula. Pentru reparatii, adresati-va
intotdeauna propriului vanzator.

®Asigura§i-vé ca aveti mainile uscate cand actionati tastele
lapﬁ:jatului. NU introduceti niciodata aparatul in apa sau alte
Ichide.

+ Dispozitiv de uz casnic, ce nu trebuie folosit pentru detectarea
temperaturii in aer liber.

‘A‘ ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT

1) Masurarea automata inseamna control, nu diagnosticare
sau tratament. Valorile neobisnuite trebuie intotdeauna
discutate cu medicul dvs. in’niciun caz nu trebuie sa
modificati dozele niciunui medicament prescris de
medicul dvs.

2) Acest termometru este un instrument sensibil. Utilizati- cu

grua si nu il supuneti la socuri mecanice. Nu strangeti, mdom

scapatl sau desfacetl in bucatl termometrul.

Nu atingeti cu degetele si nu suflati pe sonda; nu demontati

termometrul.

4) Nu utilizati acest termometru pentru a masura temperatura

3

rectala, orala sau axilara. Trebuie sa fie utilizat pentru a masura

temperatura la nivelul fruntii, la o distanta de 1-3 cm.

Acuratetea masuratorii poate fi compromisa de: transpiratia

excesiva a fruntji, utilizarea de medicamente vasoconstrictoare,

iritatii_ cutanate. Tinerea termometrului in mana pentru prea

mult timp poate provoca o mésurare denaturata a temperaturii

corporale.

Nu masurati temperatura pe rani, zgarieturi sau cicatrice.

Indepértati firele de par si parul de pe frunte, cu cel putin 10

minute inainte de masurarea temperaturii. Curatati fruntea

n locul in care va fi indreptatd sonda, inainte de a masura

temperatura.

Masurati temperatura la distantd de raze directe ale

soarelui, de vant, de aparate de aer conditionat si de surse

de caldura ca de exemplu sobe sau semlneurl

9) Nu masurati temperatura imediat dupa alaptarea unui nou-
nascut si nici in primele treizeci de minute, dupé practicarea de
activitati fizice si dupa baie.

10)Aparatul ar putea oferi masuratori inexacte atunci cand este
utilizat in conditii de temperatura sau umiditate in afara limitelor
indicate in sectiunea "Caracteristici tehnice".

11)Nu utilizati in apropierea campurilor magnetice puternice, stati
deci departe de echipamentele radio sau de telefoanele mobile
(pentru mai multe informatii despre interferente consultati
sectiunea “Compatibilitatea electromagnetica”).

12)Acest aparat nu este adecvat pentru a fi utilizat in prezenta
unor amestecuri anestezice inflamabile cu aer, oxigen sau cu
protoxid de azot. .

UTILIZAREA IN SIGURANTA A BATERIILOR

+ Scoateti baterile daca nu utilizati produsul pentru perioade
lungi de timp si pastrati-le intr-un loc racoros si uscat, la
temperatura camerei.

Onu utilizati baterii reincarcabile.

)

e

8

&
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© NU expunetj niciodata bateriile la surse de céldura si la lumina
directa a soarelui. Nerespectarea acestei indicatii poate strica
si/sau poate duce la explozia baterilor.

® NU aruncati bateriile in foc.
Indepartarea sau inlocuirea bateriilor va fi efectuatd de
persoane adulte.
Nu lasali bateriile la indemana copiilor: inghitirea bateriilor
reprezinta pericol de moarte. In caz de inghitire consultatj
imediat un medic.
Acidul din baterii este coroziv. Evitati contactul cu pielea, ochii
sau hainele.

FEBRA

Febra trebuie considerata ca fiind un simptom si nu o boala:
in general, este semnalul ca organismul se lupta cu o infectie.
Aceasta, dealtfel, reprezinta o reactie de aparare a organismului
caracterizata de cresterea temperaturii corpului peste 37°C si de
cresterea frecventei cardiace si respiratorii.

Temperatura normald a organismului este de circa 37,5°C, aceasta

fiind de fapt valoarea masurata prin metoda rectald; temperatura

masurata in gura este cu 0,5°C mai mica (circa 37°C) in timp ce cea
axilard este cu 1°C mai mica (36,5°C). Din acest lucru se deduce
importanta masurarii corecte a temperaturii, care trebuie facuta prim
mijloace valide si pe cat posibil nu in momente in care temperatura
organismului poate fi fiziologic mai ridicata (de exemplu, dupa mese).

Laun subiect sanatos, temperatura este influentata de mai multi factori:

+ valoarea individuald a persoanei (metabolism individual);

+  vaérsta (la sugari si copii mici temperatura corpului este mai ridicata,
aceasta scazand o data cu varsta). La copii, temperatura variaza
cu mai mare intensitate, rapiditate si frecventa;

+ imbracamintea;

+ temperatura mediului;

+ oradin zi (dimineata temperatura corpului este mai scazut,
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aceasta crescand in cursul zilei);

activitatea fizica si psihica efectuata;

metoda de masurare;

faza ciclului menstrual.
Trebuie sa aveti in vedere faptul ca termometrul trebuie sé se afle
dejain |ncaperea in care se va efectua masuratoarea, cu circa
jumatate de ora |na|nte de a efectua masuratoarea, iar persoana
trebuie sa se afle in incapere cu cel putin 10 minute inainte.
Tabelul de mai jos prezinta o lista a temperatunlor medii “normale”:
totusi, este recomandat sa va obisnuiti sa recunoasteti temperatura
normala cand sunteti fizic bine, astfel incat sa putetl interpreta
diferitele valori masurate.

METODA DE MASURARE MEDIE NORMALA
AXILABA 36,5°C

ORALA _ 37°C

RECTALA 37,5°C
AURICULARA 37°C

FRUNTE 37°C

Fiecare tip de termometru este adecvat pentru masurarea temperaturii
corporale intr-un anumit punct al corpului: termometrul de frunte
numai pentru masurarea la nivelul fruntji; termometrul auricular numai
pentru masurarea la nivelul urechii; termometrul cu mercur pentru
traditionala masuratoare rectala, axilara, orala. In functie de locul
in care se efectueaza masuratoarea, se va obtine o temperatura
diferita. Variatia poate fi de 0.2-1°C.

Nu se pot compara temperaturile detectate prin metode de masurare
diferite. Prin urmare, este necesar sa se ia in considerare in
caz de autodiagnosticare sau atunci cand va adresati medicului
dumneavoastra, ce tip de termometru si in ce punct al corpului a
fost masurata temperatura.
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DESCRIEREA PRODUSULUI (consultatj fig.1)

1) Sonda de masurare
2) Tasta
3) Tasta SET’ (SETARE)
4) Tasta ,0/N"
5) Compamment baterii
6) Baterii
7) Afisaj LCD
. Indicare a masurarii temperaturii frontale
. Indicare a masurarii temperaturii lichidelor
. Temperatura masurata
. Indicare a rezultatului masuratorii
. Unitate de masura °C/°F
Numéar memorie
. Indicator de baterii descarcate
. Data si ora
Indicator AM si PM

CARACTERISTICI TEHNICE
Denumire produs: termometru cu infrarosu
Denumire comerciala: TH1000
Intervalul de masurare a temperaturii corporale: de la 34°C la
43°C (93,2°F - 109,4°F)
Intervalul de masurare a temperaturii lichidelor: de la 0°C pana
la 100°C (32°F - 212°F)
Zona de masurare: frunte
Zona de referinta a corpului: gura (termometrul transforma
temperatura detectata la nivelul fruntii si afiseaza echivalentul
temperaturii din cavitatea bucald)
Rezolutie afisaj: 0,1°C /0,1°F
Dlstanta de masurare: 1 —3 cm
Baterie: 2x1,5V alcaline AAA

TSQ 00T

Inchidere: automata, dupa 60 de secunde de neutilizare

Autonomie baterii: aproximativ 6.000 citiri (pornind si inchizand

termometrul dupa fiecare masuratoare) / 1 an

Conditii de functionare: intre 10°C si 40°C (50°F - 104°F),

umiditate _relativd 15%-85% fara condens, presiune

atmosferica: 700 — 1060 hPa

Conditii de transport si pastrare: intre -25°C si 55°C (-13°F -

131°F), umiditate relativd 15%-85% fara condens, presiune

atmosferica: 700 — 1060 hPa

Toleranta in laborator pentru temperatura corpului:

- cu temperatura mediului cuprinsa intre 15 si 35°C (59-
95°F): de la 35,5 la 42°C (95,9-107,6°F):+/-0,2°C (0,4°F)

- cu temperaturi ale mediului sub 15°C si peste 35°C: +/-
0,3°C (0,5°F)

- <34,9°C (94,8°F) si>42,1°C (107,7-°F): +/0,3°C (0.5°F)

Toleranta in laborator pentru temperatura lichidelor:

+/-4% 0 +/-2°C(4°F)

Toleranta clinica:

- Abatere clinica: -0,009°C (-0,16°F)

- Repetabilitate clinica: 0,13°C (0,23°F)069

- Limita acceptabild: 0.87°C (1.57°F)

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INTRODUCEREA/INLOCUIREA BATERIEI

Acest termometru functioneaza cu 2 baterii alcaline de 1,5V tip AAA.
La prima utilizare si atunci cand pe afisaj apare simbolul bateriei [>:d]

, va trebui sa |ntr0ducet| si/sau sa schlmbatl bateriile.

Deschideti compartimentul bateriilor, impingénd capacul in directia
sagetii, introduceti bateriile, tindnd cont de polaritatea indicata si
inchideti capacul. Eliminati bateriile consumate conform indicatjilor
din sectiunea “Procedura de eliminare”.

7



“ Romana

SETARI

- DATA SIORA

1) Cu aparatul inchis, apasati tasta ,O/I” timp de aproximativ 3

secunde: termometrul va porni, iar pe afisaj se va aparea formatul

de vizualizare a orelor, 24 sau 12 ore. Folositi tasta ,§’ pentru a

regla data si confirmati apasand pe tasta ,O/1".

Dupa aceea, setati orele, minutele, anul, luna si ziua. Reglati

datele cu ajutorul tastei ,§’ si confirmati-le apasand pe tasta ,O/I”.

Tineti apasata tasta ,§’ pentru a accelera derularea numerelor.
e afisaj va aparea mesajul ,OFF”, iar aparatul se va inchide.

Cand inlocuiti bateriile este necesar sa procedati din nou la

setarea datei/orei.

+ UNITATE DE MASURA °C/°F

Acest termometru poate masura temperatura in grade Celsius si
Fahrenheit. Cu termometrul inchis, tineti apasata tasta ,§” timp de
aproximativ 3 secunde: pe afisaj va aparea unitatea de masura
°C sau °F). Pentru a schimba unitatea de masura, apasati tasta ,,
" Apasati tasta ,O/I” pentru a inchide aparatul.

2

MASURAREA TEMPERATURII:

+ LA NIVEL FRUNTII g

Atentie!

Pentru a asigura o corectd masurare a temperaturii, curatati fiecare

parte a sondei, cu un betisor din bumbac inmuiat in alcool, dupa

fiecare utilizare. Asigurati-va ca sonda este complet uscata inainte

de utilizare. N

O CURATARE INADECVATA A SONDEI POATE FURNIZA

MASURARI DENATURATE

1) Curatati si uscati fruntea in zona unde va fi indreptata sonda.

2) Porniti termometrul apaséand tasta ,O/I": termometrul va emite un
semnal sonor, iar pe afisaj vor aparea toate simbolurile de functie
(autotestare), dupa care termometrul va emite doua semnale
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sonore scurte: in acest moment puteti efectua masuratoarea.
Indreptati sonda spre centrul fruntii, putin mai sus de spatiul dintre
sprancene, la o distanta de aproximativ 1-3 cm si apasati tasta
- Aparatul va emite un semnal sonor, iar pe afisaj va aparea
valoarea masurata, dupa care aparatul va emite doua semnale
sonore scurte.

Nu miscati termometrul inainte de emiterea semnalelor sonore
scurte, ce confirma efectuarea masuratorii.

Pe afisaj apare simbolul ‘()" daca temperatura masurata a corpului
este sub 37,8°C (100°F) sau simbolul “@)" daca temperatura
depaseste aceasta valoare.

Daca temperatura este de peste 37,8°C, termometrul va emite un
semnal sonor lung, urmat de o serie de semnale sonore scurte.

3

e Temperatura afisatd pe afisaj este echivalenta cu temperatura din
cavitatea bucald.

4) Aparatul se inchide automat, dupa aproximativ 60 secunde, sau
il puteti inchide apasand pe tasta ,O/I".
Asteptati cel putin 0 secunda intre doud masuratori.

+ SUPRAFETE S$I LICHIDE @

Acest termometru permite masurarea temperaturii suprafetelor sau

a lichidelor (cum ar fi laptele, apa,...).

1. Porniti termometrul, ap&sénd tasta ,O/I": termometrul va emite
un semnal sonor, iar pe afisaj vor aparea toate simbolurile de
functie (autotestare), dupa care termometrul va emite doua
semnale sonore scurte.

2. Tineti apasata tasta ,SET” timp de aproximativ 3 secunde: pe
afisaj va aparea simbolul ,@".

3. Pentru a detecta temperatura, apropiati termometrul de suprafata
vizatd, la o distanta de aproximativ 1-3 cm si apasati tasta ,ﬂ".
Aparatul va emite un semnal sonor, iar pe afisaj va aparea valoarea
masuratd, dupa care aparatul va emite doua semnale sonore
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scurte. Nu miscati termometrul inainte de emiterea semnalelor
sonore scurte, ce confirma efectuarea masuratorii.

4. Aparatul se inchide automat, dup& aproximativ 60 secunde, sau
il puteti inchide apasand pe tasta ,O/I".

& Nu introduceti niciodata sonda in niciun fel de lichid.

FUNCTIE MEMORIE

Acest aparat pastreaza in memorie ultimele 10 valori detectate pentru

fiecare masuratoare (a corpului si a lichidelor), pentru o analiza a

eventualelor modificari.

Masuratorile sunt memorate automat.

Cénd sunt depasite 10 masuratori, datele mai vechi sunt sterse automat.

1) Selectati tipul de masuratoare pe care doriti sa o efectuati (a corpului
i sau a suprafetelor si lichidelor ,@” ) urmand instructiunile din
paragrafele ,Detectarea temperaturii - La nivelul fruntii - Suprafe;e
si lichide”

2) Pentru a afisa mésurétorile memorate, cu aparatul pornit, tineti

apasata tasta ,O/I” timp de aproximativ 3 secunde: pe afisaj va

aparea litera ,M” in partea din dreapta sus, precum si ultima

masuratoare efectuata.

Apasati tasta ,O/I”: la fiecare apasare a tastei, vor fi derulate

datele din memorie: numarul 1 se refera la masuratoarea cea

mai recenta, iar numarul 10 la masuratoarea cea mai veche.

Aparatul se inchide automat, dupa aproximativ 60 secunde, sau

il puteti inchide tinand apasata tasta ,O/I" timp de aproximativ 3

secunde.

&L

&

INTRETINERE

Inainte si/dupa fiecare utilizare, curatati sonda termometrului cu un
betisor din bumbac inmuiat in alcool, pentru a garanta detectarea
unor temperaturi precise.

Sonda este partea cea mai delicata a termometrului; acordati o

atentie deosebita in timpul etapelor de curatare.

Lasatj sa se usuce complet sonda, timp de cel putin 30 minute. Corpul
termometrului trebuie curatat cu o lavetd moale si uscata. CORPUL

TERMOMETRULUI NU TREBUIE SPALAT CU APA.

Se interzice utilizarea produselor abrazive sau introducerea
termometrului in apa sau in alte lichide. Pastrati termometrul intr-un

loc uscat si curat, ferit de lumina directa a soarelui.

Se recomanda o verificare a eficientei aparatului, o data la 2 ani sau

dupa o reparatie a acestuia.

Adresati-va departamentului de asistenta Laica (acest serviciu nu

este acoperit de garantie).

PROBLEME $I SOLUTII

Dispozitivul nu
porneste.

Problema Cauza posibila Solutie
Bateriile sunt A - "
consumate. Inlocuiti bateriile.

Bateriile nu au fost
instalate corect.

Verificati polaritatea
bateriilor in timpul
introducerii.

Afigajul arata

Bateriile sunt
consumate.

Inlocuiti bateriile.

Pe afisaj apare
mesajul HI"
sau ,Lo".

Temperatura masurata

nu se incadreaza in

intervalul de masurare

a termometrului:

+ masurare corporald:
de la 34°C la 43°C,

+ masurare suprafete
si lichide: de la 0°C
la 100°C.




“ Romana

Problema

Cauza posibila

Solutie

Problema Cauza posibila Solutie

Pe afisaj apare
mesajul HI"
sau ,Lo".

Masuratj temperatura
unei suprafete sau
aunuilichid fara a
modifica setarea

de masurare a
termometrului.

Pentru a masura
temperatura suprafetelor
sau lichidelor, va trebui sa
selectati masuratoarea ‘@

Pe afisaj apare
mesajul ,Lo".

in timpul mésurarii la

nivelul fruntii, distanta
de masurare este mai
mare de 3 cm.

Apropiati termometrul de
frunte in timpul masuratorii,
la o distanta cuprinsa intre
1si3cm.

Pe afisaj apare
mesajul ,Lo".

Sonda este murdara.

Curatati sonda dupa fiecare
utilizare, conform descrierii
din paragraful "Intretinere".

Pe afisaj apare
mesajul ,Er1”

Afost efectuata
masuratoarea in timpul
autotestarii.

Pentru a detecta
temperatura, asteptati pana
caznd pe afisaj apare

Pe afisaj apare
mesajul ,Er2”

Temperatura incaperii
nu este cuprinsa intre
10°C si 40°C (50°F si
104°F).

Utilizati termometrul
respectand conditiile
ambientale de functionare
(recititi paragraful
“Caracteristici tehnice”).

Pe afisaj apare
mesajul ,Er3”

In timpul masuratorii
termometrul a fost
pozitionat incorect.

Recititi paragrafele
,Detectarea temperaturii -
La nivel fruntii”, ,Detectarea
temperaturii - Suprafete si
lichide”.
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Termometrul trebuie s&
fie pozitionat in incaperea
in care se efectueaza
lichidelor, termormetrul | Masuratoarea, timp de

2 . cel putin 30 de minute cu
se afla intr-un mediu ; o e
2 o temperatura cuprinsa
in care temperatura se |;--0'10°G sj 40°C (50°F
modifica rapid. intre 10°C i 40°C

si 104°F).

i timpul mé&surarii
temperaturii

Pe afisaj apare suprafetelor sau

mesajul ,Erd”.

Scoateti bateriile si asteptati
un minut. Introduceti
baterille si efectuati o noud
masuratoare. Daca pe afisaj
apare din nou mesajul ,Er5”,

Pe afisaj apare | Termometrul nu
mesajul ,Er5”  |functioneaza corect.

adresati-va distribuitorului.

RETINETI Daca dispozitivul nu-si reia functionarea corecta in
ciuda verificérilor efectuate, contactati distribuitorul.

PROCEDURI DE DEPOZITARE (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Simbolul de pe partea inferioara a aparatului indica
colectarea separata a echipamentelor electrice sau
electronice. Cand aparatul nu mai este utilizat, nu il
depozitati impreuna cu celelalte deseuri, ci ducet-l la un
centru de colectare din zona sau la distribuitor atunci cand
achizitionatj unul nou din aceeasi gama. In cazul in care aparatul
care trebuie casat are dimensiuni mai mici de 25 cm, acesta poate
fi predat unui punct de vanzare cu suprafata mai mare de 400 mp
fara a fi obligati s& cumparati un aparat nou similar. Procedura de
depozitare a deseurilor electrice si electronice respecta politica de
mediu europeana care face referire la protejarea, pastrarea si

Roméném

imbunétatirea calitati mediului, precum si la evitarea efectelor
potentiale asupra sanatati oamenilor datorita prezentei
substantelor periculoase sau datorita utilizérii necorespunzatoare.
Atentie! Depozitarea improprie a aparatelor electrice sau
electronice duce la sanctiuni.

GARANTIE

Prezentul aparat are garantie 2 ani de la data cumpararii, data ce
trebuie demonstrata de cétre stampila sau semnatura vanzatorului
si de bonul fiscal, pe care trebuie sa il pastrati, atasat aici. Aceasta
perioada este in conformitate cu legislatia in vigoare si se aplica
numai in cazul in care consumatorul este persoana fizica. Produsele
Laica sunt proiectate pentru uz casnic si nu este permisa utilizarea
acestora pentru servicii publice.

Garantia acopera numai defectele de productie si nu este valabila
daca daunele sunt produse de un eveniment accidental, utilizare
gresita, neglijenta sau folosire incorecta a produsului. Utilizati numai
accesoriile furnizate; utilizarea unor alte accesorii poate duce la
anularea garantiei. Nu desfaceti aparatul din niciun amotiv, daca il
desfaceti sau daca il manevrati, garantia se anuleaza automat.
Garantia nu se aplica pieselor supuse uzurii din cauza utilizarii si
din cauza bateriilor cand acestea sunt furnizate din dotare. Dupa 2
ani de la cumparare, garantia expira; in acest caz interventiile de
asistenta tehnica vor fi efectuate contra cost. Puteti obtine informatii
despre interventiile de asistenta tehnica, chiar daca sunt in garantie
sau contra cost, contactand info@Ilaica.com. Nu este necesara nicio
contributie pentru reparatiile si inlocuirile de produse care se
ncadreaza in termenul de garantie. In caz de defectiuni adresatj-va
vanzatorului; NU expediati direct catre LAICA.

Toate interventiile in garantie (inclusiv cele de inlocuire a produsului
sau a unei componente) nu vor prelungi durata initiala a garantiei
produsului inlocuit. Fabricantul neaga orice responsabilitate pentru
eventualele daune care pot fi cauzate, direct sau indirect,

persoanelor, lucrurilor si animalelor de companie din cauza
nerespectarii tuturor indicatjilor date in manualul de instructjuni
corespunzator si care privesc in mod special instructiunile pe tema
instalarii, utilizarii si intretinerii aparatului.

Compania Laica, fiind mereu implicata in imbunatatirea propriilor
produse, are dreptul de a modifica fara niciun preaviz, complet sau
partial, propriile produse in raport cu nevoile de productie, fara ca
acest lucru sa implice o responsabilitate din partea companiei Laica
sau din partea vanzatorilor acestora.

STANDARDE

Dispozitivul corespunde normelor: 1SO80601-2-56 Medical
electrical equipment - Part 2-56:Particular requirements for basic
safety and essential performance of clinical thermometers for body
temperature measurement, EN 60601-1-11 Medical electrical
equipment - Part 1-11: General requirements for basic safety
and essential performance - Collateral Standard: Requirements
for medical electrical equipment and medical electrical systems
used in the home healthcare environment and complies with the
requirements of EN 60601-1-2(EMC), |EC/EN60601-1(Safety)
standards.

Produs de: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365,
Wuzhou Road, Yuhang Economic Development Zone,
311100, Hangzhou, China

m Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Distribuit de: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Compatibilitate electromagnetica
Tabelul 1

Tabelul 2

Declaratia producatorulm si liniile directoare
emisii electromagnetice

Declaratia producatorulm si liniile directoare
emisii electr

Aparatul este destinat utilizarii in mediile electromagnetice specificate mai
jos. Depinde de clientul sau de utilizatorul Dispozitivului sa se asigure ca
acesta este utilizat intr-un mediu adecvat.

Testarea emisiilor Conformitate | Mediu electromagnetic - ghid

Dispozitivul utilizeaza energia
de radiofrecventa numai pentru

Emisii de functionarea interna. Emisiile de
radlofrecvema Grupa 1 radiofrecventa sunt, prin urmare,
CISPR 11 foarte scazute si nu cauzeaza

interferente in echipamentele
electronice situate in apropiere.

Emisii de
radiofrecventa Clasa B

CISPR 11 Dispozitivul este adecvat utilizarii

in toate cladirile care sunt cladiri de
locuinte si in cele racordate direct

Emisii armonice

IEC 61000-3-2 Nu se aplica la reteaua publica de distributie a
energiei electrice de joasa tensiune,
Fluctuati de tensiune/ destinata spatiilor de locuit.
emisii intermitente Nu este cazul
IEC 61000-3-3
Atentie:

1. Nu se recomanda utilizarea acestu dispozitiv, asezat alaturi sau in stiva cu alte
echipamente, deoarece acest lucru poate duce la o functionare necorespunzétoare. Daca
devine necesara o astfel de utilizare, va fi necesara monitorizarea acestui dispozitiv,
precum si a celorlalte dispozitive, pentru a va asigura ca functioneaza toate normal.

2. Dispozitivele de comunicare prin RF portabile (inclusiv componentele periferice, cum ar fi
cablurile de antena si antenele externe) nu trebuie s fie utilizate la distante mai mici de 30
com (12 toli) de orice componenta a instrumentului ME ME EQUIPMENT sau ME SYSTEM,
inclusiv cablurile specificate de catre producétor. in caz contrar, exista riscul unei diminuari
a performantelor acestui dispozitiv.
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Aparatul este destinat utiizarii in medile electromagnetice specificate mai jos. Depinde de clientul
sau de utilizatorul Dispozitivului sa se asigure ca acesta este utilizat intr-un mediu adecvat.

Test de Nivel de testare IEC Nivel de i ie - ahi
imunitate 60601 conformitate | Mediu electromagnetic - ghid
Descarcéri Pardoselile trebuie s fie fabricate din
electrostatice | +8kV contact g w c&nlt(avcl lemn, beton sau ceramic. In cazul
(ESD) 2KV, 4 kV, 8KV, 8KV 15 " | in care pardoselile sunt acoperite cu
IEC61000-4-2 | +15KkV aer Kaer material sintetic, umiditatea relativa
trebuie s fie de cel putin 30%.

Trenuri de +2kV pentru linii de
impulsuri alimentare
tranzitorii rapide/ | +1 kV pentru linii de Nueste cazul
burst intrarefiesire
Supratensiune |+ 1kV line to line
[EC610004-5 |+2kVinetoground | MU este cazul

<5% tens. totala de

impaméntare (>95%

oscilatie a tensiunii totale de

impaméntare) la 0,5 cicluri
Oscilatii de 40% tens. totala de
tensiune, impaméntare (>60%
intreruperi oscilatie a tensiunii totale de
scurte si variafii | imp&mantare) la 5 cicluri Nu este cazul

de tensiune pe | 70% tens. totala de

liniile de intrare a | impamantare (>60%
alimentarii oscilatie a tensiunii totale de
|EC 61000-4-11 | impamantare) la 25 cicluri
<5% tens. totald de
impaméntare (>95%
oscatie a tensiuni totale de
impaméntare) la 5 secunde

Camp magnetic la Campurile magnetice la frecventa
frecventd de retea . 30A/m; 50 Hz | retelei ar trebui sa aibé niveluri

(50 Hz/60 Hz) S0AM; 50Hz su60Hz | o 60z | caracteristice unei locatiitipice dintr-
IEC 61000-4-8 un mediu comercial sau spitalicesc.

Tabelul 3

Tabelul 4

Declaratia pro_ducétorului sil

iile directoare
electr icd

Distantele de separare recomandate intre

Dispozitivul este destinat utilizérii in mediile electromagnetice specificate mai jos.
Depinde de clientul sau de utilizatorul Dispozitivului sa se asigure ca acesta este utilizat
intr-un mediu adecvat.

dispozitivele de comunicatii RF portabile si mobile si Dispozitiv.

Dispozitivul este destinat utilizérii in medii electromagnetice in care perturbatiile de
radiofrecventa radiate sunt controlate. Clientul sau utilizatorul Dispozitivului poate
contribui la prevenirea ir 1 prin ment a unel distante
minime intre ect de ie de radi a ortabile

separare recomandata in metri (m).
Intensitatea campului de la
transmitatoarele de radlolrecvenga
fixe, determinata de un sondaj
electromagnetic in loco *, trebuie

s fie mai mica decat nivelul de
conformitate din fiecare interval al
frecventei B.

Pot aparea interferente in vecinatatea
echipamentelor marcate cu urmtorul
simbol: ((g:))

810 MHz, 810 MHz,
Radiofrecventa 870 870 MHz,

MHz,
W{f}'gj?_'fc 901z 28V/m | 30 i 2/
TAMAZ | 720 MHz,
1845MHz, | 1845 MHz,

5500 Mhz, 00 Mhz,
5785 MHz 9V/m | 5785 MHz 9V/m

" " po
Test de Nivel de testare | Nivel de " " .
h " " Mediu - ghid si mobile si Dispozitiv, pe baza Indlcamlor prezentate mai 108‘ in functle de puterea
imunitate IEC 60601 9 maxima de iesire a echipamentelor de comunicatie.
53Vdela015 Distanta de separare in functie de frecventa transmitatorului
?;g?'f‘?ucgee "3 | Viz ] 80 Echipamentele de comunicatie de _— ' P l(m) : }a
rurbati MHz6V radiofrecventa portabile si mobile Puterea nominala

ggnduse' dela0,15MHz |Nuestecazul | nu trebuie utilizate la o d\sl_amra "d" maxima de iesire a
EC6i00046 380Ntz B W) Dela80kHzlaB00MHz | Dela 800 MHzla 2,7 GHz

ISM distanta de separare calculaté prin d { 7 } P

- " ecuatla corespunzatoare frecventei & d =g NP
?;g?:‘ﬁfgeema 10V transmitatorului. &
perubati | Dela 80 MHzla |10 Vim D's"‘s";" de separars recomandat 001 023
conduse 2,7GHz _[22 5
IEC 6100043 d ‘[ }VP 80 Hz o 800 MHz 01 038 073
5 800 MHz to 2,7 GHz
E|P 1 1,2 23

380 MHz, 27v/m | 380 MHz, 27V/m

450 MHz, 450 MHz, Unde P este indicele maxim 10 38 73

28Vim 28Vim de iesire al jiin

710 MHz, 710 MHz, watj (W) conform producatorului 100 12 23

745 MHz, 45 MHz, transmitatorului, si d este distanta de

780 MHz 9 V/im | 780 MHz 9 Vim Tar (

Pentru transmitatoarele a caror putere nominald maxima de iesire nu se numara

printre cele enumerate mai sus, distanta de_separare recomandata d in metn (m)

poate fi prin ecuatia frecventei

P este puterea nominala maxima de i iesire a transmlxatomlul exprimat in watj (W)

conformitate cu datele furnizate de producatorul transmittorului.

OBSERVATIA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplica distanta de separare pentru intervalul

de frecventd mai mare.

OBSERVATIA 2 Este posibil ca aceste linii directoare sa nu se aplice in toate situatiile.
este i de absorbia si reflexia structurilor,

P
obiectelor si a oamenilor.
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BEZKONTAKTNi CELNi INFRACERVENY
TEPLQMER- TYP DET-306 - NAVOD K POUZITi A
ZARUCNI PODMINKY

Véazeny zékazniku, Laica Vam timto dékuje za zakoupeni

tohoto vyrobku, ktery byl navrzen v souladu se standardy

spolehlivosti a kvality k zaruéeni naprosté spokojenosti.

DULEZITE
PRED POUZITIM SI PECLIVE PRECTETE
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Néavod k pouziti musi byt povazovan za soucast vyrobku
a musi byt uchovavan po celou dobu jeho Zivotnosti. V
pfipadé predani vyrobku jinému vlastnikovi predejte
rovnéz celou dokumentaci. Pro bezpec¢né a spravné
pouzivani vyrobku je uzivatel povinen si peclivé precist
pokyny a upozornéni obsazené v tomto navodu, protoze

II || poskytuji dulezité informace tykajici se bezpecnosti,
pokynl pro pouziti a Gdrzbu. V pfipadé ztraty navodu k
pouziti nebo potiebujete-li ziskat dalsi informace nebo
objasnéni, kontaktujte spole¢nost na nize uvedené
adrese: LAICA Sp.A. - Viale del Lavoro, 10 - 36048
Barbarano Mossano (VI) - ltaly - Phone +39 0444.795314
- info@laica.com - www.laica.it

Bezkontakini ¢elni infracerveny teplomér LAICA méti teplo
generované ¢elem nad spankovou tepnou a podle ného uréuje
télesnou teplotu pacienta. Diky novému zpusobu dalkového
méfeni je tento pristroj idealni pro ¢elni méreni teploty u déti, a
to i ve spanku. Jeho pouzivani je velmi snadné, umoznuje méfit
télesnou a teplotu tekutin. S Sirokym displejem LCD. Poznamka:
télesna teplota zobrazené na displeji odpovida oralni teploté.
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Pozor! Prectéte
@ si pozorné

ce019

VYSVETLENi SYMBOLU

O zakaz

Symbol
"aplikované casti
typu BF"

Soulad s evropskou legislativou o
zdravotnickych prostfedcich

Evropsky
E zastupce

Upozornéni

navod k pouziti

M Vyrobce

Clslo vyrobni Sarze

1P22:Stuperi ochrany poskytované kryty elektrickych zafizeni, kde

prvni Eislice oznacuje stuperi ochrany proti pronikéani pevnych
cizich téles (0 az 6), a druha ¢islice je stuperi ochrany proti
pronikani kapalin (od 0 do 8).

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda je pfistroj
neporuseny bez viditelnych znamek poskozeni. V pfipadé
pochybnosti vyrobek nepouzivejte a obratte se na svého
prodejce.

Tento vyrobek musi byt pouzivan vyhradné k Gcelu, pro
ktery byl sestrojen, a zpusobem oznaenym v navodu k
pouziti. Jakékoli jiné pouZiti je povazovano za nespravné
a tudiz nebezpec¢né. Vyrobce nenese odpovédnost
za pripadné Skody vzniklé v dlsledku nevhodného &i
chybného pouziti.

Czech m
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Provoz a udrzba tohoto vyrobku mohou byt provadény
osobami s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo nezkusenymi osobami,
pouze pokud jsou pod fadnym dohledem dospélé osoby.
Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Tento pristroj mohou pouzivat samostatné déti ve véku od
12 let (pokud jsou schopné si precist a porozumét navodu
k pouziti).

Zachazejte s vyrobkem opatrné, chrarite jej pred narazy,
extrémnimi zménami teplot, vihkosti, prachem, pfimym
slune¢nim zafrenim a zdroji tepla.

V pripadé poruchy a/nebo $patné funkénosti pristroj
vypnéte a nemanipulujte s nim. Pro opravy se obracejte
vzdy na svého prodejce.

Kdyz se dotykate tlacitek pristroje, ujistéte se, ze mate
suché ruce. NIKDY neponotujte vyrobek do vody ani jinych
tekutin.

Zafizeni pro domaci pouziti, které by nemélo byt
pouzivano pro méfeni venkovni teploty.

‘ &‘ POZOR! PRED POUZITIM TOHOTO PRISTROJE

1)

2)

3)
4)

Méfeni samotnym pacientem znamena kontrolu,
nikoli diagnostiku nebo Iéébu. Neobvyklé hodnoty
je nutné vzdy konzultovat s Iékarem. Za zadnych
okolnosti byste neméli ménit davkovani jakychkoliv
1éku predepsanych Iékarem.

Tento teplomér je citlivy pfistroj. Zachazejte s nim opatrné
a nevystavujte jej mechanickym naraziim. Vyvarujte se
stlaovani, ohybani, padt a rozbiti teploméru.
Nedotykejte se sondy prsty a nefoukejte na ni, teplomér
nerozebirejte.

Teplomér nepouzivejte k méfeni teploty rektalnim,

oralnim a axilarnim zplsobem. Je treba jej pouzit k
méfeni ¢elni teploty ve vzdalenosti 1-3 cm.

5) Presnost méreni mlze byt ovlivnéna: vyraznym
pocenim na cele, uzivanim lékd na zdzeni krevnich
cév (vazokonstriktord) a podrazdénim klze. Teplomér
nedrzte v ruce prili§ dlouho, mohl by zptsobit nepresné
naméteni télesné teploty.

6) Teplotu neméfte na ranach, Skrabancich nebo jizvach.

7) Odstrarite vlasy a klobouky z ¢ela nejméné 10 minut pred
méfenim. Pred kazdym méfenim oCistéte ¢elo, na které
bude sonda zamétena.

8) Teplotu méfte mimo dosah primého sluneéniho
svétla, vétru, klimatizace a zdroju tepla jako jsou
kamna a krby.

9) Teplotu neméfte bezprostredné po kojeni novorozence a
tricet minut po fyzické aktivité a po koupani.

10) Pfi méfeni mohou vznikat nepresné hodnoty, pokud je
pristroj pouzit v podminkéach prostredi (teplota, vihkost)
mimo mezni hodnoty uvedené v odstavci ,Technické
charakteristiky“.

11) Nepouzivejte v blizkosti silného magnetického pole,
udrzujte tedy stranou od radia nebo mobilnich telefond
(pro vice informaci o interferencich viz odstavec
L,Elektromagneticka kompatibilita”).

12) Pristroj neni vhodny pro pouziti v pfitomnosti hoflavé
anestetické smési se vzduchem, kyslikem nebo oxidem
dusnym. e .

BEZPECNE POUZIVANI BATERII

+ Vyjméte baterie, pokud nebudete vyrobek pouzivat po
dlouhou dobu, a uloZte je pii pokojové teploté na vétraneém
a suchém misté.

(N NEPOUZIVEJTE dobijeci baterie.

QO NEVYSTAVUJTE nikdy baterie horku a pfimému
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sluneénimu zareni. Nedodrzeni tohoto pokynu muize
zpusobit poskozeni a/nebo explozi baterii.

O NEVHAZUJTE baterie do ohné.

+ Vyjmuti nebo vyména baterii musi byt provadéné dospélou
osobou.
Uchovavejte baterie mimo dosah déti: poziti baterii
predstavuje smrtelné nebezpeci. V pfipadé poziti okamzité
vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kyselina obsazena v bateriich mé leptavé Ucinky. Vyhnéte
se kontaktu s klizi, o¢ima nebo odévem.

HORECKA

Horecku je treba povazovat za ptiznak, nikoli nemoc: obecné

je to signal, Zze organismus bojuje s infekci.

Ve skute¢nosti predstavuje obrannou reakci organismu, ktera

se vyznatuje zvySenim télesné teploty nad 37°C, zvySenim

srdecni frekvence a zrychlenym dechem.

Bézna teplota uvnitf organismu je pfiblizné 37,5°C a takova

hodnota je vlastné nameéfena rektalni metodou; teplota

naméfena v Ustech je nizsi asi 0 0,5°C (37°C) a teplota v

podpazi o 1°C (36,5°C).

Z toho Ize odvodit vyznam spravného méteni teploty, které se

provadi G¢innymi prostfedky a pokud mozno ne v okamziku,

kdy by teplota organismu mohla byt fyziologicky zvy$ena

(napf. po jidle).

U zdravého ¢lovéka je teplota ovlivnéna cetnymi faktory:
individualni hodnota u jednotlivce (individuaini metabolismus);
vék (u kojencti a batolat je télesna teplota vy$si a s postupem
véku se snizuje). U déti se teplota méni s vétsi intenzitou,
rychlosti a Getnosti;
obleceni;
venkovni teplota;

denni doba (rano je télesna teplota nizsi a zvySuje se v
86

pribéhu dne);

provadéna fyzicka a psychicka aktivita;

metoda métent;

faze menstruacniho cyklu.
Je treba mit na paméti, ze se teplomér musi nachazet v
mistnosti, v niz se bude provadét méreni, jiz asi pul hodiny
pred mérenim, a osoba se musi nachazet v této mistnosti
alespon 10 minut pred mérenim.
V nasledujici tabulce jsou uvedeny priimérmé hodnoty ,normalni“
teploty: doporuéujeme se seznamit s viastni normalni
teplotou za zdravého stavu, aby bylo mozné interpretovat
nameérené odli§né hodnoty.

METODA MERENi PRUMERNE NORMALNI TEPLOTY

F’ODPAZI 36,5°C
USTA 37°C
KONECNIK 37,5°C
ysl 37°C

CELO 37°C

Kazdy typ teploméru je vhodny k méteni teploty na urcité ¢asti
téla: celovy teplomér pouze k méteni na cele; usni teplomér
pouze k méreni v uchu; digitalni teplomér k tradi¢nimu méteni
v kone¢niku, podpazi a Ustech.

V zavislosti na misté, kde se méfeni provadi, se ziska jina
hodnota teploty.

Hodnota se muze lisit o 0,2-1°C. Nelze porovnavat hodnoty
teplot namérené odliSnymi metodami méreni.

Je proto to treba zvazit v pripadé autodiagnostiky nebo sdélit
lékari, jaky typ teploméru byl pouzit a na jakém misté na téle
byla teplota naméfena.
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POPIS VYROBKU (viz obr.1)

1) Sonda pro méreni
2) Tlagitko ‘¢’

3) Tlacitko “SET”

4) Tlacitko ,O/1

5) Prihradka na baterie
6) Baterie

7) Displej LCD

a. Indikace méteni Celni teploty
b. Indikace méteni teploty tekutin
c. Zjisténa teplota

d. Indikace vysledku méteni

e. Mérna jednotka °C/°F

f. Cislo paméti

g. Oznaceni vybitych baterii

h. Datum a hodina

i. Indikator AM a PM

TECHNICKE PARAMETRY

Nazev vyrobku: infracerveny teplomeér

Obchodni nazev: TH1000

Rozsah télesného méteni teploty: od 34°C do 43°C
(93.2°F - 109.4°F)

Rozsah méreni teploty tekutin: 0°C az 100°C (32°F -
212°F)

Oblast méfeni: elo

Referencni oblast téla: Usta (teplomér prevadi teplotu
naméfenou na Cele a zobrazuje ekvivalent oralni teploty)
RozliSeni displeje: 0.1°C / 0.1°F

Vzdalenost méteni: 1 —3 cm

Baterie: 2x1.5V alkalické AAA

Vypnuti: automatické, po 60 sekundach nepouzivani

« Autonomie baterie: zhruba 6000 méfeni (pfi zapinani a
vypinani teploméru po kazdém méreni)/1 rok
« Provozni podminky: 10°C az 40°C (50°F - 104°F), relativni
vlhkost 15%-85% bez kondenzace, atmosféricky tlak: 700
- 1060 hPa
« Podminky ptepravy a uchovavani: -25°C az 55°C (-13°F
- 131°F), relativni vihkost 15%-85% bez kondenzace,
atmosféricky tlak: 700 — 1060 hPa
+ Laboratorni tolerance télesné teploty:
- s pokojovou teplotou 15 az 35°C (59-95°F):
35,5 az 42°C (95,9-107,6°F):+/-0,2°C (0,4°F)
- s pokojovymi teplotaml niz§imi nez 15°C a vy$8imi nez
35°C: +/-0,3°C (0,5°F)
- <34,9°C (94 8°F) a>42,1°C (107,7-°F):
+/-0,3°C (0,5°F)
« Laboratorni tolerance teploty tekutin:
+/-4% nebo +/-2°C(4°F)
+  Klinicka tolerance:
- Klinicky bias:-0,009°C (-0,16°F)
- Klinicka opakovatelnost: 0,13°C (0,23°F)069
- Prijatelny limit: 0,87°C (1,57°F)

NAVOD K POUZITi

VLOZENI/VYMENA BATERIE

Tento teplomér funguje na 2 vyménitelné alkalické baterie 1,5
V typu AAA. PT{ prvnim pouZiti, a kdyZ se na dISple]I zobrazi
symbol baterie [X}, proved'te viozeni a/nebo vymenu baterii.
Otevrete ptihradku na baterie posunutim krytu ve sméru Sipky,
umistéte baterie podle uvedené polarity a zavftete kryt.
Likvidujte vybité baterie tak, jak je uvedeno v odstavci “Postup
pfi likvidaci”.
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NASTAVENI

- DATUM A HODINA

1) S vypnutym pfistrojem stisknéte tlacitko “O/I” zhruba 3
sekundy: teplomér se zapne a na displeji bude blikat format
zobrazeni hodin, 24 nebo 12 hodin. Upravu data provedte
pomoci tlacitka ‘§” a potvrdte stiskem tlacitka , O/

2) Poté nastavte hodiny, minuty, rok, mésic a den. Upravte
data pomoci tlacitka ‘§” a potvrdte tlacitkem ,O/I*. Podrzte
stisknuté tlacitko “§” pro urychleni prochazeni Cisly.

Na displeji se zobrazi “OFF” a vypne se. Pfi vyméné baterii
je treba znovu provést nastaveni data/Casu.

- MERNA JEDNOTKA °C/°F

Tento teplomér méfi teplotu ve stupnich Celsia i Fahrenheita.
S vypnutym teplomérem podrzte stisknuté tlacitko ‘E zhruba
3 sekundy: na displeji se zobrazi mérna jednotka (°C nebo
°F). Pro zménu mérné jednotky stisknéte tlaCitko §". Stisknéte
tlacitko “O/I” pro vypnuti pfistroje.

MERENI IEPLOTY:

+ CELNI mn

Pozor!

Aby byla zaru¢ena presnost méfeni teploty, sondu po kazdém

pouziti zcela ocistéte vatovym tamponem navihéenym v alkoholu.

Pted pouzitim sondy zkontrolujte, zda je dokonale sucha. |

NEVHODNE OCISTENI SONDY MUZE ZPUSOBIT NESPRAVNE

ZMERENI HODNOT

1) Ocistéte a osuste ¢elo na misté zaméreni sondy.

2) Stisknutim tlacitka “O/I” zapnéte teplomér, teplomér vyda
zvukovy signél a na displeji se objevi vSechny funkéni symboly
(autotest), poté vyda poté vyda dva kratké zvukové signaly:
nyni je mozné provést méreni.

3) Nasmérujte sondu do stredu cela tésné nad prostor mezi
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obo¢im do vzdalenosti zhruba 1--3 cm a stisknéte tlacitko
‘§’. Ptistroj vyda zvukovy signal a na displeji se zobrazi
namétena hodnota, poté vyda dva kratké zvukové signaly.
Teplomérem nehybejte, dokud nezazni kratké zvukové
signaly provedeného méreni.Na displeji se zobrazi symbol

”, jestlize je namérena télesna teplota nizsi nez 37,8°C
(100°F) a symbol “@)’, je-li vyssi.Pokud teplota pfesahne
37,8°C, teplomér vyda dlouhy zvukovy signal, po némz
nasleduje rada kratkych zvukovych signald.

& Teplota zobrazena na displeji odpovida oralni teploté.

4) Pristroj se vypne automaticky zhruba po 60 sekundach nebo
je mozné jej vypnout stisknutim tlacitka “O/I”.
Pockejte alespori jednu sekundu mezi jednotlivymi mérenimi.

- POVRCHY A TEKUTINY &

Tento teplomér umozriuje méfit teplotu riiznych povrchti nebo

tekutin (napt. miéka, vody...).

1. Zapnéte teplomér stisknutim tlacitka ,O/I%, teplomér vyda
zvukovy signal a na displeji se zobrazi v§echny funkéni
symboly (autotest), poté vyda poté vyda dva kratke zvukové
signaly.

2. Podrzte stisknuté tlacitko “SET” zhruba 3 sekundy: na displeji
se zobrazi symbol “@".

3. Chcete-li zmétit teplotu, pfiblizte teplomér k dotéenému
povrchu ve vzdalenosti zhruba 1-3 cm a stisknéte tlacitko
“J’. Ptistroj vyda zvukovy signal a na displeji se zobrazi
namétena hodnota, poté vyda dva kratké zvukové signaly.
Teplomérem nehybejte, dokud nezazni kratké zvukové
signaly provedeného méteni.

4. Pristroj se vypne automaticky zhruba po 60 sekundach nebo
je mozné jej vypnout stisknutim tlacitka “O/I”.

Czech m

& Sondu nikdy neponofujte do zadného druhu tekutiny.

FUNKCE PAMETI

Tento pristroj uchovava v paméti poslednich 10 méfeni

provedenych pro kazdé zjistovani teploty (télesné a tekutin) a

vyhodnocuje ptipadné zmény. Méfeni jsou ukladana do paméti

automaticky. Po provedeni 10 méfeni dojde k automatickému
vymazani nejstarsich udajd.

1) Zvolte zpisob méteni, ktery chcete pouzit (télesné “&”
nebo povrchu nebg tekutin “@”), podle pokynt v odstavc%h
,Méfeni teploty - Celni — Povrchy a tekutiny*

2) Pro vyvolani ulozenych méteni podrzte na zapnutém pristroji
tlagitko ,O/1* stisknuté zhruba 3 sekundy: na displeji se v
pravém hornim rohu zobrazi ,M* a posledni provedené
méfeni.

3) Stisknéte tlacitko “O/1”, kazdym stisknutim tlaCitka se prochazeji
data v paméti: €islo 1 se tyka posledniho méfeni, ¢islo 10
se tyka nejstar§iho méteni.

4) Pristroj se vypne automaticky zhruba po 60 sekundach nebo
je mozné jej vypnout podrzenim stisknutého tlacitka "O/I"
zhruba 3 sekundy.

UDRZBA

Ptred a/nebo po kazdém pouziti oCistéte sondu teploméru

vatovym tamponem navlhcenym v alkoholu, aby méreni byla

presna. Sonda je nejchoulostivejsi ast teploméru; béhem ¢isteni

Ji vénuijte zvlastni pozornost. Nechte sondu zcela osusit alespori

30 minut. Téleso teploméru je nutné odistit mékkym a suchym

hadfikem. TELESO TEPLOMERU SE NESMI MYT VE VODE.

Nikdy nepouzivejte abrazivni prostfedky a teplomér neponofuijte

do vody ani jinych kapalin. Teplomér uchovaveijte na suchém a

Eistém miste mimo dosah ptimého slunec¢niho zateni.

Doporucuje se kontrolovat vykon zafizeni kazdé 2 roky nebo
po oprave. Obratte se na servis spole¢nosti Laica (innost
vylou€ena ze zaruky).

PROBLEMY A RESENI
Problém Mozna prigina Reseni
Baterie jsou vybité. |Vymérite baterie.

E;'f;'p"i'nsée Baterie nejsou P¥i vkladani zkontrolujte
) vloZzené spravné. | polaritu baterii.

Na displeji se - - 2 B

zobrazi {4 Baterie jsou vybité. |Vymeérite baterie.

Namétena teplota

neni v rozsahu

méfeni teploméru:

« télesné méfeni:
od 34°C do 43°C,

. . « méteni povr®

Na displeji se | Cchi a tekutin:

zobrazi “HI* | 9°C az 100°C.

nebo “Lo”. .
Méfteni teploty
povrchu nebo o o
fekutiny se provadi Pro méfeni teploty povrchi
bez zmény nebo tekutin je nutno
nastaveni mafeni | nastavit mefeni “gf”.
teploméru.

Lo <+ | Pfi méreni priblizte
Na displeji se \F;Z”dgleel?‘gt":;;:ije teplomérk celudo
zobrazi “Lo”. vatai nez 3 cm. \ézdalenostl mezi 1 aZ
cm.
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Problém Mozna pigina Reseni
- : Ocistéte sondu po kazdém
N | Y o
Nayiepelee| Sondafe, ot poo pop
) ’ odstavci “Udrzba”.
Na displeji Bylo provedeno Pro méteni  teploty
se zobrazi méfeni béhem pockejte, az se na displeji
“Er1” autotestu. zobrazi ‘g / ‘@Y’
. . |Pti pouzivani teploméru
Na displeji IZﬁlioﬁgzmg;?OSt' dodrZujte enviromentélni
se zobrazi 10°C a2 40°C (50°F provozni podminky
“Er2” az 104°F) (prectéte si odstavec
: "Technické parametry").
Na displeji Teplomér nebyl pfi ZMng}r/gn?itghlegttét_eggﬁtigvce
se zobrazi méfeni spravné "MéFeni t pl ty Povrch
“Er3” umisten. ,Mé&feni teploty — Povrchy
a tekutiny.
Pti méteni teploty | Teplomér musi byt umistén
Na displeii povrchl nebo do mistnosti, v niz se
se zob’:azli tekutin se teplomér |provadi méteni, alespori
“Erd” nachazi v prosttedi, [na 30 minut s teplotou
) kde se teplota 10°C az 40°C (50°F az
rychle meni. 104°F).
Vytahnéte baterie a
- pockejte jednu minutu.
’s\‘:g%?;ezl; Teplomér nefunguije | Viozte baterie a provedte
“Er5” spravné. nové méfeni. Pokud se na
displeji opét zobrazi “Er5”,
zkontaktujte prodejce.
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Pozn.: V pfipadé, Ze pristroj nezacne znovu fadné fungovat,
navzdory provedenym kontrolam, obratte se na prodejce.

POSTUP PRO LIKVIDACI (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Symbol na spodni strané pfistroje oznacuje povinnost
E tfidéného sbéru odpadu elektrickych a elektronickych

zafizeni. Na konci Zivotnosti pristroje jej nelikvidujte
jako pevny smésny komundlni odpad, nybrz ve
mmmm shérném dvofe ve své oblasti, nebo jej vratte
distributorovi pfi nakupu nového pristroje téhoz typu
slouziciho ke stejnému ucelu.
V pfipadé, ze ma spotfebi¢ uréeny k likvidaci mensi rozméry
nez 25 cm, je mozné zaslat jej zpét do prodejniho mista s
pudorysnou plochou nad 400 m2 bez povinnosti nakupu
nového podobného spotfebice.
Tento postup oddéleného sbéru elektrickych a elektronickych
zafizeni vychazi z politiky Spolecenstvi, kterd ma za cil
zachovat, chréanit a zlepSovat zivotni prostfedi a vyhnout
se potencidlnimu dopadu nebezpecnych latek v téchto
zafizenich na lidské zdravi a nepatficnému pouziti téchto
zafizeni ¢i jejich ¢asti.
Upozornéni:  Nespravna likvidace elektronickych a
elektrickych zafizeni muze mit za nésledek postih.

ZARUKA

Na tento pfistroj se poskytuje zaruka 2 roky od data
zakoupeni, které je nutné prokazat razitkem a podpisem
prodejce a dokladem o zaplaceni.

Ten laskavé uschovejte spole¢né se zaruénim listem. Tato
Ihdta je v souladu s platnou legislativou a je pouzitelnd pouze
v pripadech, kdy spotiebitel je soukromy subjekt. Vyrobky

Laica jsou ur€eny pro domaci pouziti a neni povoleno jejich
vyuzivani ve vefejnych zafizenich. Zaruka se vztahuje
pouze na vyrobni vady a nevztahuje se na $kody zpisobené
nehodou, zanedbanim nebo nespravnym ¢&i nevhodnym
pouzitim vyrobku.

Pouzivejte pouze dodavané pfislusenstvi. PouZziti jiného
prislusenstvi muze mit za nasledek zanik zaruky. Pristroj z
zadného dlvodu neotvirejte. V ptipadé otevieni ¢i zasahu do
pfistroje zaruka s kone¢nou platnosti zanika.

Zaruka se nevztahuje na dily podléhajici opotfebeni a na
baterie, pokud byly dodany v pfislusenstvi.

Po uplynuti 2 let od nakupu zaruka zanika a pfipadné opravy
v technickém servisu budou provedeny za hradu. Informace
o opravach v technickém servisu, at jiz se jedna o opravy
pokryté zarukou &i za uhradu, si mizete vyzadat na adrese
info@laica.com. Za opravy a nahrady vyrobki, na které se
vztahuje zaruka, nic neplatite.

V piipadé poruchy kontaktujte svého prodejce. NEZASILEJTE
pfistroj pfimo spole¢nosti LAICA

Jakékoli zaruéni prace (véetn& vymény vyrobku nebo jeho
casti) neprodluzuji _plUvodni zaruéni dobu nahrazeného
vyrobku. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost za pfipadné
Skody, které mohou pfimo nebo nepfimo vzniknout osobam,
na majetku a domacich zvifatech v dusledku nedodrzeni
veskerych pozadavkl uvedenych v pfislusném navodu,
zejména pak vystrah tykajicich se instalace, pouzivani a
udrzby pfistroje.

Spolec¢nost Laica neustale vylepSuje své vyrobky a vyhrazuje
si pravo bez predchoziho upozornéni uplné ¢i Castecné
upravovat své vyrobky podle potfeb vyroby, aniz to zaklada
odpovédnost ze strany spole¢nosti Laica ¢i jejich prodejcu.

Czech m
NORMY

Tento produkt spliuje nasledujici normy: 1SO80601-2-
56 Medical electrical equipment - Part 2-56:Particular
requirements for basic safety and essential performance of
clinical thermometers for body temperature measurement, EN
60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11: General
requirements for basic safety and essential performance
— Collateral Standard: Requirements for medical electrical
equipment and medical electrical systems used in the home
healthcare environment and complies with the requirements
of EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN60601-1(Safety) standards.

Vyrobce: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou
Road, Yuhang Economic Development Zone, 311100,
Hangzhou, China

-m Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Distributor: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) — Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Elektromagneticka kompatibilita
Tabulka 1

Tabulka 2

Prohlaseni vyrobce a pokyny - elektromagnetické emise

Prohlaseni vyrobce a pokyny - elektromagnelicka' imunita

Zafizeni je uréeno k pouziti v nasledujicich elektromagnetickych prosttedich.
Zakaznik nebo uzivatel je povinen zajistit, aby pfistroj byl pouzivan ve
vhodném prostredi.

Zafizeni je urteno k pouziti v na ifedich. Zakaznik
nebo uzivatel je povinen zajistit, aby prlslro] byl pouzivan ve vhodném prostedi.

Zkouska imunity | kuebni drover Elektromagnetické

Uroveri shody prostredi - pokyny

< e El
Zkouska emisi Shoda - pokyny
Zatizeni pouziva radiofrekvenéni
energii pouze pro vnitfni
fungovani. Z tohoto divodu jsou
radiofrekvenéni emise velmi nizké
a takové, Ze nezpUsobuiji zadné
interference s elektronickymi
pristroji, které se nachazeji v jejich
blizkosti.

Radiofrekvenéni emise .
CISPR 11 Skupina 1

Radiofrekvenéni emise | 1.
CISPR 11 Trida B

Zatizeni je vhodné pro pouZiti
ve viech bytnych budovach
Ne a v budovach, které j; jsou
aplikovatelné pfimo napojeny na vefejnou
nizkonapétovou elektrickou sit
uréenou pro obytné domy.

Harmonické emise
IEC 61000-3-2

Kolisani napéti/emise
kmitani Neaplikovatelné
IEC 61000-3-3

Pozor:

. Toto zaizeni by nemélo byt pouzivano v blizkosti jinych pistrojd nebo na nich,
protoze by to mohlo zpUsobit jeho nespravne fungovani. Pokud je takové
pouZiti nezbytné, je treba toto i dalsi zafizeni sledovat, aby se ovéfilo, Ze funguiji
normélné.

fizeni (véetné periferii jako anténni kabely a

§j3i antény) nesmi byt pouzivana ve vzdalenosti mensi nez 30 cm (12 palcd)
od |akeko|| casti ME, ME EQUIPMENT nebo ME SYSTEM, véetné kabelli
speclllkovanych vyrobcem. Jinak by mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto
pristroje.
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48KV kontakt | Podiahy musi byt drevéng,

Elektrostancke +8 kV kontakt oKV, 4KV, betonové nebo keramickeé.
boje (ESD) 2KV 4KV, 38KV, |15 sy [Pokudjenapodaze
IEC 61000-4 2 +15KkV vzduch Vzduch synteticky material, mus byt

relativni vihkost alespori 30%.

Rychlé elektrické | +2 kV pro napéjeci
linky

prechody/prasknuti .

IEC61000-4-4 |1 KV pro vstupni/ | \\eaplikovatelné
vystupni linky

Prepéti +1kV od linky

ECH100045 | Kince gk | Neaplkovatelne
uzemnéni
<5% UT (>95%
vypadek v UT) pro

v i 0,5 cykldi
Vypadky napéti, 40% UT (>60%
kratka preruseni a vypadek v UT) pro

kolisani napéti na )
vstupnich linkach 70% UT (560% Neaplikovatelné

napajeni
- vypadek v UT) pro
IEC 61000-4-11 25 oykll
<5% UT (>95%
vypadek v UT) na5
sekund
Elektromagneticka pole pfi
Magnetické pole P ¢ .
pri sitové frekvenci |30 A/im; 50 Hz nebo |30 A/m; 50 Hz 333‘53.’22%?3%%35&2
SOHz/B0tz) IEC |60tz nebo80Hz ity v obohodnim nebo

nemocnicnim prostredi.

Tabulka 3

Tabulka 4

Prohlaseni vyrobce a pokyny - elektromagneticka imunita

Zatizeni je urceno k pouZiti v nasledujicich elektromagnetickych prostredich.
Zakaznik nebo uzivatel je povinen zajistit, aby pfistroj byl pouzivan ve vhodném
prostedi.

Doporucené separaéni vzdalenosti mezi
i a mobilnim RE ikanimi satizonimi a

Zatizent je ur€eno k pouZiti v elektromagnetickém prostredi, ve kterém jsou
kontrolovana vyzafovana RF rudeni. Zakaznik nebo uZivatel zafizeni mize pomoci
zabrariovat eleklromagnetlckym interferencim tak, Ze bude udrzovat minimalni

Y
780 MHz9V/im | 780 MHz9V/im | (W) podle vyrobce vysilace
Bezdratova | 810 MHz, 810 MHz, ad je doporucena separaéni
radiofrekvence | 870 MHz, 870 MHz, vzdalenost v metrech (m).
IEG ato00.4.5 | S0z 26Vim |90 ki 28Vm | Sila polipevnch
1720 MHz, radiofrekvenénich vysilact

1845 MH 1845 MHz, urend phi elektromagnetickém
1970 MHz 28V/m | 1970 MHz 28V/m priizkumu lokality *, by méla
5240 MHz, 5240 MHz, byt nizsi, nez uroveri shody v
5500 Mhz, 5500 Mhz, kazdém frekvenénim rozsahu b.
5785 MHz 9V/m | 5785 MHz 9V/m | V blizkosti pfistroju oznacenych
nésledujicim symbolem méze
dochazet k interferenci: (t-‘)}

Zkusebni mezi i RF ke i pristroji (vysilaci) a
Zkouska - " 1 = El ické i tak, jak je nize 10, a to podle iméa vykonu
imunity g;g‘é?n IEC Urovefi shody | - pokyny Enich pfistrojd. i
Ptenosné a mobilni podle vysilace
. 3V-0,15MHz radiofrekvenéni komunikagni Jmenovity (m)
Vedena pri 80 MHz 6V Ne pristroje by nemély byt
radiofrekvence | 0,15 MHz az " 5 o
aplikovatelné pouzivany ve vzdalenosti “d vyslupnl vykon
IEC61000-4-6 |80 MHz mimo jakékoliv sougast zafizeni, vysilage 0d 80 kHz do 800 MHz 0d 800 MHz do 2,7 GHz
rozsahy ISM véetné kabeld, mensi nez W) 35 7
&ni vzdalenost d=|E P d=|g P
Ved i vypocitana z rovnice tykajici se ! !
ledena 10 Vim frekvence vysilace.
radiofrekvence |Od 80 MHzdo |10 Vim Doporué o 0,01 0,12 023
IEC 61000-4-3 | 2.7 GHz vzdalenost
35 0,1 0,38 0,73
d =[F} /P 80 MHz to 800 MHz
1 1 1,2 23
_|L N 800 MHz to 2,7 GHz
380 MHz, 27vim {380 MHz, 27vim |d = [VP 10 38 73
450 MHz, 28V/m | 450 MHz, 28V/m . ”
710 MHz, 710 MHz, Kde P je maximalni vystupni
745 MHz, 745 MHz, vykon \J/ysilaée ve w;%/lecr? 100 12 23

V pfipadé vysilacd, jejichz jmenovity maximaini vystupni vykon neni podle vyse
uvedenych, doporucenou separacni vzdalenost d v metrech (m) Ize urcit pomoci
rovnice tykajici se frekvence vysilace, kde P je jmenovity maximalni vystupni vykon
vysilace vyjadreny ve wattech (W), podle tdaj dodanych vyrobcem vysl\ace
POZN.1 Pri 80 MHz a 800 MHz plati pro vyssi

rozsah.

POZN 2: Tyto predpisy nemusi platit pro vsechny situace. Elektromagnetické $iteni
je ovlivnéno absorpci a odrazem od staveb, véci, a lidi.

93




m Slovensky

CELO - TYP DET-306 - NAVOD NA POUZIVANIE A

@ INFRACERVENY BEZDOTYKOVY TEPLOMER NA
ZARUKA

Vazeny zakaznik, spolocnost Laica by vam chcela podakovat za
to, Ze ste si vybrali prave tento vyrobok, ktory bol na zarucenie
Vasej Uplnej spokojnosti navrhnuty podra kritérii spofahlivosti a
kvality.

DOLEZITE | | »
PRED PQUZITIM S| POZORNE PREGITAJTE
UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

Tento navod na pouZitie je nutné povazovat za sicast
vyrobku a je potrebné ho uchovavat pocas celého jeho
Zivotného cyklu. V pripade zmeny vlastnika odovzdajte
novému majitefovi aj celu dokumentaciu. Pre bezpetné a
spravne pouzivanie vyrobku je potrebné, aby si pouzivatel
pozorne precital ndvod a upozornenia obsiahnuté v

-ll navode, pretoze poskytuje délezité informacie tykajice sa
bezpecnosti, prevadzkovych pokynov a udrzby. V pripade
straty navodu na pouZiie alebo ak potrebujete dalSie
informécie alebo objasnenia, obratte sa na spolo¢nost na
nizsie uvedenej adrese: LAICA S.p.A. - Viale del Lavoro,
10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) - ltaly - Phone +39
0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it

Infracerveny teplomer LAICA meria teplo, ktoré vydava ¢elo nad
spankovou tepnou, na zaklade ktorého vypocitava telesnu teplotu
pacienta. Vdaka inovativnej bezdotykovej technologii snimania
teploty na Cele je idealny na meranie teploty u deti, a to aj po¢as
spanku. PouZivanie teplomeru je ve'mi Jednoduche da sa nim
merat tak telesna teplota, ako aj teplota kvapalin. Je vybaveny

9

velkym displejom LCD. Poznamka: telesné teplota zobrazena na
displeji zodpoveda teplote v tstach.

VYSVETLIVKY K POUZITYM SYMBOLOM

A Varovanie ® Zakaz

Upozornenie!
Pozorne si Symbol ,pouzité
precitajte navod asti typu BF*
na pouzivanie

Sulad s eurépskou legislativou o
zdravotnickych poméckach.
Eurépsky
“ Vyrobea E zastupca

Vyrobné ¢islo Sarze

IP22:Stuperi ochrany krytov elektrickych zariadeni, kde prva
Cislica udava stuperi ochrany proti vniknutiu cudzich pevnych
telies (od 0 do 6) a druha €islica udava stuperi ochrany proti
vniknutiu kvapalin (od 0 do 8).

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze pristroj je neporuseny a
bez vidite'ného poskodenla V pripade pochybnosti vyrobok
nepouzivajte a obratte sa na svojho predajcu.

Tento vyrobok sa smie pouzivat vyhradne na ucely, na
ktoré je uréeny, a spdsobom, ktory je uvedeny v navode
na pouzivanie. Akékolvek iné pouzitie sa povazuje
za neprimerané, a teda nebezpecné. Vyrobca nie je

Slovenskym

zodpovedny za pripadné Skody spbsobené neprimeranym
alebo nespravnym pouzmm

Tento vyrobok smu osoby so znlzenyml telesnymi,
zmyslovymi alebo dusevnyml schopnostaml alebo osoby
s obmedzenyml skusenostami pouzival a jeho Udrzbu
vykonavat iba pod rladnym dohladom dospelej osoby. Deti
sa s pristrojom nesm hrat.

Tento pnstro; smu samostatne pouZivat deti od 12 rokov (ak
dokazu precitat a pochopit navod na pouZivanie).

S vyrobkom zaobchéadzajte opatrne, chrarite ho proti
narazom, extrémnym zmenam teploty, vlhkosti, prachu,
priamemu slne¢nému svetlu a zdrojom tepla.

V pripade poruchy alebo chybného fungovania pristroj
okamzite vypnite a nijak don nezasahujte. V slvislosti s
opravami sa vzdy obratte na svojho predajcu.

Orri préci s tlacidlami pristroja sa uistite, Ze mate suché ruky.
Vyrobok nikdy NEPONARAJTE do vody ani inych kvapalin.
Pristroj je urCeny na pouzivanie v domacnosti, nesmie sa
pouzivat na meranie teploty v exteriéri.

‘ A‘ UPOZORNENIE! PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU

1) Meranie vlastnej telesnej teploty predstavuje kontrolu,
nie diagnostiku alebo liecbu. Nezvy&ajné hodnoty
je potrebné vzdy konzultovat so svoum lekarom. Za
ziadnych okolnosti nemerite davkovanie Ziadnych liekov
predpisanych lekarom.

Tento teplomer je citlivy pristroj. Manipulujte s nim
opatrne a nevystavujte ho mechanickym narazom.
Teplomer nestlacajte, neohybajte, nenechajte spadnut ani
nerozoberajte.

Nedotykajte sa snimaca prstami ani nar neflkajte; teplomer
nerozoberajte.

2

3

4) NepouZivajte teplomer na_meranie teploty v konecniku, v
ustach ani pod pazuchou. Teplomer sa pouziva na meranie
teploty na Cele zo vzdialenosti 1-3 cm.

5) Presnost merania moze byt ohrozena: vyraznejsim potenim
na cele, uzivanim vazokonstrikénych liekov, podrazdenlm
koze. Drzanie teplomeru v ruke dihy ¢as méze mat za
nasledok nespravne meranie telesnej teploty.

6) Nemerajte teplotu v blizkosti ran, odrenin a jaziev.

7) Aspori 10 minat pred meranim odstrarite z cela viasy a
pripadnt pokryvku hlavy. Pred kazdym meranim vydistite
celo na mieste, kam bude smerovat snimag.

8) Teplotu merajte v dostatocnej vzdialenosti od priameho
slneéného svetla, vetra, klimatizovaného vzduchu a
zdrojov tepla, napr. piecok alebo krbov.

9) Nemerajte teplotu bezprostredne po dojceni novorodenca
ani 30 minlt po namahavej fyzickej €innosti alebo kapeli.
10)V pripade pouzitia pri teplote alebo vihkosti mimo rozsahu
prevadzkovych podmienok uvedenych v odseku "Technické

vlastnosti" je mozné, Ze pristroj nebude merat presne.
)Nepouzwajte v blizkosti silného magnetického pola, drzte
pristroj daleko od radiovych zariadeni a mobilnych telefénov
(blizsie informacie o ruSeniach sU uvedené v odseku
L,Elektromagneticka kompatibilita“).

12)Pristroj nie je vhodny na pouzivanie v pritomnosti horfavych
anestetickych zmesi so vzduchom, kyslikom alebo oxidom
dusnym,

BEZPECNE POUZIVANIE BATERIi
V pripade, Ze sa pristroj dihsi ¢as nepouziva, vyberte z neho
batérie a ulozte ich na chladné a suché miesto s izbovou
teplotou

(N NEPOUZIVAJTE nabijatelné batérie.

Nikdy NEVYSTAVUJTE batérie zdrojom tepla a pnamemu
sineénému svetlu. Pri nedodrzani tohto pokynu méze dojst k
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poskodeniu alebo expldzii batérii.

© NEVHADZUJTE batérie do ohfia,

+ Vyberat alebo vymienat batérie smu iba dospelé osoby.
Uchovavajte batérie mimo dosahu deti: prehitnutie batérii
predstavuje smrtelné nebezpecenstvo. V pripade prehltnutia
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Kyselina v batériach ma leptavé ucinky. Zabrarite kontaktu s
kozou, o¢ami alebo odevom.
HORUCKA
Horucku je potrebné povazovat za priznak, nie za ochorenie: vo
vSeobecnosti je to signal, Ze telo bojuje proti infekcii. V skutonosti
je to obranna reakcia organizmu charakterizovana telesnou teplotou
vy$Sou nez 37°C a zrychlenym tepom a dychanim. Normalna
vnutorna teplota organizmu je priblizne 37,5°C a takito teplotu
ziskate meranim v konecniku. Teplota merana v Ustach je nizsia

o priblizne 0,5°C (37°C) a teplota v podpazu$i je nizsia o 1°C

(36,5°C). Od toho sa odvija délezitost spravneho merania teploty,

ktoré sa musi vykonavat pomocou vhodnych nastrojov a podra

moznosti nie vtedy, ked méze byt telesna teplota fyziologicky
vysSia (napriklad bezprostredne po jedle).

Telesnu teplotu zdravej osoby ovplyvriuju viaceré faktory:
individualna hodnota osoby (individualny metabolizmus);
vek (u dojciat a malych deti je telesna teplota vyssia a neskor
s vekom klesa). U deti sa teplota meni s va¢Sou intenzitou,
rychlostou a frekvenciou;
odev;
vonkajéia teplota;
denné hodina (rano je telesna teplota nizia a v priebehu dria
sa zvysuje);
vykonavana motoricka a psychicka ¢innost;
sposob merania;
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faza menstruaéného cyklu.

Pamaétajte na to, Ze teplomer sa musi nachédzat v miestnosti,
kde sama vykonat meranie, aspori pol hodiny pred meranim.
Osoba sa musi v miestnosti nachadzat aspof 10 minat
pred meranim.

V tabulke nizsie je uvedeny zoznam normalnych“ prlemernych
teplot v kazdom pripade odporucame nauéit sa rozpoznavat'
svoju normalnu teplotu, ked' ste fyzu:ky v poriadku, aby ste
vedeli interpretovat rozdielne namerané hodnoty.

SPOSOB MERANIA NORMALNA PRIEMERNA HODNOTA

PODPAZUSIE 36,5°C
USTA , 37°C
KONECNIK 37,5°C
UCHO 37°C
CELO 37°C

Kazdy typ teplomeru sa hodi na meranie telesnej teploty v uréitom
bode tela: teplomer na ¢elo iba na meranie teploty na cele; usny
teplomer iba na meranie v uchu; digitalny teplomer na tradicne
meranie v kone¢niku, podpazusi a Ustach. V zavislosti od miesta,
na ktorom sa uskutocnu;e meranie, ziskate rozne hodnoty teploty.
Rozdiel moze byt 0,2 az 1°C. Nie je mozné porovnat teploty
namerané réznymi spésobmi merania. V pripade merania viastnej
telesnej teploty alebo pri nahlasovani informécii lekarovi je preto
potrebné brat do Gvahy, aky typ teplomeru bol pouZity a na ktorom
mieste tela sa teplota merala.

OPIS VYROBKU (pozri obr. 1)

) Meraci snima¢
) Tlacidlo g
TIaC|dIo ET*

4) Tlacidlo ,O/I

5) Priestor pre batérie

6) Batérie

7) displej LCD

. Oznacenie merania Celovej teploty
. Oznacenie merania teploty kvapalin
. Namerana teplota

Oznacenie vysledku merania

. Merna jednotka °C/°F

Cislo v pamaéti

. Oznacenie vybitia batérie

. Datum a ¢as

Oznacenie AM a PM

TJQ 00T

TECHNICKE VLASTNOSTI
Nazov vyrobku infracerveny teplomer
Obchodny nazov: TH1000
Rozsah merania telesnej teploty: od 34°C do 43°C (93,2-
109,4°F)
Rozsah merania teploty kvapalin: od 0°C do 100°C
(32°F-212°F)
Miesto merania: ¢elo
Referenéné miesto tela: Usta (teplomer na zéklade teploty
nameranej na Cele vypodita a zobrazi zodpovedajucu teplotu
v Ustach)
Rozlisenie displeja: 0,1°C/0,1°F
Meracia vzdialenost: 1-3 cm
Batérie: 2x1,5 V alkalické AAA
Vypnutie: automatické po 60 sekundach nepouzivania
Vydrz batérii: zhruba 6000 merani (pri zapinani a vypinani
teplomera po kazdom pouziti) /1 rok
Prevadzkové podmienky: od 10 do 40°C (50-104°F),
relativna vihkost 15-85% bez kondenzéacie, atmosféricky tlak:

Slovensky m
700-1060 hPa

Podmienky pri preprave a skladovani: od -25 do 55°C
(-13-131°F), relativna vihkost 15-85 % bez kondenzécie,
atmosféricky tlak: 700-1060 hPa
Laboratérna tolerancia pri telesnej teplote:
- pri teplote prostredia od 15 do 35°C (59-95°F):
od 35,5 do 42°C (95,9-107,6°F):+/- 0,2°C (0,4°F)
- pri teplote prostredia nizsej nez 15°C a vyssej nez 35°C:
+/- 0,3°C (0,5°F)
- <34,9°C (94,8°F) a>42,1°C (107,7°F): +/- 0,3°C (0,5°F)
Laboratérna tolerancia pri teplote kvapalin:
+/- 4 % alebo +/- 2°C (4°F)
Klinicka tolerancia:
- Klinické odchylka: -0,009°C (-0,16°F)
- Klinicka opakovatelnost: 0, 13°C (0,23°F) 069
- Prijatelny limit: 0,87°C (1,57°F)

NAVOD NA POUZiVANIE

VLOZENIE/VYMENA BATERIE
Tento teplomer sa pouziva s 2 alkalickymi batériami 1,5 V typu AAA.
Pri prvom pouziti a ked' sa na displeji zobrazi symbol batérie (X
je potrebné vlozit
alebo vymenit batérie. Potiahnutim krytu v smere Sipky otvorte
priestor pre batérie,
vloZte batérie, priéom dodrzte oznacenu polaritu, a zatvorte kryt.
Vybité batérie
Zlikvidujte poda pokynov uvedenych v odseku ,Postup pri likvidacii“.
NAsTAVENIA

- DATUM A CAS

1) Na vypnutom pristroji stlacte zhruba na 3 sekundy tlacidlo ,O/I":
teplomer sa zapne a na displeji za¢ne blikat format zobrazenia
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Casu: 24 alebo 12 hodin. Pomocou tlacidla ,§* nastavte udaj a
potvrdte tlagidlom 0/

Postupne nastavte hodlny minGty, rok, mesiac a deri. Nastavte
udajetlaadlom 'y apotvrdte tlacidlom ,O/I*. Podrzte stlaéené
tlacidlo ,§" pre urychlenie posuvanla gisel. Na displeji sa zobrazi
napis ,OFF“a vypne sa. Po vymene batérii je potrebné znovu
nastavit datum a ¢as.

L\B

+ MERNA JEDNOTKA °C/°F )

Tento teplomer dokaze merat teplotu bud' v stuprioch Celzia alebo
v stuprioch Fahrenheita. Na vypnutom teplomere stlacte zhruba
na 3 sekundy tlacidlo ,§*: na dISp|E]I sa zobrazi merna jednotka
(°C alebo °F). Ak chcete zmenit mernu jednotku, stlagte tiagidlo
4" Stlacenim tlacidla ,O/I* vypnite pristroj.

MERANIE TEPLOTY:
- GELO &

Upozornenie!

V zaujme zabezpecenia presného merania teploty snimac po

kazdom pouziti dokladne vycistite vatovym tampdnom namocenym

v alkghole. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je snimac Uplne suchy.

ZNECISTENIE SNIMACA MOZE ZAPRICINIT NESPRAVNE
MERANIE

1) Celo vyistite a vysuste na mieste, kam bude smerovat snimac.
2) Stlacenim tlacidla ,0/1“ zapnite teplomer.
Pristroj vyda zvukovy signal a na displeji sa zobrazia vSetky
funk&né symboly (autotest), po chvili vyda dva kratke zvukove
signaly: teraz je mozné vykonat meranie.

3) Nasmerujte snimac¢ do stredu Cela tesne nad priestor medzi
obo¢im vo vzdialenosti priblizne 1 aZ 3 cm a stlacte tlacidlo §".
Pristroj vyda zvukovy signal a na displeji sa zobrazi namerana
hodnota. )

Po chvili vyda dva kratke zvukové signaly. Neoddalujte
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teplomer, kym nezazneju kratke zvukové signaly, potvrdzujice
uskuto¢nenie merania.

Na displeji sa zobrazi symbol “©)” , ak je namerané telesna
teplota nizsia nez 37,8°C (100°F), alebo symbol “@)’, ak je
vyssia.Ak je teplota vyssia nez 37,8°C, teplomer vyda dlhy
zvukovy signal a po chvili niekorko kratkych zvukovych signalov.

A Teplota zobrazena na displeji zodpoveda teplote v tstach.

4) PrlstrOJ sa automaucky vypne po zhruba 60 sekundach, alebo
ho mozete vypnut stlaéenim tlacidla ,O/I“.
Medzi dvomi meraniami pockajte aspori Jednu sekundu.

- POVRCHY A KVAPALINY &

Tento teplomer umozniuje merat teploty povrchov alebo kvapalin

(ako mlieko, voda a pod.).

1. Stlacenim tlacidla ,O/I* zapnite teplomer. Pristroj vyda zvukovy
signél a na displeji sa zobrazia vSetky funkéné symboly (autotest),
po chvili vyda dva kratke zvukové signaly.

2. Stlacte na zhruba 3 sekundy tlacidlo ,SET“: na displeji sa
zobrazi symbol , @

3. Zmerajte teplotu zvoleného povrchu tak, Ze k nemu priblizite
teplomer na vzdialenost 1-3 cm a stlagite tlagidlo ﬂ Pristroj
vyda zvukovy signal a na displeji sa zobrazi namerana hodnola
Po chvili vyda dva kratke zvukové signaly. Neoddalujte
teplomer, kym nezazneju krétke zvukové signaly, potvrdzujice
uskutoénenie merania.

4. PrlstrOJ sa automaucky vypne po zhruba 60 sekundach, alebo
ho mézete vypnat stlacenim tlacidla ,0/1%.

& Nikdy neponarajte snima¢ do ziadnej kvapaliny.

Slovenskym

FUNKCIA PAMAT

Pristroj si uchovava v pamati poslednych 10 hodnét z kazdého

rezimu merania (telesna teplota alebo kvapaliny), na postdenie

pripadnych zmien.

Hodnoty sa do paméte ukladaju automaticky. Po presiahnuti 10

merani sa na;starsne (daje automaticky vymazu

1) Zvolte reZim merania, ktory si chcete prezriet (telesna teplota
,;. alebo povrchy a kvapaliny “A” ), podra postupu uvedeného
Vv odsekoch ,Meranie teploty — Celo/Povrchy a kvapaliny*

2) Akchcete vyvolat ulozené hodnoty, stlatte na zapnutom pristroji
zhruba na 3 sekundy tlacidlo ,0/I: na displeji sa vpravo hore
zobrazi pismeno ,M* a posledné meranie.

3) Stlacte tlacidlo ,,O/I‘ po kazdom stlaéeni sa zobrazi d'al$i tdaj
ulozeny v pamati: ¢islo 1 oznacuje posledné meranie, ¢islo 10
najstarsie meranie.

4) Pnstrol sa automahcky vypne po zhruba 60 sekundéch, alebo
ho mézete vypnit stlacenim a podrzanim tlacidla O/ zhruba
na 3 sekundy.

UDRZBA
Pred a po kazdom pouziti vyCistite snima¢ teplomeru vatovym
tamponom namocenym v alkohole, aby ste zaruili presné
meranie. Snima¢ je najcitlivejsia ¢ast teplomeru; pri Gisteni
pristroja mu venuite osobitn( pozornost.
Nechajte snima¢ uplne vysusit potas aspoit 30 minut. Telo
teplomeru Cistite makkou suchou utierkou. TELO TEPLOMERU
SA NESMIE UMYVAT VODOU.
Nikdy nepouzivajte abrazivne prostriedky, neponarajte teplomer
do vody ani inych kvapalin. Teplomer uchovavajte na suchom a
Cistom mieste mimo priameho sine¢ného svetla.
Odporttame skontrolovat funkénost pristroja raz za 2 roky
alebo po kazdej oprave. Obratte sa na technicki podporu

spoloénosti Laica (ukon, na ktory sa nevztahuje zaruka).

RIESENIE PROBLEMOV
Problém Mozna pricina Riesenie
Batéria je vybita. Vymerite batérie.
Pristroj sa
nezapina. Batérie neboli spravne | Pri vkladané batérii
vlozené. skontrolujte ich polaritu.
Na displeji
sa zobrazuje |Batérie st vybité. Vymerite batérie.
symbol {4
Namerana teplota nie
je v meracom rozsahu
teplomeru:
+ meranie telesnej
teploty: od 34°C do
43°C,
+ meranie teploty
Na displeji povrchu alebo
sazobrazuje | Kvapaliny:od 0°C
napis ,HI* do 100°C.
alebo ,Lo".
Vykonavate meranie
teploty povrchu alebo |Na meranie teploty povrchov
kvapaliny bez zmeny |alebo kvapalin je potrebné
meracieho rezimu zvolit meraci rezim ‘A
teplomeru.
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Problém Mozna pri¢ina Riesenie Problém Mozna pri¢ina Riesenie
cF:’:I ;”g;’grfc‘,’;my Pri merani priblizte teplomer Vyberte batérie a pockaite
N vzdlajlenost Vyasia k Celu do vzdialenosti 1 Na displeii minGtu. Viozte batérie a
Na displeji ne? 3 om. ¥ az3cm. B b‘: zj . | Teplomer nefunguje | vykonaijte nové meranie. Ak
sa zobrazuje saz0 é“ slﬂje spravne. sa na displeji znovu zobrazi
népis ,L0". Po kazdom pouziti vyGistite | |NaPIS »EN napis ,Er5*, obratte sa na
Snimac je znecisteny. [snima¢ podia pokynov v svolho predajcu
odseku ,Udrzba"“.
s . Poznamka Ak prlstrOJ napriek vsetkym vykonanym kontrolam
Nadispleji | Bolo vykonané Akuihqtetek\{ykonat m;rarﬂlg, nezacne znovu spravne fungovat, obratte sa na svojho predajcu.
sazobrazuje | meranie potas hesobrasi aymbol - o) POSTUP LIKVIDACIE (Dir. 2012/19/Eu-WEEE!
napis ,Er1“  |autotestu. nex /Ifi,',sym (Dir. Uz )
Symbol umiestneny na spodnej strane pristroja
o . oznacuje separovany zber elektrickych a elektronickych
Pouzivajte teplomer pri zariadeni. Po ukonéeni Zivotnosti sa zariadenie nesmie
Na displeji | Teplota v miestnosti _|dodrzanych prevadzkovjch likvidovat ako komunalny pevny odpad, ale umiestnite
sa zobrazuje |nie je v rozsahu 10 az \podmienkach prostredia mmmm 1o v zbernom dvore vo vasom okoli alebo ho vrétte
napis ,Er2  140°C (50 az 104°F ). |(pozri odsek ,Technicke predajcovi pri kipe nového pristroja rovnakého typu s rovnakymi
viastnosti). funkciami. V pripade, ak je velkost pristroja, ktory sa ma
zlkiJk\ﬂdgvat', mensia ako 25 cm, je moine’k ho odovzdakt; v
- ) . Pozrite si pdseky ,Meranie obchodnom mieste s metrazou vacsou ako 400 m? bez
2? zdc;z‘r)slaezlh'e tF;n |er$1rear”,'1§§" vaune | teploty = Celo*, Neranie povinnosti kipy nového podobného zariadenia. A
népis Ersul unEi estneny p teploty — Povrchy a Tento postup separovaného zberu elektrickych a elektronickych
PiS V. kvapaliny“. pristrojoch sa uskuto¢nuje vo vizii obecnej politiky Zivotného
prostredia s cielmi zachrany, ochrany a zlepSenia kvality
Pri merani teploty Teplomer sa musi v Zivotného prostredia a aby sa zabranilo potencialnym €inkom
Na disoleii povrchu alebo miestnosti, kde sa vykonava | na ludské zdravie spésobenym pritomnostou nebezpecnych
a zobr:azju'e kvapaliny sa teplomer | meranie, nachadzat aspon latok v tychto prlstm]och alebo nevhodnym pouzivanim tychto
2 ZI0220° | nachadza v prostredi, |30 minit a teplota musi byt |~ pristrojov alebo ich Casti.
napis B | ktorého teplota sa  |v rozsahu 10 az 40°C (50 Upozornenie! Nespravna likvid4cia elektrickych a elektronickych
rychlo meni. a7z 104°F zariadeni méze byt postihovana.

Slovenskym

ZARUKA

Na tento pristroj sa vztahuje zaruka 2 roky od datumu kipy,
ktory musi byt otvrdeny [ kou alebo p
predajcu a dolozeny pokladniénym blokom, ktory je
potrebné si uschovat. Toto obdobie je v sulade s platnou
legislativou a aplikuje sa iba v pripade, ak spotrebitel je
sukromnym subjektom.

Vyrobky Laica st vyrobené pre domdce pouzivanie a _nie je
dovolené ich pouzivaf vo verejnych prevadzkach. Zaruka
pokryva iba vyrobné chyby a nie je platna, ak by poskodenie
bolo” spésobené nahodnou udalostou, chybnym pouzivanim,
nedbanlivostou alebo nevhodnym  pouzivanim  vyrobku.
Pouzivajte iba prislusenstvo uréené pre vyrobok; pouzivanie
iného prislugenstva moze mat za nasledok neplatnost zaruky.
V Ziadnom pripade pristroj neotvarajte; v prlpade otvorenia
alebo poskodenia zéruka definitivne stréca platnost. Zaruka sa
nevztahuje na Casti podliehajice opotrebeniu pocas pouzivania
a na batérie, ak su k pristroju dodané. Po uplynuti 2 rokov
od klpy zéruka straca platnost; v tomto pripade su zasahy
uskutocnené technickym servisom spoplatnené. Informécie o
poskytovani technického servisu, ¢i uz v rdmci zaruky alebo
za poplatok, ziskate na emailovej adrese info@Ilaica.com. Na
opravy a vymenu vyrobkov, kioré spadaji do zarucnej lehoty,
sa nevztahuju ziadne poplatky. V pripade porlich sa obratte
na predajcu; NEPOSIELAJTE pristroj priamo spolocnosti
LAICA. Vsetky zasahy v ramci zarucnej lehoty (vratane vymeny
vyrobku alebo jeho Casti) nepredizuji trvanie povodnej zarucne
lehoty vymeneného vyrobku. Vyrobca odmieta akuikolvek
zodpovednost za pripadné Skody, ktoré mozu vznikndt, priamo
alebo nepriamo, na osobach, veciach a domécich 2vieratach
nasledkom nedostatoéného dodrzania vSetkych predpisov
uvedenych v tomto navode na pouzivanie a tykajuce sa obzvlast

upozorneni vzhladom na instalaciu, pouzivanie a Gdrzbu
pristroja. Firma Laica je vzhladom na neustale zlepSovanie
vlastnych vyrobkov opravnena zmenif bez akéhokolvek
predbezného upozornenia celkom alebo s¢asti vlastné vyrobky
vzhladom na nevyhnutnost vyroby bez toho, aby tym vznikla
akakolvek zodpovednost firme Laica alebo jej predajcom.

STANDARDE

Izdelek izpolnjuje naslednje standarde: 1ISO80601-2-56 Medical
electrical equipment - Part 2-56:Particular requirements for
basic safety and essential performance of clinical thermometers
for body temperature measurement, EN 60601-1-11 Medical
electrical equipment - Part 1-11: General requirements for
basic safety and essential performance — Collateral Standard:
Requirements for medical electrical equipment and medical
electrical systems used in the home healthcare environment and
complies with the requirements of EN 60601-1-2(EMC), IEC/
EN60601-1(Safety) standards.

Vyrobené: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou
Road, Yuhang Economic Development Zone, 311100,
Hangzhou, China

- m Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Distribucia: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Elektromagneticka kompatibilita
Tabufka 1

Tabul'ka 2

Vyhlasenie vyrobcu a usmernenie — elektromagnetické
emisie

Vyhlésenie vyrobcu a usmernenie — elektromagneticka
odolnost

Pristroj je uréeny na pouzivanie v nizsie Specifikovanom elektromagnetickom
prostredi. Zakaznik alebo pouzivatel pristroja musi zabezpetit, Ze sa
pouziva v takomto prostredi.

Pristroj je uréeny na pouzivanie v nizsie specmkovanom elektromagnetickom prostredi.

Zakaznik alebo pouzivatel pristroja musi zabezpeéit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Skiiska odolnosti g‘;g;;?" SKi3KY IEC | oyefi zhody | Elekiromagneticke

Skaska emisii Zhoda o i v - Podlahy musia byt drevené,
" +8KV kontakt | betonové alebo keramické.
Pristroj pouziva rédi én e EoR A g 22KV 24KV, | Aksipodaby zakeys
. . energiu iba pre vnatorn( IE C 61000 4.2 KV, £ 15KV vzduch | % 8kV, +15KV |syntetickym materialom,
Radiofrekvenéné prevadzku. Radiofrekvencné vzduch relativna vihkost musi byl

emisie Skupina 1 emisie su preto velmi nizke a
CISPR 11 nesposobuijl Ziadne rusenie
elektronickych zariadeni
pouzivanych v blizkosti.

Rédiofrekvenéné
emisie Trieda B
CISPR 11 Pristroj je vhodny na pouzivanie
vo véetkych budovach méaceho
typu a v budovach priamo
Nevztahuje sa napojenych na verejnu rozvodnd

Harmonické emisie

IEC 61000-3-2 siet elektrickej energie s nizkym
napatim, uréend pre obytné

Vykyvy napétia/ budovy.

kmitavé emisie Nevztahuje sa

IEC 61000-3-3

Upozornenie:

. Tento pristroj sa nesmie pouzwat v spojem alebo v tesne] blizkosti s inymi
pristrojmi, inak moze dojst k nespravnej ¢innosti. Ak je také pouzitie nevyhnutne.
musia byt tento aj ostatné pristroje pod prisnym dohadom, aby sa Zistilo, &i
fungujii spravne.

. Prenosné komunikacné zariadenia RF (vratane periférnych zariadeni, ako kable
antén a externé antény) sa nesmi pouzivat vo vzdialenosti mensej nez 30 cm
(12 palcov) od ktorejkolvek Casti zariadenia ME ME EQUIPMENT alebo ME
SYSTEM, a to vratane kablov uréenych vyrobcom. V opacnom pripade moze
dojst k znizeniu vykonu tohto pristroja.

I
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najmenej 30%.

Rychle prechodové | +2 kV pre napajacie
elektrické javy/ vedenia

wsive impuizy | = 1KV pre vstupne/ |NNevZiahuje sa
IEC 61000-4-4 Vvystupné vedenia
+1kV vedenie/
Prepétie vedenie -
|EC 61000-4-5 + 2KV vedenie/ Nevztahuje sa
uzemnenie
<5%UT (>95%
pokles v UT) na
Poklesy napétia, 0.5 cyklu
kratke prerusenia 40k°|/o UT (>60 %
azmeny napatia | POSSS Y UT)nas
Vo vstupnych 30 °2VUT (>60% Nevztahuje sa
napdjacich pokies v UT) na 25

EC610004-11 | 8% i1 oses

poklesvUT) na5
sekund

Magnetické polia sletovel

Magnetické pole frekvencie musia mat
sietovej frekvencie | 30 A/m; 50 Hz alebo | 30 A/im; 50 Hz | charakteristické Urovne
(50 Hz/60 Hz) IEC |60 Hz alebo 60 Hz pre bezné umiestnenie
61000-4-8 Vv komer¢nom alebo o
prostredi.

Tabufka 3

Tabufka 4

Vyhlasenie vyrobcu a usmernenie - elektromagneticka
odolnost

Pristroj je uréeny na pouzivanie v nizsie Specifikovanom elektromagnetickom
prostredi. Zakaznik alebo pouZivatel pristroja musi zabezpeéit, Ze sa pouziva
v takomto prostredi.

Odporaéané separaéné vzdialenosti medzi
ia ilnymi RF ikaénymi zari iami a tymto

Pristroj je uréeny na pouzivanie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom je
vyzarované radiofrekvenéné ruSenie regulované. Zakaznik alebo pouzivatel
pnslmja moze pnsplel k zabraneniu Sirenia e\emromagneuckeho rusenia

ke hody v kazd
5785 NHz 9Vim | 5785 MHz 9Vim ?re‘;;‘e’ﬁ;ﬁg,ﬁ rozsahub
V blizkosti zariadeni oznacenych
tymto symbolom moze dojst k
ruseniu: ((q -w))

(s 0 i skais . . ické j vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi
gg:fnk:sﬁ }érg‘gé::( UKy | Urover zhody ﬁostredie — usmernenie rédiofrekvencnymi komunikaénymi zariadeniami ( ¢mi) a pristrojom na
zéklade nizie uvedenych Udajov podla maxlmalneho vystupného vykonu
3Vod0,15 MHz komunikaénych zariadeni.
Vedena do 80 MHz 6 V X Prenosné a mobilng PP L "
radiofrekvencia [od 0,15 MHz do |Nevzfahuje sa | radiofrekvenéné komunikaéné V za od
IEC 61000-4-6 {80 MHz mimo zariadenia sa nesmi pouzivat Maximalny vysielaca
rozsahov ISM vo vzdialenosti ,d“ od zmglne] (m)
. Casti pnstro]a vratane kablov,
Vedena 10Vim ktora je mensia ako separacna vystuglr;ya\gyakon 0d 80 kHz do 800 MHz 0d 800 MHz do 2,7 GHz
radiofrekvencia {Od 80 MHzdo |10 V/m vzdialenost vypocitana podia vy W) 35
IEC 610004-3 |27 GHz ;gvmcelgre frekvenciu vysielaca. d =[E}@ d 4%‘}\/5
vzdialenost
35 0,01 0,12 0,23
d =[4] /P 80 MHz to 800 MHz
380 MHz, 27vim | 380 MHz, 27v/im 300 MHz to 2,7 ot 038 078
450 MHz, 28V/m {450 MHz, 28V/m E‘ ‘r 1 12 23
710 MHz, 710 MHz, ! '
745 MHz, 745 MHz, i ima 7 7
I UZOV | TN Vin f,(fﬁ,ﬁ A anaemy 10 38 73
Réadiofrekvencia | 810 MHz, 810 MHz, (W) podra vyrobcu vysielata
bezdrdtovych | 870 MHz, 870 MHz, adje odporucana 100 12 23
zariadeni [EC | 930 MHz26Vim ~|930 MHz 28V/m vzdialenost v metroch (m).
61000-4-3 1720 MHz, 1720 MHz, Intenzita poIaZ pevnych Pre vy5|elace klorych maxlmalny menovity vyslupny vykon nie je medzi tymi, ktoré st
1845 MHz. 1845 MHz, radiofrekvenénych wysielacov, uvedené vyssie, moze byt odporucana separacna vzdialenost d v metroch (m) uréena
1970 MHz 28V/im | 1970 MHz 28Vim | yrgena elektrur%a r\% kym ' rovnicou relevantnou pre frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny menovity vystupny
5240 MHz, 5240 MHz, meranim ®, musi g dia vykon vysielaca vyjadreny vo wattoch (W) podfa idajov poskytnutych virobcom vysielaca.
5500 Mhz, 5500 Mhz, POZNAMKA 1 Pri frekvencii 80 MHz a 800 MHz plati separacna vzdialenost pre vy3si

frekvenény rozsah.
POZNAMKA 2 Tieto usmernenia nemusia byt platné vo vietkych situaciach. Sirenie
elektromagnetického vinenia je ovplyvnené” absorpciou a odrazom od konstrukcii,
predmetov a osdb.
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ERINTESMENTES INFRA LAZMERG - TYPE DET-306
UTASITASOK ES GARANCIA

Kedves vasarlo, Laica szeretné megkdszénni, hogy a vasarlok teljes
megelégedettségének elnyerése érdekében a megbizhatésagi és a
minGségi elvarasoknak megfelelden tervezett termékét valasztotta.

FONTOS
HASZNALAT ELGTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG A JOVOBENI HIVATKOZASHOZ

A hasznélati utasitadsok a termék szerves részét képezik és
annak egész életciklusara meg kell 6rizni Sket. A késziilék
maés tulajdonosra torténd atruhazasa esetén at kell adni
a teljes dokumentaciot. A termék biztonsagos és helyes
hasznélata érdekében a felhasznalonak figyelmesen
el kell olvasnia a kézikényvben leirt utasitasokat és

I | figyelmeztetéseket, mivel a biztonségra, a hasznalati és

I | karbantartési utasitasokra vonatkozé fontos informéaciokat
tartalmaznak. A haszndlati kézikonyv elvesztése esetén
vagy ha bévebb informéciéra vagy felvilagositasra van
szuksége, lépjen kapcsolatba a vallalattal az alabbi cimen:
LAICA S.p.A. - Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano
Mossano (VI) - Italy - Phone +39 0444.795314
info@laica.com - www.laica.it

A LAICA infra lazmérd a halantéki artéria feletti, homlok altal generalt
hét érzékeli, jelezve a beteg testhémérsékletét.
Az innovativ tavolsagi, homlok érzékelé izemmaod idealissa
teszi gyermekek alvas kdzben torténd lazmérését is. Hasznalata
rendkivil egyszerd, lehetévé teszi a testhdmérséklet és a folyadékok
hémérsékletének mérését. Nagy LCD kijelzével.
Megj.: a kijelz6n megjelend homérséklet a szajban mért értéknek
felel meg.
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SZIMBOLUMOK JELMAGYARAZATA

& Figyelmeztetés ® Tiltas

Figyelem!

i "BF tipust
Figyelmesen alkalmazott
olvassék el részek"

a hasznalati szimbo6lum

utasitasokat

Az orvostechnikai eszkézokrol
c € 01 97 52016 eurdpai jogszabalyoknak
valoé megfelelés.

Eurépai
képvips,ellé

IP22:A villamos berendezések burkolatai altal nyuijtott védettségi
fokot jelzi, ahol az elsé szamjegy a szilard idegen testekkel
szembeni behatolas védettségi fokat jelzi (0 - 6 koz6tt), mig
amasodik szamjegy a folyadékok behatolasaval szembeni
védettségi fokot (0 - 8 kdzott).

A BIZTONSAGRA VONATKOZO UTASITASOK

A termék hasznélata el6tt ellendrizze, hogy a késziléken
nincsenek lathatd sérdlési nyomok. Ha kétseg mertl fel, ne
hasznélja a készuléket és forduljon a viszonteladohoz.

Ez a készllék kizardlag arra a célra hasznélhatd, amelyre
tervezték és a hasznalati Utmutatoban leirt modon. Minden
ettdl eltéré hasznélat helytelen, tehat veszélyes. A gyarté nem
vonhato felelésségre a helytelen vagy hibas hasznalatbél eredd

Magyar m

esetleges karokert.
Jelen késziilék hasznalatat és karbantartasat csokkent fizikai-,
érzékeld- vagy szellemi képességli vagy nem megfeleld
tapasztalattal es tudassal rendelkezo szemelyek is végezhetik,
ha a biztonsagukeért felelds, felnétt személy felligyelete alatt
allnak. Gyermekek ne jatsszanak a készilékkel.
Ezt a keészilléket 12 éves vagy annal idésebb gyermekek
o6nalloan hasznalhatjak (amennyiben tudnak olvasni és megértik
a hasznalati utasitasokat).
Ovatosan bénjon a készilékkel, (tésektél, szélséséges
hémérsékletingadozastol, nedvességtdl, portol, kdzvetlen
napfénytél és héforrasoktol ovja.
Meghibasodas és/vagy helytelen mikodés esetén kapcsolja
ki a késziiléket annak modositasa nélkil. Javitasi igényével
forduljon a viszonteladéhoz.

© Amikor a késziilek kapcsoloit hasznéljak, gyézédjenek meg
arrol, hogy kezeik szérazak. SOHA ne meritsék a készilléket
vizbe vagy mas folyadékba.
Haztartasi eszkdz, ne hasznélia a hémérséklet mérésére
kltéren.

‘ A‘ FIGYELEM! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT

1) Az otthoni mérés ellendrzést jelent, nem diagndzist vagy
kezelést. A szokatlan adatokrol minden esetben beszéljen
orvosaval. Semmilyen esetben sem szabad dnhatalmulag
megvaltoztatni az orvos altal felirt gyogyszerek adagolasat.
Ez a lazmérd egy érzékeny miszer. Ovatosan kell banni vele
és nem szabad mechanikai (itéseknek kitenni. Ne szoritsa, ne
hajtsa meg, ne ejtse le vagy szedje darabokra a lazmérét.

Ne érjen ujjaival a szondahoz és ne fujjon ra; ne szedje szét a
lazmérét.

4) Ne hasznélja ezt a lazmérét végbélben, szajon vagy hénaljban

n
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torténd méréshez. A homlok hdémérsékletének mérésére

hasznélja 1-3 cm tavolsagrol.

A mérés pontossagat az alabbi tényezok befolyasolhatjak:

fokozott homlok izzadas, érszikitd gyogyszerek szedése,

bérirritacio. Ha a lazmérét til hosszu ideig tartia kézben, a

szonda hamis testhémérsékletet mér.

6) Ne mérije a hdmérsékletet sériiléseken, horzsolasokon vagy

hegeken.

Tavolitsa el a hajat és sapkajat a homlokarél legalabb 10

perccel a mérés eldtt. Minden egyes mérés elétt tisztitsa meg a

homlokot ott, ahova a szondat iranyitja.

8) A nap kozvetlen fényétdl, széltdl, klimatol és hoforrasoktol
- mint kalyhak és kandallok - tavol mérje a hdmérsékletet.

9) Ne mérje a hémérsékletet kozvetlen egy csecsemd szoptatasa
utan és a sportolast és flrdést kbveté harminc percben.

10) El6fordulhat, hogy a ,Miszaki jellemz6k" szakaszban megjellt
hémérséklet vagy paratartalom hatarértékek tlllépése esetén a
készilék nem szolgaltat pontos mérési eredményeket.

11)Ne hasznélja er6s magneses mezok kdzelében, tartsa tehat
tavol radio- vagy mobiltelefon késziilékektdl (az interferenciakra
vonatkozé bdvebb informéaciéért lasd az Elektroméagneses
Osszeférhetdség" szakaszt).

12) A késziilék nem alkalmas levegével, oxigénnel vagy dinitrogén-
oxiddal langra lobbano, érzéstelenitd keverék jelenlétében.

AZ ELEMEK BIZTONSAGOS HASZNALATA
Vegye ki az elemeket, amikor hosszabb ideig nem
hasznélja a késziléket, és tarolja hlivds és széraz helyen,
szobahomérsékleten.

OnrE hasznaljon Gjratoltheté elemeket.

© Soha NE tegye ki az elemeket hoforrasoknak és kozvetlen
napsugarzasnak. Ezen Utmutatasok be nem tartasa karokat
okozhat és/vagy az elemek felrobbanasat okozhatja.

OnE dobja az elemeket a tlizbe.
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Az elemek eltavolitasat vagy cseréjét csak felnétt személyek
végezhetik.
Tartsa az elemeket gyermekektdl tavol esé helyen: az elemek
lenyelése életveszélyes. Lenyelés esetén azonnal forduljon
orvoshoz.
Az elemekben levd sav korrodalé hatasu. Kerilie a bérrel,
szemmel vagy ruhanemivel térténé érintkezést.

LAZ

A lazat tiinetnek, és nem betegségnek kell tekinteni: altalaban annak

a jele, hogy a szervezet egy fertézéssel szemben harcol. A 14z a

szervezet védoémechanizmusa, melyet a testhémérséklet 37°C folé

emelkedése, valamint szaporabb pulzus és légzés jelez. A szervezeten
belli normal hémérséklet kb. 37,5°C és ez a végbélen keresztiil mért
érték; a szajon keresztll mért hdmérséklet kb. 0,5°C-kal alacsonyabb

(87°C), mig a honaljban mért 1°C-kal alacsonyabb (36,5°C). Ebbol

kévetkezik a testhémérséklet helyes mérésének fontossaga, melyhez

hatékony eszkdzoket kell hasznalni és lehetéség szerint nem olyankor
kell végezni, amikor a test hémérséklete fiziologiai szempontbol
magasabb (ébredéskor, étkezések utan).

Egy egészséges ember testhdmérsékletét szamos tényez6 befolyasolja:
a szemeély egyéni értéke (egyéni metabolizmus);

+  életkor (csecsemok és kisgyermekek esetében a testhémérséklet
magasabb és az életkor eldrehaladtaval cskken). Gyermekeknél a
hémérséklet nagyobb intenzitassal, gyorsasaggal és gyakorisaggal
valtozik;

« ruhazat;

+ kuls6 homérséklet;

+ napszak (reggel a testhémérséklet alacsonyabb és a nap soran
emelkedik);

« fizikai és pszichés tevékenység;

+  mérési mod;

* menstruécios ciklus fazisa.
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Hangsulyozzuk, hogy a péaciensnek és a lazmérének mar kb.
10 perccel a mérés elott abban a helyiségben kell lennie, ahol a
mérésre sor fog keriilni.

Az alabbi tablazat a ,normal” atlagh6mérsékletek listajat
mutatja: mindazonaltal ajanlott megismerni a sajat, normal
testhomersekletunket_ amikor fizikailag j6l vagyunk, hogy

ér tudjuk a kiilonb6z6 mért ér

MERESI MOD | NORMAL ATLAG
HONALJBAN MERT 36,5°C
SZAJBAN MERT 37°C
VEGBELBEN MERT 37,5°C
VEGBELBEN MERT 37°C
HOMLOKON MERT 37°C

Minden lazméré tipus a test egy meghatarozott részén torténd
hémérséklet mérésere alkalmas: a homloklazméré csak a homlokon;
a fiilhéméroé csak a filben; a digitalis lazméré a végbélben, a
hoénaliban és a szajban torténé hdmerséklet mérésére. Attol fiiggben,
hogy melyik testrészen keriil sor a hémérséklet méréseére, eltéré
értékeket kapunk. Az eltérés 0,2-1°C fok kozotti lehet. Nem lehet
(sszehasonlitani az eltéré modszerekkel mért testhémérsékleteket.
Ondiagnozis felallitasa esetén figyelembe kell venniill. a sajat kezelé
orvossal tudatni kell a hasznalt hémérd tipusat és azt, hogy melyik
testrészen végezték a mérést.

A TERMEK LEIRASA (lasd az 1. abrat)

1) Mérészonda
2) 4’ gomb

3) “SET” gomb
4) “O/I”gomb
5) Elemtartd
6) Elemek
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7) LCD kijelzd

a. Homlok hdmérsékleti mérésének jelzése

b. Folyadékok hémérsékleti mérésének jelzése
c. Mért h6mérséklet

d. A mérés eredményének kijelzése

e. Mértékegység °C/°F

f. Memoéria szama

g. Lemeriilt elemek jelzése

h. Datum és idépont

i. AM és PM jelzé

MUSZAKI SAJATOSSAGOK
A termék neve: infravords lazmérd
Kereskedelmi elnevezés: TH1000
Testhﬁn'l:é)rséklet mérési tartomany: 34°C és 43°C koz6tt (93,2°F
- 109,4°
Folyadékok hémérséklete mérési tartomany: 0°C és 100°C
koz6tt (32°F - 212°F)
Meérési teriilet: homlok
Vonatkozé testrész: szaj (a héméré atszamitia a homloki
hémérsékletet, és megjeleniti a megfeleld értékii szajban mért
hémérsékletre)
Kijelzé felbontasa: 0,1°C/ 0,1°F
Meérési tavolsag: 1 —3 cm
Elemek: 2x1.5V AAA alkali elem
Kikapcsolas: automatikus, 60 masodperces allas utan
Elem autonémia: kb 6000 leolvasas (be- és kikapcsolva a
hémérdt minden mérés utan) / 1 év
Uzemeltetési feltételek: 10°C és 40°C kozétt (50°F és 104°F
kozott), relativ paratartalom 15% és 85% kozétt paralecsapodas
nélkdl, légnyomas: 700 — 1060 hPa
Szallitasi és tarolasi feltételek: -25°C és 55°C kozétt (-13°F
és 131°F kozott), relativ paratartalom 15% és 85% kozott

paralecsapddas nélkiil, légnyomas: 700 — 1060 hPa

A testhémérsékleti tolerancia a laboratériumban:

- 15 6s 35°C koz6tti (59-95°F) kdrnyezeti hdmérséklettel:
35,5 és 42°C kozott (95,9-107,6°F):+/-0,2°C (0,4°F)

- 15°C alatti és 35°C feletti kornyezeti hémérséklet esetén:
+1-0,3°C (0,5°F)

- <34,9°C (94,8°F) e >42,1°C (107,7°F): +/- 0,3°C (0,5°F)

A folyadék homérsékleti tolerancia a laboratériumban:

+/-4% vagy +/-2°C(4°F)

Klinikai tolerancia:

- Kilinikai torzulas: -0,009°C (-0,16°F)

- Kilinikai ismételhetdség: 0,13°C (0,23°F)069

- Elfogadhatosagi hatarerték: 0,87°C (1,57°F)

HASZNALATI UTASITASOK

AZ ELEMEK BEHELYEZESE/CSEREJE

Ez a lazmér6 2 db 1.5V-0s AAA alkali elemmel miikodik.

Els6 hasznalatkor és amikor a kijelzon megjelenik az elem szimboluma
, helyezze be és/vagy cseréljék ki az elemeket. Nyissa ki az

elemhazat a fedél elcsusztatasaval a nyil iranyaba, helyezze be

az elemeket, Ugyelve a jelolt polaritasra, majd zarja be a fedelet. A

lemeriilt elemeket az “Artalmatlanitési eljaras” szakaszban leirtak

szerint semmisitsék meg.

BEALLITASOK _

+ DATUM ES IDOPONT

1) Kikapcsolt késziléken tartsa nyomva az “O/I” gombot kb 3
masodpercig: a lazmérd bekapcsol, és a kijelzon villog az 6ra
formatum meg]elenltese 24 vagy 12 Orés. A ,§’ gombbal allitsa
be az adatot és az “O/I” gombbal erésitse meg.

2) Ezutanallitsa be az Orat, percet, évet, honapot és napot. Az adatokat
a 4’ gombbal allitsa be és az “OII’ gombbal erésitse meg. Tartsa
lenyomva a ,§’ gombot a szamok legérditésének gyorsitasahoz.
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A kijelzén megjelenik az ,OFF” és kikapcsol. Amikor az elemek
cseréjét végzik, ismét be kell allitani a datumot/orat.

+ MERTEKEGYSEG °C/°F

Ez alazméro Celsius és Fahrenheit fokokban is mérhet hémérsékletet.
Akikapcsolt lazmérén tartsa nyomva a ,§” gombot kb 3 masodpercig:
a kijelzén megjelenik a merlekegyseg (°Co°F). A mertekegyseg
megvaltoztatasahoz nyomja meg a ,§’ gombot. Nyomja meg az ,0/”
gombot a készlilék kikapcsolasahoz.

HOMERES:
- HOMLOK dh
Figyelem!
A homérséklet pontos mérésének biztositasa érdekében a szonda
minden részét, minden hasznalat utan, egy alkohollal titatott filltisztito
palcikaval kell megtisztitani. Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél,
hogy a szonda tokéletesen szaraz.
A SZONDA NEM MEGFELELO TISZTITASA HAMIS MERESI
ADATOKAT EREDMENYEZHET

1) Tisztitsa meg és torélje szarazra a homlok azon részét, ahova a
szondat érinti.
Kapcsolja be a lazmérét az ,0/I” gombbal, a lazmérd egy hangjelzést
ad, és a kijelz6n megjelenik az dsszes funkcios szimbélum
(6nellendrzG teszt), majd ismet két rovid hangjelzést ad ki: ekkor
lehet hdmérsékletet mérni.
A szondat iranyitsa a homlok kézepére, valamivel a személdok
kozotti rész féle, 1-3 cm-es tavolsagra, majd nyomja meg a g
gombot. A készilék egy hangjelzést ad ki, és a kijelz6n megjelenik
a mért érték, és a Ujabb két rovid hangjelzést ad ki. Ne mozditsa
el alazmérét az elvégzett mérést jelzo két rovid hangjelzés el6tt.
Akijelz6n megjelenik a “(Z)” szimbdlum, amikor a mért testhémérséklet
alacsonyabb mint 37,8°C (100°F), illetve a ‘()" szimbolum, amikor
a hémérséklet ennél magasabb.

2
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Amikor a hémérséklet 37,8°C feletti, a lazméré egy hosszu
hangjelzést ad, amit tébb révid hangjelzés kovet.

A Akijelzdn megjelend hémérséklet a szajban mért értéknek felel meg.

4) A készilék kikapcsol magatol kb. 60 masodperc utan, vagy
kapcsolja ki az ,O/I" gombot megnyomva.
Két mérés kozott varjon legalabb egy masodpercet.

- FELULETEK ES FOLYADEKOK A

Ez alazmérd lehetévé teszi a felileti hémérséklet, illetve folyadékok

hémérsékletének mérését (mint pl. tej, viz, ...).

1. Kapcsolja be alazmérét az ,O/” gombbal, a lazméré egy hangjelzést
ad, és a kijelz6n megjelenik az 6sszes funkciés szimbélum
(6nellendrzo teszt), majd ismét két révid hangjelzést ad ki.

2. Tartsa nyomva a ,SET” gombot kb 3 masodpercig: a kijelzén
megjelenik a ,@" szimbolum.

3. A homérséklet méréséhez kézelitse a lazmérét az érdekelt
feliilethez, kb 1-3 cm tavolsagra, és nyomja meg a ,§’ gombot. A
késziilék egy hangjelzést ad ki, és a kijelz6n megjelenik a mért
érték, és a ujabb két rovid hangjelzést ad ki. Ne mozditsa el a
lazmérét az elvégzett mérést jelzé két rovid hangjelzés el6tt.

4. A készilék kikapcsol magatol kb. 60 masodperc utan, vagy
kapcsolja ki az ,O/I" gombot megnyomva.

A Soha ne meritse a da ilyen folyadékba

MEMORIA FUNKCIO
A késziilék tarolja az egyes mérésekhez (test és folyadék) tartozo utolsd
10 mérést, hogy értékelhesse a valtozasokat. A méresek mentése
automatikusan torténik. 10 mérés elérését kovetden automatikusan
tériésre kerilnek a legrégebbi adatok.

1) Valassza ki a kivant mérési modot (test 4 vagy felszini és folyadék

Magyar m

A ) a,Hémerés - Homlok — Feliletek és folyadékok” szakaszban  [probléma L éges ok Meg

leirtak szerint
2) A tarolt mérések eléhivasahoz ’bekapcs.olt készliléken tartsa | 5 Kilelzon

nyomva az ,0/I” gombot kb 3 masodpercig: a kijelz6 jobb felsd | megjelenik | Az elemek lemeriiltek. | Cserélje ki éket.

sarkaban megijelenik az ,M” és az utols6 mérés. apxs
3) Nyomja meg az ,O/I” gombot, minden egyes nyoméasra tovabb

haladhat a tarolt adatok kézétt: az 1-es szam vonatkozik a legutobbi Amért hdériek

mérésre, a 10-es a legrégebbire. : :t“e’.‘k °ﬁ’.?e cnem
4) A késziilék kikapcsol magatél kb. 60 masodperc utan, vagy t:ngrzr:ér? é%r:_ero meres

kapcsolja ki nyomva tartva kb 3 méasodpercig az ,O/I” gombot. A Testhii}lnérsé et

KARBANTARTAS merése: 34°C és
Hasznalat el6tt és/vagy utan tisztitsa meg a lazméré szondajat Akielzon - feliletek és
alkohollal atitatott flltisztitd palcikaval, hogy biztositsa a pontos megjelenik folyadékok mérése:
mérést. A szonda a lazméro legérzékenyebb része; kilondsen a ,HI" vagy 0°C és 100°C kozott.
lgyeljen ra a tisztitas soran. Lo,
Hagyja teliesen megszaradni a szondéat legalabb 30 percig. A lazmérd -
N AR TSRSET TSV e ook TR |ty o
. PO eliilet vagy folyadél
Ne hasznaljon strolé termékeket, ne martsa a lazmérét vizbe vagy me””‘,‘lf”?'w) r:‘kogy hémérésehez ki kell
mas folyadékba. A lazmérét szaraz és tiszta helyen tarolja, kézvetlen a ﬁg‘rﬁé%zrﬁérgsi valasztani a “@y” mérést.
napsugarzastol tavol esé helyen. beallitasat
A késziilék teljesitményét kétévente vagy egy-egy javitas utan .
ajanlatos ellendrizni. Forduljon a Laica Ugyfélszolgalatahoz (ezt A homlokon valo PR
nem fedezi a garancia). gal;tléssgélnz; mirgét;simim Egg;zkzheé éﬁfﬂrg?ég;]gzy 1
PROBLEMAK ES MEGOLDASOK Akichen | 3m g nagy és 3 cm kozotti tavolsagban.
Probléma Lehetséges ok Megoldas mng;jelenik a Tiszttsa meg a szondét
. oA Lo”. : i p
A késziilék Az elemek lemeriiltek. | Cserélje ki 6ket. ” X minden hasznalat utan,
nem kz:pcsol A2 elemek helvielent] |Behelvezéskor ellendri A szonda piszkos. ahogy a ,Karbantartas”
be. z elemek helyteleni ehelyezéskor ellendrizze paragrafusban le van irva.
lettek betéve. az elemek polusat.
109




m Magyar

Probléma ges ok Meg
Akijelzén Az 6nellendrzé teszt A hémérséklet méréséhez
megjelenik az |soran lett elvégezve a  |varja meg, m|g a kuelzon
LErt” mérés. megjelenik a ‘g /@&
Alazmérét az izemi
Akijelzén Aszoba hémérséklete | kérnyezeti feltételek
megjelenik az |nem 10°C és 40°C (50F° | betartasaval hasznalja
JEr2” és 104F°) kozott van. (ismét olvassa el a ,Miszaki
jellemzoék" c. szakaszt).
Akijelzén Amérésalatta ?_:‘é?nszraégl_'ﬂgrﬂ gk", .
megjelenik az |lazmérd helytelendl lett Homeres - Feliletek &
Er3’ elhelyezve. fes - Feluletek es
" folyadékok’
Afellletek vagy
folyadékok A hémérét legalabb 30
Akijelz6n hémérsékletének | percig abban a szobaban
megjelenik az mérése soran a hémeré | kell elhelyezni, amelyben
Erd” egy olyan kérnyezetben |a mérést végzi, egy 10°C
L van, amelyben a és 40°C (50°F és 104°F)
hémérséklet gyorsan kozotti homérsékleten.
valtozik.
Vegye ki az elemeket,
Akl 'é_ls ?/érjon ggy perfet. .
ijelzén A mes e | Helyezze be az elemeket,
megjelenik az gfzfrev}glrger:]em mikOdiK | o5 vegezzen el egy tiabb
JEr5” 9 . mérést. Ha a kijelzon
ismét megjelenik az ,Er5”,
forduljon a viszonteladéhoz.

Megj. Amennyiben a készUlék, az elvégzett ellendrzések ellenére,
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nem kezd az elvart moédon miikédni, forduljon a viszonteladohoz.
ARTALMATLANITAS (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

A készillék aljan 1év6 szimbolum az elekiromos és

elektronikus készillékek szelektiv gy(jtését jelzi.

A készlilék élettartama végén ne artalmatlanitsa azt

a vegyes haztartdsi hulladékokkal, hanem adja at
mmmm gy megfelel6 helyi hulladékgyiijté kézpontnak vagy
szolgaltassa vissza a viszonteladonak egy azonos tipust és
funkciéju Uj készilék vasarlasakor.
Amennyiben az artalmatlanitandé késziilék mérete 25cm-nél
kisebb, lehetdség van annak 400 nm-nél nagyobb alapteriilet(i
viszonteladénal térténd leadasara, hasonld keszillék vasarlasi
kételezettsége nélkiil.
Az elektromos és elekironikus késziilékek szelektiv gydjtése
a kozOsségi kornyezetvédelmi poliikanak megfeleléen ker(l
végrehajtasra, melynek célja a kdrnyezet védelme és a kornyezet
minéségének a javitasa, valamint annak az elkeriilése, hogy a
készilékben talalhaté esetleges veszélyes anyagok, ezek vagy
ezek részeinek a helytelen felnasznélasa karos hatassal legyenek
az emberi egészségre.
Figyelem! Az elektromos és elektronikus késziilékek helytelen
artalmatlanitasa biintetést vonhat maga utan.

GARANCIA

Akeészilléket a vasarlastol szamitott 2 éves garancia fedi. A vasarlas
datuméat a viszonteladd bélyegzdjének vagy alairasanak és a
szamlanak kell tandsitania, ezert a mellékelt szamlat gond 1
meg kell 6rizni.

Ez az id6szak megfelel az érvényben 1év6 elSirasoknak és csak
akkor alkalmazhato, ha a vasarl6 maganszemély. A Laica termékek

haztartdsi haszndlatra készliltek és ezért nem hasznalhatok
kdzszolgalatokban. A garancia csak a gyartasi hibdkra érvényes
és nem alkalmazhat6 akkor, ha a hibat véletlen esemény, helytelen
hasznélat, hanyagsag vagy a termék nem megfelelé hasznélata
okozta.

Csak a mellékelt kiegészitéket hasznélja. Az ezekidl eltérd
kiegésziték a garancia érvényvesztését okozhatjgk. Semmilyen
okbol ne nyissa ki a mérleget. Kinyitds vagy médositas esetén a
garancia véglegesen érvényét vesziti.

A garancia nem érvényes a kopasnak kitett alkatrészekre és a
mellékelt elemekre.

A vésérlas utan 2 évvel a garancia lejar. Ezutan a Miszaki
tdmogatas beavatkozasaiért fizetni kell.

A M(iszaki timogatdas beavatkozasaival kapcsolatos informéaciokért,
érvényes garancia vagy fizetés esetében is, kildjon e-mailt az
info@laica.com cimre.

Ervényes garancia esetén a termékek javitasaért vagy cseréjéért
nincs szikség semmiféle hozzajérulasra. Hiba esetén forduljon
a viszonteladohoz, NE kildje el a terméket kézvetlendl a LAICA
cimére.

A garancialis beavatkozasok (beleértve a termék vagy annak
egy alkatrészének a cseréjét) nem hosszabbitjadk meg a
kicserélt termék eredeti garanciajanak az id6tartalmat.

A gyartdé nem véllal semmiféle felel6sséget sem az esetleges
karokért, melyek kozvetlenll vagy kdzvetetten a személyeket,
targyakat vagy hazidllatokat érintk a megfelelé hasznélati
utasitdsban foglalt 6sszes utasitds, és elsGsorban a készilék
telepitésével, haszndlatdval és karbantartasaval kapcsolatos
utasitasok be nem tartasa esetén.

Mivel folyamatosan a termékek javitdsédn dolgozik, a Laica
fenntartja magénak a jogot a termekek vagy azok részeinek az
elézetes értesités nélkili modositasara, anélkl, hogy ez barmiféle
felelésséget jelentene a Laicéra vagy a viszonteladokra nézve.

Magyar m
SZABVANYOK

A keszulek az alabbi szabvanyoknak felel meg: 1SO80601-2-56
Medical electrical equipment - Part 2-56:Particular requirements for
basic safety and essential performance of clinical thermometers for
body temperature measurement, EN 60601-1-11 Medical electrical
equipment - Part 1-11: General requirements for basic safety
and essential performance — Collateral Standard: Requirements
for medical electrical equipment and medical electrical systems
used in the home healthcare environment and complies with the
requ(ijrergents of EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN60601-1(Safety)
standards.

Fabrica: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou
Road, Yuhang Economic Development Zone, 311100,
Hangzhou, China

Em Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Forgalmazza: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) — ltaly

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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El 4 dsszeférhetdség

1. tablazat

2. tablazat

Gyartoi nyilatkozat és iranyelvek - elektromégneses
kibocsatasok

Gyartdi nyilatkozat és iranyelvek - elektromagneses

Akeészlilek az alabb o valo 4
A késziilék az alabb meghatarozott elektroméagneses kdrnyezetekben vald P it
hasznélatra készult. A készulék vasarlojanak vagy felhasznélojanak feladata kész0it A k'e“sem’l:ﬁ‘o komyezetber ghyasznal ia, feladata annak hogy a
annak biztositasa, hogy a készi Ko yen hasznalja. d 2l 4
o stasi teszt Ele 3 Kkornyezet - Immunités teszt |EC 60601 proba i yezet - irany
A padiozatnak fabdl,
A SO cnss | oy i
1Z: U Z it kell lennie. Ha a padiozat
Radibfrek hasznalja. A radiofrekvencias (ESD) 2 kV KV, 18KV, | 22KV, 24 KV, siin(i’t‘\ﬂjes anyaggal bériloﬂ
klgo?s;?a\slgamas 1. csoport kibocsatasok ezért nagyon IEC 61000-4-2 5KV leveg 28KV, 15KV | o paratarialomnak
R 11 ’ alacsonyak, és nem okoznak levegd legalabb 30%-nak kelllennie.
semmilyen zavart a kozelben
talalhato elektronikus Gyors +2kV ta Nem
ésekben. { +1kV bemeneti/ alkalmazhaté
o ” |IEC 61000-4-4 kimeneti vezetékeknél
Radiofrekvencias —
kibocsatasok B csoport S— £1 k:/,lzeleieklo‘
CISPR 11 Akészillék hasznalatra alkalmas Ulfeszliltség vezetekig lem
Tinden haztartas; éptietben. IEC 61000-4-5 +2KVvezelékidl | alkalmazhato
Rezonancia Nem valamint olyanokban, amelyek foldig
kibocsatasok . kézvetlentl kapcsolodnak a o o
IEC 61000-3-2 alkalmazhatd lakoingatlanoknak széant nyilvanos ioﬁklge‘ggf 0/°5UT
kisfeszliltség(i villamosenergia- ciklushoz
Feszliltségesokkenés/ |\ ellato haldzathoz. Feszlltségesokkenések, | 40% UT (>60%
villogas alkalmazhatd révid megszakitasok és | UT csokkenése) 5
IEC 61000-3-3 fesziltségvéltozasok ciklushoz Nem
atépegység bemeneti | 70% UT (>60% UT | alkaimazhat6

Figyelem: vezetékein csk(fkkﬁnése) 25

1. Kerllie a berendezés hasznalatat egyéb berendezés mellett vagy berendezéssel IEC 61000-4-11 2025U$Z(>950/0
egyiitt, mert az nem megfelel6 miikodést okozhat. Ha ilyen jellegli hasznalatra UT csokkenése) 5
lenne szilkség, ezt és a tobbi berendezést is meg kell figyelnie, hogy maésodpercig
megfelelden mikddjenek.

2. Ahordozhato radiofrekvencias kommunikacios berendezéseket (ideértve az Ahalozati frekvencia
olyan eszkdzoket példaul, mint az antenna kabelek és a kills antennék) tilos Magneses mez6 . ) magneses mezbinek egy
30 cm-en (12 hiivelyk) beliil elhelyezni, a ME ME BERENDEZESEK vagy a ME hélozati frekvencian |30 A/m; 50 Hzvagy |30 A/m; 50 Hz | tipikus kereskedelmi vagy
RENDSZER barmely részétdl, ideértve a gyarto altal megadott kabeleket is. (50 Hz/60 Hz) IEC 60Hz vagyB0Hz  |korhazi kbmyezeten
Ellenkezd esetben a ek romlasa be. 61000-4-8 1év6 helyiség jellemzbivel
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kellene birniuk.

3. tablazat

4. tablazat

Gyartoi nyilatkozat és iranyelvek - elektromagneses
immunitas

A Keészlilék az alabb meghatarozott elektromagneses kornyezetekben vald
hasznélatra késziilt. A Késziilék vasarlojanak vagy felhasznalojanak feladata
annak biztositasa, hogy a késziiléket meg{elelo kornyezetben hasznaIJa

Ajanlott elvalasztasi tavolsag
hordozhat6 és mobil RF kommunikéacios eszkozok és a Késziilék kozott.

A Késziilék olyan elektrc késziilt, ahol a
sugarzott radiofrekvenciés zavarok ellendrizve vannak A Készilék vasarloja vagy
felf aloja hozzajarulhat az eses interferencia

Immunitas IEC 60601

azaltal, hogy a hordozhatd és a mobil radidfrekvencias kommunikacios eszkézok

5785 MHz 9Vim | 5785 MHz 9Vim megfeleld szintnél.
Interferencia [éphet fel a
kovetkez szimbolummal Jelolt

berendezések kozelében: ((-’)

teszt szintproba szint - iranyelvek (adok) és a Keszlék kozott minimalis tavolsagot tart a lenti adatok alapjan, a
eszkozok kimeneti ye szerint.

3V 0,15 Mhz Ahordozhat6 és mobil

£580 Nhz radiofrekvencias kommunikacios Elvalasztasi tavolsag a jelado frekvenciaja alapjan
Vezetett kazott6 v eszkozoket nem szabad (m)
radiefrekvencia |05 MHz Nem . |azeszkoz barmely részétd] Az ado
IEC 61000-4-6 |5 80 Mhz alkalmazhatd | szamitott " tavolsagon beliil névleges kimeneti

kozott az ISM (ide tartoznak a kabelek is) teljesitménye 80 kHz - 800 MHz 800 MHz - 2,7 GHz

tartomanyan hasznalni, mely alacsonyabb, (W) 35 B

kiviil mint a jeladd d =[E}@ d ={F}‘/E
Vezetel 1oVim elvalasztasi tavolsag. : :
[E%O(;;%l‘g\l;lc? %%.’\Z"HZ "27  |10Vm Ajanlott elvalasztasi tavolsag 0,01 0,12 0.23

d :[3?5] /P 80 MHz to 800 MHz 0,1 038 073
4 41] 5800 MHzt0 2,7 Ghz 1 12 23

380 MHz, 27vim | 380 MHz, 27vim E, o

450 MHz, 28V/m | 450 MHz, 28V/m Ahol P a jeladénak 10 38 73

710 MHz, 710 MHz, a gyarto szerint wattban (W) 4 f

745 MHz, 745 MHz, kifejezett, maximalis névieges

780MHZ9Vim | 780MHz9Vim | kimeneti teljesitménye, d pedig a 100 12 3
Wireless g}g Imz g;% mz g}\?;?ar:ggém‘%e‘g:don Javasolt Olyan adok esetében, amelyek maximalis névleges kimeneti teljesitménye nem szerepel
radiofrekvencia Z, Z, A? hel 9 a fent felsoroltak kdzott, az ajanlott elvalasztasi d tavolsag méterben (m) kifejezve a jelado
IEC 61000-4-3 ?;gOMA;EZZSW’" ??gOMh;ﬁZZ&W’“ mereesyaslél;;}:'an a rbgzitet megfeleld egyenlet alapjan hatérozhato meg, ahol P a jeladé maximalis

1845 MHz. 1845 MHz', radi gf{gkvgnciés akdélﬂbl gg;l‘i?(easlalgirgﬁnell teljesitménye wattban (W) kifejezve, a jeladé gyartoja altal megadott

1970 MHZ 28V/m | 1970 MHz 28V/m | nyert tererossegeknel Hz & ; 4 btva A tAvOled

5240 M 5240 Mz, alacsonyabbnak kel lenniik a LMEG., BOMHz ésB00 Wz, 2 tavolsaga

5500 Mhz 5500 Mhz, b frekvenciatartomanyokban

2. MEGJ Elgfordulhat, hogy ezek az iranyelvek nem alkalmazhatok minden helyzetben.
Az elektromagneses hullamok terjedését befolyasolja a szerkezetek, targyak és
élyek altali elnyelés és vi
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DALJINSKI CELNI INFRARDECI TERMOMETER -
TYP DET-306 - NAVODILA IN GARANCIJA

Spostovani kupec, Laica se vam zahvaljuje za vas$ izbor
tega izdelka, ki je oblikovan v skladu z merili zanesljivosti in
kakovosti za popolno zadovoljstvo.

POMEMBNO
POZORNO PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH
HRANITE ZA NADALJNJO POSVETOVANJE

Priro¢nik z navodili predstavlja sestavni del izdelka in se
ga mora hraniti ves ¢as uporabe slednjega. V primeru
prenosa aparata na drugega lastnika slednjemu izrocite
tudi vso dokumentacijo. Za varno pravilno uporabo izdelka
mora uporabnik pozorno prebrati navodila in opozorila, ki
so vsebovana v tem priro¢niku, saj nudijo pomembne
-ll informacije v zvezi z varnostjo, napotki za uporabo in
vzdrzevanje.
V primeru izgube prirocnika z navodili ali potrebe po
dodatnih informacijah oziroma pojasnilih se obrnite
na spodnji naslov: LAICA S.p.A. - Viale del Lavoro,
10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) - ltaly - Phone +39
0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it

Infrardeci termometer LAICA zazna toploto, ki jo ustvari ¢elo nad
temporalno arterijo, da oznadi bolnikovo telesno temperaturo.
Inovativni daljinski nacin za frontalno zaznavanije je idealen za
meritve na otrocih, tudi med spanjem. Je zelo enostaven za
uporabo, omogoca zaznavanje telesne temperature in temperature
tekocin. Z velikim LCD zaslonom. Opomba: telesna temperatura,
prikazana na zaslonu, je enaka oralni temperaturi.
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LEGENDA SIMBOLOV

® Prepoved

Simbol "vrste
BF, vgrajeni
deli«

Opozorilo
Pozor! Pozorno

preberite
navodila za

uporabo

Skladno z evropsko zakonodajo o
medicinskih pripomockih
Predstavnik v
M Izdelovalec E Evropi
Stevilka proizvodne serije

IP22:Stopnja zascite ohisij za elektriéno opremo, kjer prva stevilka
oznacuije stopnjo za zascito pred penetracijo trdnih tujih teles
(od 0 do 6) in drugo Stevilko stopnjo za¢ita pred prodiranjem
tekocin (od 0 do 8).

VARNOSTNA OPOZORILA

+ Pred uporabo izdelka preverite, ¢e je aparat brezhiben
in brez vidnih poskodb. V primeru dvoma izdelka ne
uporabljajte in se obrnite na prodajalca.

+ Taizdelek se mora uporabljati izkljuéno samo za namene,
za katere je zasnovan, in na nacin, ki je opisan v navodilih
za uporabo. Vsaka drugacna uporaba se smatra za
neprimerno in zato nevarno. Proizvajalec ne more biti
odgovoren za morebitno $kodo, ki bi nastala z neprimerno
ali napacno rabo izdelka.

Slovenski n

+ Uporabo in vzdrzevanje tega izdelka lahko opravijajo
osebe z zmanjSanimi fiziénimi, senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi ter neizkuSene osebe samo pod ustreznim
nadzorom odrasle osebe. Otroci se z aparatom ne smejo
igrati.

+ Ta aparat lahko samostojno uporabljajo otroci starosti 12
in vec let (ki so sposobni prebrati in razumeti navodila za
uporabo).

+ Z izdelkom ravnajte skrbno, varujte ga pred udarci,
ekstremnimi  temperaturnimi  nihanji, vlago, prahom,
neposredno sonéno svetlobo in toplotnimi viri.

« V primeru okvare oziroma nepravilnega delovanja aparat
ugasnite in ga ne spreminjajte. Za popravilo se vedno
obrnite na prodajalca.

®Prepriéajte se, da so vade roke suhe, ko upravijate s
tipkami aparata. Aparata nikoli NE potopite v vodo ali druge
tekoCine.

» Naprava za domaco uporabo, ki se ne sme uporabljati za
zaznavanje zunanje temperature.

‘&‘ POZOR! PRED UPORABO TEGA APARATA

1) Lastna meritev predstavlja nadzor, ne pa diagnozo ali
terapijo. V primeru nenavadnih vrednosti se morate
vedno posvetovati z zdravnikom. V nobenem primeru
ne spreminjajte odmerkov kakrsnih koli zdravil, ki jih je
predpisal zdravnik.

2) Ta termometer je obCutljiv instrument. Z njim ravnajte

previdno in ga ne izpostavljajte mehanskim udarcem.

Termometra ne stiskajte, ne upogibajte, pazite, da ne pade

in ga ne lomite.

Sonde se ne dotikajte s prsti in ne pihajte po njej; ne

razstavljajte termometra.
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4) Tega termometra ne uporabljajte za merjenje temperature
rektalno, oralno ali pod pazduho. Uporabiti ga je treba za
merjenje ¢elne temperature na razdalji1-3 cm.

5) Natanénost meritev lahko ogrozi: poudarjeno potenje cela,
jemanje vazokonstriktornih zdravil, razdrazena koza. Ce
predolgo drzite termometer v roki, lahko zaznate lazno
telesno temperaturo.

6) Ne merite temperature na ranah, odrgninah ali brazgotinah.

7) Dlake in klobuke odstranite s ¢ela vsaj 10 minut pred
meritvijo. Pred merjenjem ocistite ¢elo, kjer boste usmerili
sondo.

8) Ob merjenju temperature se morate oddaljiti od
neposredne sonéne svetlobe, vetra, klimatske naprave
in toplotnih virov, kot so peci in kamini.

9) Ne merite temperature takoj po dojenju novorojencka in v
tridesetih minutah po telesni aktivnosti in po plavanju.

10)Naprava lahko zagotovi napa¢ne meritve, Ce se uporablja
v pogojih temperature ali vlaznosti zunaj meja, navedenih v
odstavku "Tehni¢ne znacilnosti".

11)Ne uporabljajte v blizini moénih magnetnih polj, zato se
izogibajte radijskim sistemom ali mobilnim telefonom (za
ve¢ informacij o motnjah glejte odstavek "Elektromagnetna
zdruzljivost").

12)Naprava ni primerna za uporabo v prisotnosti vnetljive
anesteticne zmesi z zrakom, kisikom ali z duSikovim
oksidom.

VARNA UPORABA BATERIJ

« Ce izdelka ne uporabljate dlje ¢asa, odstranite baterije in jih
hranite na hladnem in suhem mestu pri sobni temperaturi.

ONE uporabljajte baterij za ponovno polnjenje.

© Baterij nikoli NE izpostavljajte toplotnim virom in neposredni
sonéni svetlobi. Neupostevanje teh napotkov je lahko vzrok
poskodovanja in/ali eksplozije baterij.
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® Baterij nikoli NE vrzite na ogen;j.

QOdstranitev ali zamenjavo baterij mora opraviti odrasla
oseba.

« Baterije hranite izven dosega otrokom: zauzitie baterije
pomeni smrtno nevarnost. V primeru zauzitja takoj poiscite
zdravnisko pomog.

+ Kislina, ki jo vsebujejo baterije, je jedka. Izogibajte se stiku s
kozo, oémi in oblacili.

VROCINA

Vrocino je treba Steti za simptom in ne za bolezen:na splo$no

je to znak, da se telo bori proti okuzbi.

Ta namrec¢ predstavlja obrambno reakcijo organizma, za katero

je znacilno zvisanije telesne temperature nad 37°C in povecanje

sréne in dihalne frekvence.

Normalna temperatura v notranjosti organizma je priblizno 37,5°C

in tak$na je dejansko vrednost, izmerjena z rektalno metodo;

temperatura, izmerjena v ustih, je za priblizno 0,5°C nizja (37°C),

medtem ko je temperatura pod pazduhami nizja za 1°C (36,5°C).

1z tega lahko sklepamo o pomembnosti pravilnega odcitavanja

temperature, ki ga je treba izvajati z primernimi sredstvi in po

moznosti ne v ¢asu, ko je telesna temperatura lahko fiziolosko

vi$ja (po prebujanju, po obrokih).

Pn zdravi osebi na temperaturo vpliva ve¢ dejavnikov:
individualna vrednost osebe (osebni metabolizem);

- starost (pri dojenckih in majhnih otrocih je telesna temperatura

vi§ja in se s starostjo znizuje). Pri otrocih se temperatura

spreminja z vecjo intenzivnostjo, hitrostjo in pogostostjo;

obladila;

zunanja temperatura;

ura (zjutraj je telesna temperatura nizja in se ¢ez dan poveca);

fiziéna in mentalna aktivnost;
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« metoda merjenja;

« faza menstrualnega cikla.

Upostevati je treba, da mora biti termometer Ze v prostoru,
kjer bo meritev opravljena, priblizno pol ure pred samo
meritvijo, medtem ko mora biti oseba vsaj 10 minut pre;j.
Spodnja tabela prikazuje seznam “normalnih” povprecnih
temperatur. priporo¢amo pa, da se naucite prepoznati svojo
normalno telesno temperaturo, ko se pocutite dobro, da jo
boste lahko razloc¢evali od razli¢nih izmerjenih vrednostih.

METODA MERJENJA NORMALNO POVPRECJE
UNDERARM 36,5°C

ORAL 37°C

RECTAL 37,5°C

EAR 37°C

FOREHEAD 37°C

Vsaka vrsta termometra se prilagaja merjenju telesne temperature
v doloceni tocki na telesu: Celni termometer je primeren samo za
merjenje na ¢elu; uSesni termometer samo za merjenje v usesu;
digitalni termometer za tradicionalno rektalno, pod pazdusno, ustno
meritev. Glede na toc¢ko meritve dobimo drugac¢no temperaturno
vrednost. Sprememba je lahko 0,2-1°C.

Primerjanih temperatur ni mogoce primeriati z razliénimi merilnimi
metodami. Zato je to treba upostevati v primeru samodiagnoze
ali zdravniku sporociti, s kak$nim termometrom in na kateri tocki
telesa ste izmerili temperaturo.

OPIS IZDELKA (glejte sliko 1)
1) Merilna sonda
2) Tipka ‘§’
3) Tipka “SET”
4) Tipka “ON"

Slovenski n

5) Prostor za baterije
6) Baterije
7) LCD zaslon

. Prikaz ¢elne temperature

. Prikaz merjenja temperature tekocine
Zaznana temperatura

Indikator rezultata merjenja

Merska Enota °C/°F

Stevilka spomina

. Indikator nizke baterije

. Datum in ¢as

AM in PM indikator

STQTe 0T

TEHNICNE KARAKTERISTIKE

Ime izdelka: infrardeci termometer

Trgovsko ime: TH1000

Obmocje merjenja telesne temperature: od 34°C do 43°C
(93.2°F - 109.4°F)

Obmocje merjenja temperature tekocine: od 0°C do 100°C
(32°F - 212°F)

Merilno obmocje: ¢elo

Referen¢na povrsina telesa: usta (termometer pretvori
izmerjeno temperaturo na Celu in prikaze ekvivalent oralne
temperature)

Locljivost zaslona: 0.1°C / 0.1°F

Zaznavna razdalja: 1 —3 cm

Baterije: 2x1,5V alkalni AAA

I1zklop: samodejno, po 60 sekundah neuporabe

Avtonomija baterije: priblizno 6000 odéitkov (vklop in izklop
termometra po vsaki meritvi) / 1 leto

Obratovalni pogoji: od 10°C do 40°C (50°F - 104°F),
relativna vlaznost 15% -85% brez kondenzacije, atmosferski
tlak: 700 - 1060 hPa

+ Pogoji prevoza in skladiscenja: -25°C do 55°C (-13°F -
131°F), relativna vlaznost 15% -85% brez kondenzacije,
atmosferski tlak: 700 - 1060 hPa

+ Laboratorijska toleranca za telesno temperaturo:

- s temperaturo okolja med 15 in 35°C (59-95°F):
od 35,5 do 42°C (95,9-107,6°F): +/- 0,2°C (0,4°F)

- s temperaturo okolja pod 15°C in nad 35°C:
+/-0.3°C (0.5°F

- < 34.9°C (94.8°F) in > 42.1°C (107.7-°F): +/- 0.3°C
(0.5°F

+ Laboratorijska toleranca temperature tekocine:
+/- 4% ali +/- 2°C (4°F)

+ Kiinina toleranca:

- Kiiniéna pristranskost: -0.009°C (-0.16°F)
- Kliniéna ponovljivost: 0.13°C (0.23°F)069
- Sprejemljiva meja: 0.87°C (1.57°F)

NAVODILA ZA UPORABO

USTAVLJANJE/ZAMENJAVA BATERIJE

Ta termometer deluje z 2 alkalnimi baterijami 1,5 V vrste AAA.
Ob prvi uporabi, ko se na zaslonu prikaze simbol baterije [X3,
nadaljujte z vstavitvijo in / ali zamenjavo baterij.

Odprite predal za baterijo tako, da pokrov potisnete v smer puscice,
ustavite baterije glede na njihovo polarnost in zaprite pokrov.
Odstranite prazne baterije, kot je navedeno v odstavku “Postopek
odstranjevanja”.

NASTAVITVE
- DATUM IN CAS
1) Ko je naprava izkljucena, drzite tipko “O/I"za priblizno 3
sekunde: termometer se vklopi in na zaslonu utripa ura v
obliki 24 ali 12 ur. S tipko §’ nastavite podatke in potrdite s
tipko “O/I".
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2) zaporedoma nastavite ure, minute, leto, mesec in dan. Podatke
nastavite s tipko ‘q” in potrdite s tipko “O/I”.
Za hitrej8i premik Stevilk pridrZite tipko §".
Na zaslonu se prikaze “OFF” in se naprava ugasne. Po
zamenjavi baterij je treba nastaviti datum/Cas.

- MERSKA ENOTA °C/°F

Ta termometer lahko meri temperaturo v stopinjah Celzija in
Fahrenheita.

Ko je termometer izklopljen, drZite tipko ‘§” priblizno 3 sekunde:
na zaslonu se prikaze merska enota (°C ali °F).

Ce zelite spremeniti mersko enoto, pritisnite §’. Pritisnite gumb
“O/I", da izklopite aparat.

MERJENJE TEMPERATURE:
+ CELNA mn
Pozor!
Za zagotovitev natanénega merjenja temperature sondo po vsaki
uporabi odistite v celoti z vatirano paléko, namoceno v alkohol.
Pred uporabo preverite, da je sonda popolnoma suha.
NEZADOSTNA CISTOCA SONDE LAHKO DA LAZNO MERJENJE
1) Ocistite in posusite ¢elo na mestu, kjer boste usmerili sondo.
2) S pritiskom na tipko “O/I” vklopite termometer, termometer
odda zvocni signal in na zaslonu se prikazejo vsi funkcijski
simboli (samotestiranje), nato odda dva kratka zvoéna signala:
zdaj lahko prinete z meritvijo.
3) Sondo usmerite na sredino Cela tik nad razmikom med obrvmi
na razdalji priblizno 1-3 cm in pritisnite na tipko §".
Naprava odda zvo¢ni signal, na zaslonu pa se pokaze
izmerjena vrednost in nato odda dva kratka zvo¢na signala.
Ne premikajte termometra pred kratkimi zvo¢nimi signali.
Na zaslonu se prikaze simbol “@”, kadar je izmerjena telesna
temperatura pod 37,8°C (100°F) in simbol “@ko je vigja.
118

Ko temperatura presega 37,8°C, termometer odda dolg zvoéni
signal, ki mu sledi niz kratkih zvo¢nih signalov.

A Temperatura, prikazana na zaslonu, je enaka oralni temperaturi.

4) Naprava se po priblizno 60 sekundah samodejno izklopi ali
pa jo izklopite s pritiskom na tipko “O/I”.
Med prvo in drugo meritvijo po¢akajte vsaj eno sekundo.

- POVRSINE IN TEKOCINE A

Ta termometer vam omogoc¢a zaznavanje temperature povrsin

ali teko€in (na primer mleka, vode, ...).

1. S pritiskom na tipko "O/I" vklopite termometer.

Termometer odda zvoéni signal in na zaslonu se prikazejo
vsi funkcijski simboli (samotestiranje), nato odda dva kratka
zvocéna signala.

2. Pritisnite in drZite gumb "SET" priblizno 3 sekunde: na zaslonu
se prikaze "@ ".

3. Ce zelite zaznati temperaturo, pomaknite termometer blizje
zadevni povrsini na razdalji priblizno 1-3 cm in pritisnite tipko
‘Y. Naprava odda zvocni signal, na zaslonu pa se izmeri
vrednost in nato odda dva kratka zvo¢na signala. Ne premikajte
termometra pred kratkimi zvo¢nimi signali.

4. Naprava se po priblizno 60 sekundah samodejno izklopi ali
pa jo izklopite s pritiskom na gumb "O/I".

A Sonde nikoli ne potopite v nikakr$no vrsto tekocine.

FUNKCIJA SPOMIN

Ta naprava ohranja spominu podatke zadnjih 10 meritev,
opravlienih za vsako meritev (telo in tekocina), da vam omogoc¢a
oceno morebitnih sprememb.

Meritve se shranijo samodejno. Po 10 meritvah se najstarejsi

Slovenski n

podatki samodejno izbrisejo.

1) Izberite na¢in merjenja, katero Zelite opraviti (telesno gy ali
povrsin in tekocin “@” ), kot je opisano v odstavkih "Zaznavanje
Gelne temperature ali povrsin in tekogin"

2) Ce zelite priklicati shranjene meritve, z vklopljeno napravo
drzite priblizno tipko "O/I" 3 sekunde: na zgornjem desnem
kotu se prikaze "M" in zadnja opravljena meritev.

3) Pritisnite tipko "O/I", vsak pritisk tipke pomika podatke v
pomnilniku: Stevilka 1 se nanasa na zadnjo meritev, Stevilka
10 pa na najstarejso.

4) Naprava se po priblizno 60 sekundah samodejno izklopi ali
jo izklopite vi, tako da za priblizno 3 sekunde pritisnete na
gumb "O/I".

VZDRZEVANJE

Pred in/ali po vsaki uporabi ocistite sondo termometra z vatirano
palcko, namoceno v alkohol, da zagotovite natanéne meritve.
Sonda je najbolj obcutljiv del Toplomera; pri ¢iS¢enju bodite Se
posebej previdni.

Pustite, da se sonda vsaj 30 minut popolnoma posusi. Telo termometra
je treba o€istiti z mehko, suho krpo. TELO TERMOMETRA NE
SMETE OCISTITI Z VODO.

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov ali termometra ne
potopite v vodo ali druge tekocine.

Toplomer shranjujte na suhem in ¢istem mestu, dale¢ od
neposredne soncne svetlobe.

Priporocljivo je, da preverite delovanje aparata vsaki 2 leti ali
po popravilu. Obrnite se na sluzbo za pomo¢ Laica (dejavnost
izkljuCena iz garancije).

TEZAVE IN RESITVE

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Aparat se ne
vklopi.

Baterije so iztroSene.

Zamenjajte baterije.

Baterije niso pravilno
namescene.

Med vstavljanjem preverite
polarnost baterij.

Zaslon
prikazuje {5

Baterije so prazne.

Zamenjajte baterije.

Na zaslonu se
prikaze " HI"
ali "Lo".

Zaznana temperatura

ni v obmogju merjenja

termometra:

+ telesna meritev: od
34°C do 43°C,

* merjenje povrsin in
tekocin: od 0°C do
100°C.

Merite temperaturo
povrsine ali tekocine
brez spreminjanja
nastavitve merjenja
termometra.

Za merjenje temperature
povrsin ali teko€in je
potrebno izbrati zaznavanje

Na zaslonu se
prikaze "Lo".

Med merjenjem
na elu je merilna
razdalja vecja od
3cm.

Termometer priblizajte ¢elu
med merjenjem, na razdaljo
od 1do3cm.

Sonda je umazana.

Po vsaki uporabi o€istite
sondo, kot je opisano v
odstavku "VzdrZevanje".
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Tezava Mozen vzrok Resitev
i Ce zelite zaznati

Zaslon Meritev je bila temperaturo, pocakajte, da
prikazuje izvedena med se prikaze na zaslonu
"Ert" samotestiranjem. “ .B I

oA

Uporabljajte termometer
Zaslon Sobna temperatura | ob upostevanju okoljskih
prikazuje ni med 10°C in 40°C | pogojev delovanja (ponovno
"Er2" (50°F in 104°F). preberite odstavek

"Tehni¢éne znacilnosti").

Na zaslonu se

Termometer je bil med
meritvijo nepravilno

Ponovno preberite odstavke
"Zaznavanje temperature
- spredaj", "Zaznavanje

prikaze "Er3" namescen. temperature - PovrSine in
tekoCine".
Pri merjenju i
temperature povrsin Termometer mora biti -
f % namescen v prostoru, kjer
Zaslon. aitekodinse se meri temperaturo, kjer
prikazuje termometer nahaja biti  Ker
Erg", v okoliu. Kier mora biti temperatura vsaj
OKOUU, Kfer s 30 minut med 10°C in 40°C
temperatura hitro (50°F in 104°F)
spreminja. .
Odstranite baterije in
Zaslon pocakajte eno minuto. Nato
rikazuie Termometer ne deluje |vstavite baterije in izvedite
,’.)Ersu ! pravilno. novo meritev. Ce se na

zaslonu spet prikaze "Er5",
se obrnite na prodajalca.

120

OPOMBA Ce aparat kljub opravljenim pregledom ne deluje
pravilno, se obrnite na prodajalca.

POSTOPEK ODSTRANJEVANJA
(Dir.2012/19/EU-RAEE)

Simbol, ki se nahaja na dnu aparata, oznacuje lo¢eno
zbiranje elektriénih in elektronskih naprav. Ob koncu
dobe kori$¢enja aparata tega ne odstraniti kot mesan
komunalni trden odpadek, ampak ga izrocite
= posebnemu zbirnemu centru na vasem obmocju, ali
ga vrnite distributerju, ko kupite nov aparat iste vrste in
namenjen za isto uporabo. V primerih, ko je naprava za
odstranjevanje manjSa od 25 cm, joje mogoce vrniti na
prodajno mesto s povrsino vecjo od 400 mg, ne da bi bilo treba
kupiti nov podoben pripomoéek. Ta postopek lo¢enega zbiranja
elektricne in elektronske opreme se izvaja z vizijo okoljske
politike Skupnosti s ciliem ohranjanja, varstva in izbolj$anja
kakovosti okolja in da bi se izognili morebitnim potencialnim
u¢inkom na zdravje ljudi zaradi prisotnosti nevarnih snovi v tej
opremi ali zaradi nepravilne uporabe slednje oziroma delov
slednje. Pozor! Nepravilna odstranitev elektricne in elektronske
opreme lahko pomeni sankcije.
Za odstranitev baterij (Dir.2013/56/EU) slednjih ne odvrzite
med gospodinjske odpadke, ampak jih odstranite kot poseben
odpadek na zbirnih mestih, ki so doloCeni za recikliranje. Za
ve¢ informacij o odstranjevanju rabljenih baterij se obrnite na
trgovino, kjer ste kupili aparat, ki vsebuje baterije, na ob¢ino ali
na lokalno sluzbo za odstranjevanje odpadkov.

GARANCIJA

Garancija za ta aparat velja 2 leti od dneva nakupa, kar potrjuje
zig ali podpis prodajalca in davéni racun, ki ju morate hraniti

kot prilogo tej publikaciji. To obdobje odgovarja veljavna
zakonodaja in se lahko uveljavlia samo, ¢e je potro$nik
zasebni uporabnik. lzdelki Laica so zasnovani za uporabo
v gospodinjstvu. Uporaba v javnih storitvah ni dovoljena.
Garancija krije samo pomanjkljivosti izdelave in ne velja v
primeru $kode, nastale zaradi nezgodnega dogodka, napacne
uporabe, malomarnosti ali nenamenske rabe izdelka.
Uporabljajte samo prilozeni pribor; raba drugacnega pribora
lahko vodi v razveljavitev garancije. V nobenem primeru ne
odpirajte ohija izdelka; v primeru odprtja ali spreminjanja se
garancija dokonéno razveljavi. Garancija ne velja za obrabi
podvrzene dele in baterije, ¢e so te dobavljene v priboru.
Garancija preneha veljati po preteku 2 let od nakupa; po tem
roku se bo servisne posege zaracunalo. Informacije o servisnih
posegih, bodisi v garancijskem roku kot tudi placljivih, lahko
dobite z zahtevkom na naslov info@laica.com. Za popravilo ali
zamenjavo izdelka v skladu z garancijskimi pogoji ni potrebno
placati nobenega prispevka. V primeru okvare se obrnite
na prodajalca; NE poSiljajte direktno v podjetie LAICA. V
primeru posegov v garancijskem roku (vkljuéno z zamenjavo
izdelka ali njegovega dela) se trajanje originalne garancijske
dobe zamenjanega izdelka ne podaljSa. Proizvajalec zavrac¢a
vsako odgovornost za morebitno $kodo, ki bi bila neposredno
ali posredno povzroéena osebam, predmetom ali domadim
zivalim kot posledica neupostevanja vseh dolocil, navedenih
v ustrezni knjizici z navodili, posebej tistih, ki se nanasajo
na opozorila o namestitvi, uporabi in vzdrzevanju aparata.
Podijetje Laica se nenehno trudi izbolj$ati svoje izdelke, zato
si jemlje pravico, brez predhodnega obves¢anja, do delnega
ali celotnega spreminjanja svojih izdelkov v skladu s potrebami
proizvodnije, ne da bi to predstavljalo kakrno koli odgovornost
podjetja Laica ali njenih prodajalcev.

Za dodatne informacije: www.laica.it

Slovenski n
STANDARDI

Izdelek ustreza naslednjim standardom: 1SO80601-2-
56 Medical electrical equipment - Part 2-56:Particular
requirements for basic safety and essential performance of
clinical thermometers for body temperature measurement, EN
60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11: General
requirements for basic safety and essential performance
— Collateral Standard: Requirements for medical electrical
equipment and medical electrical systems used in the home
healthcare environment and complies with the requirements of
EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN60601-1(Safety) standards.

Proizvajalec: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou
Road, Yuhang Economic Development Zone, 311100,
Hangzhou, China

- m Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Distributer: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) - ltaly

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Elektromagnetna zdruZljivost

Tabela 1 Tabela 2
Izjava in smernice proizvajalca — elektromagnetne emisije izivalipismeticelplolzyalalcaeiskicnadnetng
odpornost
Naprava je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem Naprava je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Narognik
okolju. Narocnik ali uporabnik naprave je odgovoren za to, da napravo ali uporabnik naprave je odgovoren za to, da napravo uporabljate v ustreznem okolju.
uporabljate v ustreznem okolju.
. : ;| Testni nivo IEC Raven Elektromagnetno okolje
Preizkus emisij Skladnost Elektromagnetno okolje — Dokazimunosti | gy60q - smernice
Tla morajo biti lesena,
. B KV stik betonska ali keramiéna. Ce
Naprava uporablja radiofrekvencno Elek}rokfm\cngSD 8 w s“kkv W, 22KV, 24KV, | sota prekrita s sinteticnim
Radiofrekvencne energijo samo za notranje ; e orggifz ) ﬁs ki/ifrak' BKY 118KV 15 | materialom, mora znasai
emisije Skupina 1 delovanje. Radiofrekvencne emisije * kV zrak relativna viaznost najmanj
CISPR 11 s0 zato zelo majhne in taksne, 30%.
da ne povzro¢ajo motenj v bliznji
elektronski opremi. Hitri elektricni +2kV za daljnovode
prehodi / eksplozija | +1 kV za vhodne/ Ni primerno
IEC 61000-4-4 izhodne vode
Radiofrekvencne
emisije Razred B A o5t 1KV lniia do i
renapetost + inija do linije i o
CISPR 11 Naprava je primerna za uporabo v | | G g10004-5 +2kV ze#ne\jsk\ \od | Niprimemo
vseh novanjskih stavbah in tistih,
Harmoni¢ne emisije A ki so neposredno prikljucene
IEC 61000 -3-2 Ni primerno na javno nizkonapetostno <5% UT (>95%
elektriéno omrezje, namenjeno |0U‘éﬂlak:/ U za
iskim his cikla
Nihanje napetosti / stanovanjskim hisam. Izpadi napetosti, <40% UT (>60%
utripajoce emisije Ni primerno kratke prekinitve luknja v UT) za
IEC 61000-3-3 in spremembe 5 ciklov Ni primerno
napetosti na vhodnih | < 70% UT S> 60% p
- napajalnih vodih luknja v UT) za 25
Pozor: [EC610004-11  |ciklov
1. Izogibati se je treba uporabi te opreme, ko je zraven druge opreme ali zdruZen <5% UT (>95%
z njo, ker lahko povzroci nepravilno delovanje. Cej je taka uporaba potrebna, je luknjav UT) za 5
treba to napravo in drugo opremo opazovati, da se preveri, ali normalno delujeta. sekund
2. Prenosne RF komunikacijske naprave (vkljucno s perifernimi kot so
antenski kabli in zunanje antene) se ne sme uporabljati znotraj 30 cm (12 palcev) . Magnetna polia n:
od katerega koli dela ME ME EQUIPMENTa ali ME SYSTEMa, vkljuéno s kabli, Magnetno polie na X . . 1rea|§veﬂc§ é’%‘,éi;: morajo
ki jih navaja proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko pride do poslabsanja omrezni frekvenci gg ﬁ/;\ ;50 Hz ali gﬁé«g&iso Hz | eti znaciine ravni

zmogljivosti te naprave.
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(50 Hz / 60 Hz) IEC
61000

\okaciH‘e v komercialnem
ali bolnigniénem okolju.

Tabela 3 Tabela 4
Izjava in smernice proi Ica — elektr g Priporogljiva razdalja loéevanja med
odpornost ilnimi i za RF ikacijo in naso Napravo.
Naprava je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Naprava je uporabi v elektre ih okoljih, v katerih so

Narocnik ali uporabnik naprave je odgovoren za to, da napravo uporabljate v
ustreznem okolju.

nadzorovane radiofrekvencne motnje. Narocnik ali uporabnik naprave lahko
prispeva k prepi 1ju elektromagnetnih motenj z ohranjanjem minimalne

Dokaz Testni nivo IEC |Raven Elektromagnetno okolje -
imunosti 0601 smernice

3V 0d0,15 MHz Prenosne in mobilne
lzvedena do 80 MHz 6 V radiofrekvencne komunikacijske

radiofrekvenca | Od 0,15 MHz do | Ni primerno

EC 5100046 |80 M 2unaj naprave se ne smejo uporabljati

na razdalji "“d” od katerega koli

obmocij ISM dela naprave, vkijuéno s kabli,
manjsim od locilne razdalje,
Izvedena 10 Vim izratunane iz enacbe, ki se
radiofrekvenca |Od 80 MHzdo {10 V/im nanasa na frekvenco oddajnika.
IEC 61000-4-3 | 2.7 GHz Priporo¢ena razdalja loitve
d =[H P 80 MHz to 800
! MHz
d=|E VP oo MHzt0 2,7
380 MHz, 27vm | 380 Mz, 27vim 1 g Mtz 102,
450 MHz, 28V/im {450 MHz, 28V/im
710 MHz 710 MHz Ki i izhodni i
4 g jer je P najvecii izhodni indeks
745 MHz, 745 MHz, oddajnika v vatih (W) glede na
780MHz9Vim | 780MHz9VIm | proizvajalca oddajnika in d je
IEC 61000-4-3 | 810 MHz, 810MHz, priporocena razdalja lo¢evanja
brezziéna 870 MHz, 870 MHz, v metrih (m).
radijska 930 MHz 28V/im {930 MHz 28V/m & i inikin s fi
fokenca 720 iz, 720z, Moc polja pri oddajnikih s fiksno

radiofrekvenéno, dolo¢eno z
1845 MHz, 1845 MHz, elektromagnetno raziskavo na
1970 MHz 28V/im | 1970 MHz 28Vim | jicy mesta, mora biti manjsa od
5240 MHz, 5240 MHz, stopnje skiadnosti v vsakem
5500 Mhz, 5500 Mhz, frekvenénem obmocju b

5785 MHz9V/im 5785 MHzOVim | frekvence.

Motnje se lahko pojavijo v bliZini
opreme, oznacene z naslednjim
simbolom: ((,i )

razdalje med radiofrekvenénimi komur i
in mobilnimi, ter napravo na podlagi spodaj navedenih navedb glede na najvecjo
izhodno mo¢ komunikacijskih naprav.

Locitvena razdalja glede na frekvenco oddajnika
Najvegja nazivna (m
izhodna mo¢
0‘1"&1,')"'@ 80 kHz - 800 MHz 800 MHz - 2,7 GHz
3.5 7
d =[g}@ d =[E}Vﬁ
0,01 0,12 0,23
0,1 0,38 0,73
1 12 23
10 38 73
100 12 23

Pri oddajnikih, katerih najvecja nazivna izhodna mo¢ ni med zgoraj navedenimi, se
priporocena loditvena razdalja d v metrih (m) lahko doloCi z enacbo, ki se nanasa na
frekvenco oddajnika, kjer je P najvecja nazivna izhodna mo¢ oddajnika, izrazena v vatih
(W) glede na podatke, ki jih je zagotovil proizvajalec oddajnika.

OPOMBA 1 Pri 80 MHz in 800 MHz velja razdalja lo¢evanja za zgornji frekvencni razpon.
Opomba 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno Sirjenje
vplivajo absorpcija in odboj struktur, predmetov in ljudi.
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DALJINSKI INFRACRVENI FRONTALNI

TERMOMETAR - TIP DET-306 - UPUTE | JAMSTVO
Postovani korisniCe, Laica Vam se zahvaljuje na odabiru ovog
proizvoda, dizajniranoga sukladno standardima pouzdanosti i
kvalitete za potpuno zadovoljstvo.

VAZNO
PRIJE UPORABE POZORNO PROCITATI SACUVATI ZA
BUDUCE REFERENCE

Priru¢nik se smatra sastavnim dijelom proizvoda i
mora se pohraniti za buduce konzultacije, sve do kraja
njegovog radnog vijeka. U slucaju prodaje proizvoda,
priruénik se mora predati novom vlasniku. Za sigurnu
i pravilnu uporabu proizvoda, korisnik mora pazljivo
procitati upute i upozorenja sadrzane u priruéniku, jer
one pruzaju vazne informacije o sigurnosti, uporabi i
I | uputama za odrZavanje.

U sluéaju da izgubite priru¢nik ili ako trebate dodatne
informacije ili pojasnjenja, obratite se proizvodacu
na nize navedenoj adresi: LAICA S.p.A. - Viale del
Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (V) - ltaly -
Phone +39 0444.795314 - info@laica.com
www.laica.it

LAICA infracrveni termometar mjeri toplinu na ¢elu iznad temporalne
arterije kako bi se prikazala tjelesna temperatura pacijenta.
Inovativan daljinski naéin rada za frontalno mjerenje ¢ini ga
idealnim za mjerenja na djeci, ¢ak i za vrijeme spavanja. Vrlo
je jednostavan za koristenje, omogucuje otkrivanje tjelesne
temperature i temperature tekuéine. S velikim LCD zaslonom.
Napomena: tielesna temperatura prikazana na zaslonu ekvivalentna
je oralnoj temperaturi.
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SIMBOLI
& Upozorenje ® Zabrana
Pozornost! .
Sraoifﬂit\é?!e upute 'Spllr‘?rgﬁlenjeni
za uporabu dijelovi tipa BF'

Skladno z evropsko zakonodajo o
medicinskih pripomockih
: . Europski
“ Proizvodat predstavnik

Broj serije proizvodnje

IP22:Stupanj zastite osiguran kuéistem elektriénog uredaja, gdje
prva znamenka oznacava stupanj zastite od prodora krutih
stranih tijela (0 do 6), a druga znamenka stupanj zastite od
prodora tekucina (0 do 8).

SIGURNOSNA UPOZORENJA

« Prije koriStenja proizvoda uvjerite se da je uredaj bez
vidljivih ostec¢enja. U slucaju nedoumice, nemojte koristiti
uredaj, ve¢ se obratite prodavacu.

« Ovaj proizvod mora se koristiti iskljuc¢ivo u svrhu za koju
je namijenjen i na nac¢in naveden u uputama. Svaka
druga upotreba smatra se nepravilnom i stoga opasnom.
Proizvodal se ne moZe smatrati odgovornim za bilo
kakvu Stetu uzrokovanu neodgovarajuéom ili nepravilnom
upotrebom.

Hrvatski m

Upotreba i odrzavanje ovog proizvoda mogu obavljati osobe
s smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili neiskusne osobe, samo pod odgovarajué¢im nadzorom od
strane odrasle osobe. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Ovaj uredaj mogu samostalno koristiti djeca od 12 ili vise
godina starosti (sposobna da proéitaju i razumiju upute za
uporabu).

Pazljivo postupajte s uredajem, zastitite ga od udara,
ekstremnih promjena temperature, vlage, prasine, izravnog
suncevog svjetla i izvora topline.

U slucaju kvara ifili neispravnog rada, odmah iskljucite
uredaj. Za popravke uvijek se obratite dobavljacu.

O Pobrinite se da su vam ruke suhe kada djelujete na tipke
uredaja. NIKAD ne uranjajte proizvod u vodu ili druge
tekucine.

Uredaj za kuénu upotrebu koji se ne smije koristiti za
otkrivanje tjelense temperature na otvorenom.

‘A‘ OPREZ! PRIJE UPOTREBE UREDAJA

1) Automatsko mjerenje znaci kontrolu, ne dijagnozu ili
tretman. O neuobicéajenim vrijednostima uvijek trebate
razgovarati sa svojim lijeénikom. Ni pod kojim uvjetima
ne mijenjajte doze bilo kojeg lijeka propisanog od
strane lijecnika.

2) Ovaj termometar je osjetljiv instrument. Postupajte s njim
oprezno i ne izlazite ga mehanickim udarcima. Ne stiskajte,
ne savijajte i ne ispustajte termometar.

3) Ne dirajte prstima niti udarajte po sondi; ne rastavljajte
termometar.

4) Ne koristite ovaj termometar za otkrivanje rektalne, oralne ili
aksilarne temperature. Mora se Koristiti za otkrivanje ¢eone
temperature na udaljenosti od 1-3 cm.

5) Preciznost mijerenja moze se ugrozitii naglasenim
znojenjem cela, uzimanjem vazokonstriktorskih lijekova,
iritacije na kozi. Predugo drzanje termometra u ruci moze
uzrokovati lazno oéitavanije tjelesne temperature.

6) Ne mijerite temperaturu na ranama, ogrebotinama ili
ozilicima.

7) Uklonite kosu i kape s ¢ela najmanje 10 minuta prije
mijerenja. Prije svakog ocitavanja ocistite ¢elo na mjestu na
kojem ce sonda biti usmjerena.

8) Ocitavajte temperaturu podalje od izravne sunceve
svjetlosti, vjetra, klimatizacije te izvora topline kao $to
su peci i kamini.

9) Ne mijerite temperaturu odmah nakon dojenja
novorodenceta i trideset minuta nakon fizicke aktivnosti i
nakon kupanja.

10)Uredaj moze dati neto¢na mjerenja ako se koristi u uvjetima
temperature ili vlaznosti izvan granica navedenih u stavku
"Tehnicke karakteristike".

11)Ne upotrebljavajte u blizini jakih magnetskih polja, te se drzite
podalje od radija ili mobilnih telefona (za viSe informacija
o smetnjama pogledajte odlomak "Elektromagnetska
kompatibilnost").

12)Uredaj nije prikladan za upotrebu u prisutnosti zapaljive
anestetske smjese s zrakom, kisikom ili dusikovim oksidom.

SIGURNO KORISTENJE BATERIJA
Izvadite baterije ako proizvod ne upotrebljavate dulje
vrileme i pohranite ih na svijetlo i suho mjesto na sobnoj
temperaturi.

© NEMOJTE koristit punjive baterije.

QO NEMOJTE izlagati baterije izvorima topline i izravnom
utjecaju sunca. Ne postivanje ovih uputa moze dovesti do
ostecenja/eksplozije baterija.

© NE BACAJTE baterije u vatru.
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« Uklanjanje ili zamjena baterija mora biti provedena od
strane odraslih.

- Drzite baterije izvan dohvata djece: gutanje baterija
predstavlja smrtnu opasnost. U sluéaju gutanja, odmah
potraziti savjet lijecnika.

« Kiselina sadrzana u baterijama je korozivna. Izbjegavajte
dodir s kozom, o¢ima ili odje¢om.

GROZNICA

Groznicu treba smatrati simptomom, a ne boleS¢u: opéenito,
to je signal da se tijelo bori protiv infekcije. U stvari, predstavlja
obrambenu reakciju organizma koju karakterizira porast tielesne
temperature iznad 37°C i porast sr¢ane i respiratorne frekvencije.

Normalna temperatura unutrasnjosti organizma je oko 37,5°C i to

je ustvari vrijednost izmjerena rektalnom metodom; temperatura

izmjerena u ustima je za oko 0,5°C niza (37°C) dok je aksilarna
temperatura niza za 1°C (36,5°C). Iz toga se moze zakljuciti
vaznost ispravnog ocitavanja temperature koje se mora provesti
valjanim sredstvima, a, ako je moguée, ne u vrijeme kada tjelesna
temperatura moze biti fizioloski vi$a (na primjer nakon obroka).

U zdrave osobe na temperaturu utjeCe vise faktora:

- individualna vrijednost osobe (pojedinacni metabolizam);

« dob (u dojencadi i male djece tjelesna temperatura je visa
i opada s godinama). U djece temperatura varira s ve¢im
intenzitetom, brzinom i u€estalos¢u;

« odjeca;

« vanjska temperatura;

. doba)dana (ujutro je tielesna temperatura niza i tijekom dana
raste);

+  provedene motoricke i psihicke aktivnosti;

« metoda mjerenja;
faza menstrualnog ciklusa.

Ima|te na umu da termometar mora biti ve¢ u sobi u kojoj ce
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se vrsiti mjerenje oko pola sata prije mjerenja, dok osoba
mora biti u sobi najmanje 10 minuta prije mjerenja.

U donjoj tablici prikazan je popis “normalnih” prosjecnih temperatura:
ipak se preporucuje naviknuti se na prepoznavanje necije
normalne temperature kada je osoba fizicki u redu, kako bi
se mogle interpretirati razlicite izmjerene vrijednosti.

METODA MJERENJA NORMALNA PROSJECNA
ASCILARNA 36,5°C

ORALNA 37°C

REKTALNA 37,5°C

U UHU 37°C

FRONATALNO 37°C

Svaka vrsta termometra usredotocuje se na mjerenje tjelesne
temperature u odredenoj tocki na tijelu: frontalni termometar
samo na ¢eono mjerenje; usni termometar samo za mjerenje
u uhu; digitalni termometar prema tradicionalnom rektalnom,
aksilarnom, oralnom mjerenju. Ovisno o mjestu gdje se vrsi
mjerenje, dobiva se razli¢ita vrijednost temperature. Varijacija
moze biti 0,2-1°C. Nije moguce usporediti temperature izmjerene
s razli¢itim metodama mijerenja.

Stoga je potrebno razmotriti u slu¢aju samo dijagnoze ili prijaviti
lijecniku koju vrstu termometra i na kojem dijelu tijela je izmjerena
temperatura.

OPIS PROIZVODA (vidi sl.1)

1) Mjerna sonda

2) Tipka ‘¢’

3) Tipka “SET”

4) Tipka “O/N”

5) Odjeljak za baterije
6) Baterije

7) LCD zaslon

a. Prikazivanje mjerenja ¢eone temperature
b. Prikazivanje mjerenja temperature tekucine
c. Ocitana temperatura

d. Prikazivanje rezultata mjerenja

e. Jedinica mjere°C/°F

f. Memorijski broj

g. Indikator prazne baterije

h. Datum i vrijeme

i. AMiPM indikator

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Naziv proizvoda: infracrveni termometar
Trgovacki naziv: TH1000
Raspon mijerenja tjelesne temperature: od 34°C do 43°C
(93,2°F - 109,4°F)
Raspon m]erenja temperature teku¢ina: od 0°C do 100°C
(32°F - 212°F)
Mijerno podrucije: ¢elo
Referentna povrSina tijela: usta (termometar pretvara
izmjerenu temperaturu na ¢elu i prikazuje ekvivalent oralnoj
temperaturi)
Rezolucija zaslona: 0,1°C / 0,1°F
Udaljenost mjerenja: 1 —3 cm
Baterije: 2x1,5V alkalne baterije tipa AAA
Iskljucivanje: automatski, nakon 60 sekundi nekoristenja
Autonomija baterija: oko 6000 o¢itanja (ukljuGivanje i
isklju¢ivanje termometra nakon svakog mjerenja) / 1 godina
Radni uvjeti: od 10°C do 40°C (50°F - 104°F), relativna
vlaga 15%-85% bez kondenzacije, atmosferski tlak: 700 —
1060 hPa
Uvjeti prijevoza i skladiStenja: od -25°C do 55°C (-13°F
- 131°F), relativna vlaga 15%-85% bez kondenzacije,

Hrvatski I I | :l
atmosferski tlak: 700 — 1060 hPa

Laboratoruska tolerancija tjelesne temperature:
s temperaturom okoli$a izmedu 15 i 35°C (59-95°F):
od 35,5 do 42°C (95,9-107,6°F):+/-0,2°C (0,4°F)

- s temperaturom okoli$a ispod 15°C i iznad 35°C:
+/-0,3°C (0,5°F)

- <34,9°C (94,8°F) i >42,1°C (107,7-°F):
+/-0,3°C (0,5°F)

Laboratorijska tolerancija temperature tekucine:

+/-4% ili +/-2°C (4°F)

Klini¢ka tolerancija:

- Kiini¢ka pristranost: -0,009°C (-0,16°F)

- Klini¢ka ponovljivost: 0,13°C (0,23°F) 069

- Granica prihvatljivosti: 0,87°C (1,57°F)

UPUTE ZA UPORABU

UMETANJE/ZAMJENA BATERIJE

Ovaj mjerac¢ temperature radi s 2 alkalne baterije 1,5V tipa AAA.

Pri prvom koristenju i kad na zaslonu bude prikazan simbol baterije
, nastavite s umetanjem i/ili zamjenom baterija.

Otvorite pretinac za baterije pomicanjem poklopca u smjeru

strelice, umetnite baterije imajuci u vidu prikazani polaritet i

zatvorite poklopac.

Izrabliene baterije odlozite na nacin opisan u odlomku “Postupak

zbrinjavanja”.

POSTAVKE
+ DATUM | VRIJEME
1) Kad je aparatiskljucen, pritisnite tipku “O/I” otprilike 3 sekunde:
na zaslonu ¢e se prikazati format sati, 24 ili 12 sati. Pomocu
tipke “§’prilagodite podatke i potvrdite tipkom “O/1”.
2) Sliiedom postavite sate, minute, godinu, mjesec i dan. Podesite
podatke tipkom “§” i potvrdlte tipkom “O/I". Drzite pritisnutu
7
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tipku ‘§” da biste ubrzali pomicanje brojeva. Na zaslonu se
prikazuje “OFF” i iskljuCuje se.

Prilikom zamjene baterija potrebno je ponovo izvrsiti postavku
datuma/vremena.

- JEDINICA MJERE °C/ °F

Ovaj termometar moze mijeriti temperaturu u stupnjevima Celzija
i Farenheita.

Kad je termometar isklju¢en, drzite pritisnutu tipku “§” oko 3
sekunde: na zaslonu se prikazuje mjerna jedinica (°C ili°F). Da
biste promijenili mjernu jedinicu, pritisnite tipku ‘§". Pritisnite gumb
“O/I” za iskljucenje uredaja.

OCITAVANJE TEMPERATURE:

- CEONA mn

Pozornost!

Da biste osigurali precizno otkrivanje temperature, nakon
svake uporabe sondu u cijelosti ocistite pamuénim tamponom
natoplienim u alkoholu.

Uvjerite se da je sonda prije upotrebe potpuno suha. .
NEADEKVATNO CISCENJE SONDE MOZE DATI LAZNA
OCITANJA

1) Ocistite i osusite ¢elo na mjestu gdje se usmjerava sonda.
2) Ukljucite termometar pritiskom na tipku “O/I”, termometar
emitira zvuéni signal i na zaslonu se prikazuju svi funkcijski
simboli (samotestiranje), zatim emitira dva kratka zvucna
signala: mjerenje je sada moguce.

Sondu usmijerite prema sredini ¢ela, malo iznad razmaka
izmedu obrva na udaljenosti od oko 1-3 cm i pritisnite tipku
‘Y- Uredaj emitira zvucni signal, a na zaslonu se prikazuje
izmjerena vrijednost, a potom emitira dva kratka zvué¢na
signala.

Nemojte pomicati termometar prije emitiranja kratkih zvucnih
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signala izvrSenog mjerenja.

Na zaslonu se prikazuje simbol “©)” kada je izmjerena tielesna
temperatura ispod 37,8°C (100°F), a simbol “@)" kada je
temperatura visa.

Kada temperatura prede 37,8°C, termometar emitira dugi
zvucni signal, a zatim slijedi niz kratkih zvuénih signala.

& Temperatura prikazana na zaslonu ekvivalentna je oralnoj temperaturi.

4) Uredaj se automatski iskljucuje nakon otprilike 60 sekundi ili
ga iskljucujete pritiskom na tipku “O/I”.
PriCekaijte barem jednu sekundu izmedu jednog i drugog mjerenja.

- POVRSINE | TEKUCINE A

Ovaj termometar omoguc¢ava ocitavanje temperature na povrsini

ili tekucine (poput mlijeka, vode, ...).

1. Ukljucite termometar pritiskom na tipku "O/I", termometar
emitira zvuéni signal i na zaslonu se prikazuju svi funkcijski
simboli (samotestiranje), zatim emitiradva kratka zvucna
signala.

2. Drzite pritisnutu tipku "SET" oko 3 sekunde: na zaslonu se
prikazuje simbol "@".

3. Da biste ocitali temperaturu, termometar pribliZite doti¢noj
povrsini na udaljenosti od oko 1-3 mm i pritisnite tipku ‘§".
Uredaj emitira zvucni signal, a na zaslonu se prikazuje izmjerena
vrijednost, a potom emitira dva kratka zvuéna signala.
Nemojte pomicati termometar prije emitiranja kratkih zvucnih
signala izvrSenog mjerenija.

4. Uredaj se automatski iskljucuje nakon otprilike 60 sekundi ili
ga iskljuCujete pritiskom na tipku "O/I".

A Nikada ne uranjajte sondu u bilo koju vrstu tekuéine.

Hrvatski m

MEMORIJSKA FUNKCIJA

Ovaj uredaj ¢uva u memoriji zadnjih 10 ocitavanja izvr$enih za

svako mjerenje (tijela i tekucine) radi procjene bilo kakvih promjena.

Mijerenja se pohranjuju automatski. Nakon 10 mjerenja, najstariji

podaci automatski se brisu. °

1) Odaberite nagin mjerenja koji Zelite konzultirati (tijelo “mn”
ili povrsine i tekucine “@t" ).kao $to je opisano u odlomcima
“Ocitavanje temperature - Ceono - Povrsine i tekucine”

2) Da biste prikazali pohranjena mjerenja, kada je uredaj ukljucen,
drZite pritisnutu tipku “O/I” oko 3 sekunde: na zaslonu se
prikazuje “M” u gornjem desnom kutu i posljednje izvrSeno
mjerenje.

3) Pritisnite tipku “O/I”, a svaki pritisak tipke pomi¢e podatke
u memoriji: broj 1 odnosi se na najnovije mjerenje, a 10 na
najstarije.

4) Uredaj se automatski iskljucuje nakon otprilike 60 sekundi ili
ga iskljucujete pritiskom na tipku “O/I” za oko 3 sekunde.

ODRZAVANJE

Prije i/ili nakon svake upotrebe, oCistite sondu termometra
pamuénim $tapiéem namocenim u alkoholu kako biste osigurali
toéna oéitavanja. Sonda je najosjetljiviji dio termometra; obratite
posebnu pozornost tijekom ¢iséenja.

Pustite sondu da se potpuno osusi najmanje 30 minuta.

Tijelo termometra mora se o€istiti mekom i suhom krpom.
TIJELO TERMOMETRA NE SMIJE SE OPRATI VODOM. Nikada
ne upotrebljavajte abrazivne proizvode i ne uranjajte termometar
u vodu ili druge tekucine.

Termometar Cuvajte na suhom i Gistom mjestu, daleko od izravne
sunceve svjetlosti. Preporucuje se provjera rada uredaja svake 2
godine ili nakon popravke. Kontaktirajte Laica sluzbu za pomo¢
(aktivnost isklju¢ena iz jamstva).

PROBLEMI | RIESENJA

postavljene.

Problem Moguéi uzrok Rijesenje

. Baterije su istroSene. | Zamijenite baterije.
Uredaj se ne S p — - m
ukljuduje. Baterije nisu pravilno | Provjerite polaritet baterija

tijekom umetanja.

Na zaslonu se
prikazuje (X

Baterije su prazne.

Zamijenite baterije.

prikazuje "HI"
ili"Lo".

Na zaslonu se | *

Ocitana temperatura
nije unutar mjernog
raspona termometra:
« tielesno mjerenje:
od 34°C do 43°C,
mjerenje povrsina i
tekuéina: od 0°C do
o

Mjerite temperaturu
povrsine ili tekucine
bez promjene postavki
mijerenja termometra.

Za mjerenje temperature
povrsina ili tekucina
potrebno je odabrati “4&}".

Na zaslonu se
prikazuje "Lo".

Tijekom Ceonog
ocitavanja mjerni
razmak je veci od
3cm.

Za vrijeme mijerenja
termometar pribliZite ¢elu
na udaljenost izmedu 1
i3cm.

Sonda je prljava.

Ocistite sondu nakon
svake uporabe kako
je opisano u odlomku
"Odrzavanije.
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Problem Moguéi uzrok Rjesenje
rania i Da biste mjerili
Na zaslonu  |Mjerenje je I
se prikazuje | provedeno tijekom Lim%g;auru, pricekajte da
"Ert" samotestiranja. « .E? /J“ »
L
Koristite termometar
Na zaslonu | Sobna temperatura | po$tujuéi okolne uvjete
se prikazuje  |nije izmedu 10°Ci rada (ponovo procitajte
"Er2" 40°C (50°F i 104°F).  |odlomak "Tehnicke
karakteristike").
Pregledajte odlomke
Na zaslonu | Termometar je za "Ocitavanje temperature
se prikazuje | vrijeme mjerenja bio |- ¢eona", "OcCitavanje
"Er3" pogredno postavljen. |temperature - PovrsSine i
tekucine".
Kod mjerenja
temperature Terrpc\)lrirt}etarrsetrq?ra voiol
Na zaslonu | povrsina il tekucina, postaviti u prostoriju U K0joj
se prikazuje |termometar se nalazi Se vrsi mjerenje najmanje
by Sami ; 30 minuta s temperaturom
Er4". u okruzenju u kojem izmedu 10°C i 40°C (50°F
se temperatura brzo i104°F)
mijenja. )
Izvadite baterije i
pricekajte jednu minutu.
Na zaslonu . |Umetnite baterije i izvrSite
se prikazuje ;I;errrg‘?r?;etar ne radi novo mjerenje. Ako se
"Er5" P! . na zaslonu ponovno
pojavi "Er5", obratite se
zastupniku.
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NAPOMENA: Ako uredaj unato¢ izvrSenim provjerama ne
nastavi pravilno raditi, obratite se prodavacu.

POSTUPAK ODLAGANJA (Dir. 2012/19/EU - OEEO)

Simbol na dnu ozna¢ava odvojeno prikupljanje otpada
elektricne i elektronicke opreme. Na kraju korisnog
vijeka trajanja uredaja, ne smije se odlagati kao kruti
komunalni otpad, ve¢ se mora odloziti u odredenom
s sabirnom centru u vasem podru€ju ili se mora vratiti
distributeru prilikom kupnje novog uredaja iste vrste i iste
funkcije.
U sluCaju u kojem je uredaj koji treba zbrinuti veli€ine manje
od 25 cm, moguce ga je vrati na prodajno mjesto povrsine
vece od 400 cetvornih metara, bez obaveze za kupnju novog,
sliénog uredaja. Ovaj odvojeni postupak prikupljanja elekiricne
i elektronicke opreme provodi se u pogledu politike zastite
okolisa EU, s cilievima oCuvanja, zastite i poboljSanja kvalitete
okolisa i kako bi se izbjegle potencijalni ucinci na ljudsko
zdravlje zbog prisutnosti opasnih tvari u takvim uredajima
ili nepravilna upotreba istih ili njihovih dijelova. Pozornost!
Neispravno odlaganje elekiricne i elekironicke opreme moze
dovesti do sankcija.

Za pravilno zbrinjavanje baterija (Direktiva 2013/56/UE)
nemojte ih odlagati zajedno s ku¢nim otpadom, ve¢ ih odlozite
kao opasni otpad u sabirnim mjestima za recikliranje. Za vise
informacija o odlaganju baterija obratite se trgovini u kojoj ste
kupili uredaj koji sadrzi baterije, opéini ili komunalnoj usluzi.

JAMSTVO

Uredaj je zajamcen na 2 godine od datuma kupnje koja mora
biti potvrdena pecatom ili potpisom prodavaca i fiskalnim

ratunom, koji morate pazljivo, ovdje pohraniti. Ovaj period je
u skladu s Vazece zakonodavstvo, a primjenjuje se samo u
slu¢ajevima kada je potro$a¢ privatna osoba.

Laica proizvodi su dizajnirani samo za kuénu uporabu i ne
smiju se koristiti u javnim prostorima. Jamstvo pokriva samo
greske proizvodnje i ne primjenjuje se ako je Steta uzrokovana
nezgodom, nemarom ili zloupotrebom proizvoda. Koristite
samo isporuéeni pribor; korisStenje drugih dodataka moze
ponistiti jamstvo. Ne otvarajte uredaj ni pod kojim okolnostima;
ako je uredaj otvoren ili neovlasteno mijenjan, jamstvo je
definitivno ponisteno.Jamstvo se ne odnosi na dijelove koji
podlijezu troSenju i na baterije kada se isporuéuju s uredajem.
Nakon 2 godine od kupnje, jamstvo istice; u ovom slucaju
tehnicka pomo¢ ¢e biti izvedena uz naknadu. Informacije o
tehnickoj pomodi, bilo da je pod jamstvom ili se placa, mozete
zatraziti kontaktiranjem info@laica.com.

Nije potrebna nikakva vrsta doprinosa za popravke i zamjene
proizvoda koje spadaju pod ovim jamstvom. U slucaju kvara
obratite se zastupniku; NIKADA ne $aljite proizvod direktno
proizvodacu LAICA.

Sve popravke za vrijeme jamstva (ukljuuju¢i i zamjenu
proizvoda ili njegov dio) ne¢e produziti trajanje razdoblja
jamstva proizvoda koji se zamjenjuje. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za bilo kakvu $tetu koja moze izravno ili neizravno,
utjecati na osobe, objekte i kucne ljubimce kao posliedica
upozorenjima u vezi instalacije, uporabe i odrzavanja. Iskljucivo
je pravo tvrtke Laica, koja kontinuirano nastoji poboljSati svoje
proizvode, bez prethodne obavijesti mijenjati sve ili dio svojih
proizvoda u odnosu na proizvodne potrebe, bez da to dovede
do bilo kakve odgovornosti tvrtke Laica ili njezinih zastupnika.

Za dodatne informacije: www.laica.it

Hrvatski I I | :l
STANDARDI

Proizvod ispunjava sliede¢e standarde: 1SO80601-2-
56 Medical electrical equipment - Part 2-56:Particular
requirements for basic safety and essential performance of
clinical thermometers for body temperature measurement, EN
60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11: General
requirements for basic safety and essential performance
— Collateral Standard: Requirements for medical electrical
equipment and medical electrical systems used in the home
healthcare environment and complies with the requirements of
EN 60601-1-2(EMC), IEC/EN60601-1(Safety) standards.

Proizvoda¢: JOYTECH Healthcare Co., Ltd., No.365, Wuzhou
Road, Yuhang Economic Development Zone, 311100,
Hangzhou, China

Em Shanghai International Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Distribuira: Laica S.p.A.

Viale del lavoro, 10 — 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy

Phone: +39.0444.795314 - www.laica.it
Made in China
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Elektromagnetska kompatibilnost
Tablica 1

Tablica 2

Izjava i smjernice proizvodaca - elektromagnetske emisije

Izjava i smjernice proizvodaca — elektromagnetski imunitet

Uredaj je namijenjen za upotrebu u nize navedenom elektromagnetskom
okruzenju. Odgovornost je kupca ili korisnika uredaja da osigura da se uredaj
koristi u odgovarajuc¢em okruzenju.

Uredaj je namijenjen za upotrebu u nize navedenom elektromagnetskom okruzenju.
Odgovornost je kupca ili korisnika uredaja da osigura da se uredaj koristi u
odgovaralucem okruzenju.

El sredina
- vodi¢

pitivanje emisija

Uredaj koristi
" energiju samo za unutamnji rad.
z;ciisl?Zekvemna Skupina 1 Emisija radiofrekvencija je stoga
CISPJR 1 P vrlo mala i takva da ne izaziva
nikakve smetnje u obliznjoj
elektronickoj opremi.

Radiofrekventna
emisija Klasa B
CISPR 11 Uredaj je prikladan za uporabu
u svim ustanovama koje
domacinstva, kao i u onima koje
Nije primjenjivo | su izravno povezane s javnom
niskonaponskom mrezom za
napajanje namijenjenim za
stambenu upotrebu.

Harmonijsko zragenje
IEC 61000-3-2

Promjene napona/
emisije treperenja
IEC 61000-3-3

Nije primjenjivo

Pozornost:

1. Treba izbjegavati uporabu ove opreme pored ili postavijenu na drugu opremu
jer to moze prouzrokovati nepravilan rad. Ako je takva upotreba potrebna, treba
promatrati ovu opremu i drugu opremu kako bi se provjerio njihov normalan rad.

2. Prijenosna RF komunikacijska oprema (ukljuéujuéi periferne uredaje kao $to su
antenski kablovi i vanjske antene) ne smije se koristiti unutar 30 cm (12 in¢a) od
bilo kojeg dijela ME, ME OPREME ili ME SUSTAVA, ukljuéujuéi kablove koje je
odredio proizvoda¢. U suprotnom, moze doc¢i do degradacije performansi ove
opreme.

132

Razina |sp|t|vanja Razina Elektromagnetska
imunosti IEC 606 sredina - vodi¢
Podovi moraju biti drveni,
- 8KV kontakt | betonskiili keramicki.
E +8kV kontakt :
S 2kV, £4KkV, | Ako su podovi prekriveni
FEF?:ZSJ%(I)GOEED) i\/z Eﬁ;;‘vkzvraﬁ 8 +8kV,£15 sintetickim materijalom,
’ KV zrak relativna viaznost mora biti
najmanje 30%.
Brzirafali elektini | £2KY 28 vodie
prolasci + ka{/ zla Ulazne/ Nije primjenjivo
IEC 61000-4-4
izlazne vodice
+1kV vodi¢ u vodic
Egnépggo 45 +2kVvodicu Nije primjenjivo
<5% UT (>95%
pad u UT) za05
ciklus:
Padovi napona, kratki | 40% UT (>60% pad
prekidi i varijacije u UT) za 5 ciklusa
napona na ulaznim | 70% UT (>60% pad | Nije primjenjivo
linilama napajanja u UT) za 25 ciklusa
IEC 61000-4-11 <5% UT (>95%
paduUT)za5
sekundi
) Magpnetska polja na
Magnetsko polje na mreznoj frekvenciji trebaju
mreznoj frekvenciji | 30 A/m; 50 Hz ili 30A/m; 50 Hz |imati karakteristicne
(50 Hz/60 Hz) IE 60 Hz il 60 Hz razine tipiénog mjesta
61000-4-8 u komercijalnom il
bolnickom okruzenju.

Tablica 3 Tablica 4
i i smierni i éa— ii i Preporugena udaljenost razdvajanja
Izjava i smjernice proizvodaca — elektromagnetski imunitet {zmedu pri iht mobilnth RF Rl
Uredaj je namijenjen za upotrebu u nize navedenom elektromagnetskom Uredaj je o uporabi u jima u kojima su
ﬁkruzenjudodgovornost |ekkupca ili korisnika uredaja da osigura da se uredaj kontrolirani zraceni poremecaji radiofrekvencije. Kupac ili korisnik Ureda]a moze
oristi u odgovarajuem okruzenju. ju elekiromagne 1 smetnji odrzavanjem minimalne
Ispitivanje Razina |sp|l|van]a Razina El sredina i izmedu radiofrek kih ke 1 uredaja (odasiljaca), i
imunosti IEC 60601 i |- vodié prenosivih i mobilnih, i uredaja na temelju dolje navedenih naznaka, prema najvecoj
izlaznoj snazi komunikacijskih uredaja.
3Vod0,15 MHz Prijenosni i mobilni
Provedena do 80 MHz 6 V radiofrekventni komunikacijski janja, ovisno o iji odasiljaga
radiofrekvencija |od 0,15 MHz do | Nije primjenjivo | uredaji ne smiju se Koristiti na (m)
IEC 61000-4-6 |80 MHz izvan udaljenosti "d" od bilo kojeg aksim
raspona ISM dijela uredaja, ukljucujuci nazivna izlazna
kablove, manje od udaljenosti snaga odasiljaa 80 kHz - 800 MHz 800 MHz - 2,7 GHz
Provedena 10 Vim razdvajanja izracunane iz (W) 35 7
radiofrekvencija |Od 80 MHzdo |10 V/im jednadzbe koja se odnosi na d ={ﬂ P d= {7} P
|IEC 61000-4-3 |2.7 GHz frekvencwlu odasw\]a_ca. 1 E,
razdvajanja 0,01 0,12 0,23
d =[3g5] /P 80 MHz to 800 MHz 01 038 073
380MHz, 27vim | 380 MHz, 27uim =[l] /5,800 MHz 10 2,7 1 12 23
250MHz 280m | 450Nz, 28uim | @ ~LE | VP GHz ’ ’
TI0MHz, 710 MHz, ) e 10 a8 73
745 MHz, 745 MHz, Ako je F{najvec’g indeks izlaznog 3 f
780 MHz 9 Vim 780 MHz 9 Vim OdQSIIJacaVu vatima (\!\I)_prema
L . 10 MHz, 810 MHz, proizvodacu odasiljaca i d 100 12 23
Beziénaradio | 70y 870 MHz, ] e & i 2 odai I 5 5
frekvencija IEC ’ sdvaiani i a odasiljace Cija najveca nazivna izlazna snaga nije medu gore navedenim, preporucena
61000-4-3 930 MHz 28V/m $30WHz 28im | razdvajania u metrima (m). udaljenost d u metrima (m) moze se odrediti jednadzbom koja se odnosi na frekvenciju

1720 MHz, 1720 MHz, Jagine polja fiksnih

1845 MHz, 1845 MHz, radiofvekv_entnjh odasiljaca,
1970 MHz28Vim [ 1970 MHz 28V/m | utvrdene iistrazivanjem

5240 MHz, 5240 MHz, elektromagnetskog mjesta 2,
5500 Mhz, 5500 Mhz, moraju biti manje od razine
5785 MHz 9V/m 5785 MHz 9v/im | uskladenosti u svakom
frekvencijskom rasponu b.
Smetnje se mogu pojavm

u blizini opreme oznagene
sliedecim simbolom: ((‘-'J)

odasiljaca, gdje je P najveca nazivna izlazna snaga odasiljaca. odasilja¢ izrazen u vatima
(W) prema podacima proizvodaca odasiljaca.

NAPOMENA 1 Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se udaljenost razdvajanja za gornji
frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2 Ove se smjernice ne mogu primijeniti u svim situacijama. Na
elektromagnetsku propagaciju utjetu apsorpcija i odraz od struktura, objekata i osoba.
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